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—Ce naiba se întâmplă aici? 

Era strigătul de luptă al unui soț furios; Rafe l-ar fi 
recunoscut oriunde. Oftă. Se părea că urma o scenă 
emoțională enervantă, dintre cele pe care le ura cel mai 
mult. Lăsând-o din brațe pe doamna cea fermecătoare, se 
întoarse cu fața către bărbatul care intrase valvârtej în 
salon. Era cam de aceeași înălțime și vârstă cu Rafe, un- 
deva pe la treizeci și cinci de ani. Cu toate că probabil ar 
fi fost plăcut în altă situație, în acel moment părea gata să 
comită o crimă. 

- David! strigă Lady Jocelyn Kendal, care făcu un pas 
înainte încântată, apoi se opri văzând expresia de pe chi- 
pul soțului său. Între ei, tensiunea bătea precum o tobă. 

Liniştea fu întreruptă de nou-venit, care spuse pe un 
ton mânios: 

- Se pare că sosirea mea e în egală măsură neașteptată 
şi deranjantă. Presupun că dânsul e ducele de Candover? 
Sau îţi extinzi favorurile și în alte zone? 

În timp ce Lady Jocelyn se clătina la impactul cuvinte- 
lor lui, Rafe i se adresă cu răceală: 

-Sunt Candover. Este rândul dumneavoastră să vă 
prezentați. 

-lar eu sunt Presteyne, soțul acestei doamne, deși 
nu pentru multă vreme, pufni el, luptându-se vizibil cu 
dorința de a-l arunca afară pe oaspetele nevestei sale. Pri- 
virea i se întoarse asupra lui Lady Jocelyn. Mă scuzi că 
ţi-am întrerupt distracţia. Îmi iau lucrurile și nu te mai 
deranjez vreodată. 

Apoi Presteyne ieși trântind ușa atât de tare, încât pe- 
reții vibrară. Rafe fu fericit să-l vadă plecând; cu toate că 
era expert în toate sporturile la care trebuia să se priceapă 
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un gentleman, un duel cu un soț furios venit din armată 
nu era pe lista sa de activități preferate. 

Din păcate, scena nu se terminase încă, pentru că Lady 
Jocelyn se ghemui pe un scaun căptușit cu satin și începu 
să plângă. Rafe o privi exasperat. Prefera să nu își ia prea 
în serios aventurile, ci să le ducă la bun sfârșit cu plăcere 
reciprocă și fără acuzații; de aceea, nu s-ar fi atins vreoda- 
tă de Lady Jocelyn dacă nu i-ar fi spus că avea o căsnicie 
de convenienţă. Era clar că doamna minţise. 

— Soţul tău nu pare să creadă că e o căsătorie aranjată, 
remarcă el. Femeia ridică fruntea și îl privi pe Rafe cu 
ochi goi, ca și când ar fi uitat că se afla și el acolo. Ce joc 
e ăsta! întrebă el iritat. Soțul tău nu pare genul de bărbat 
pe care să-l manipulezi cu gelozia. Te părăsește sau te su- 
grumă, însă n-o să ia parte la un asemenea joc. 

-Nu e nici un joc, îngăimă ea tremurând. Încercam 
să descopăr ce e în sufletul meu. Abia acum, când e prea 
târziu, știu ce simt pentru David. 

Enervarea lui Rafe dispăru în fața tinereții și vulnera- 
bilității ei. Cândva fusese și el la fel de tânăr și confuz, iar 
suferința ei era un memento viu al dezastrelor pe care le 
poate provoca dragostea. 

- Încep să cred că sub suprafața ta atât de elegant fini- 
sată bate o inimă romantică, rosti el sec. Dacă e adevărat, 
du-te după soțul tău și aruncă-i la picioare trupul tău fer- 
mecător, cu niște scuze abjecte. Ar trebui să-l poți con- 
vinge, cel puţin de data asta. Orice bărbat îi iartă multe 
femeii pe care o iubește. Însă nu-l lăsa să te mai vadă în 
brațele altcuiva. Nu cred c-o să te ierte și a doua oară. 

Ladu Jocelyn făcu ochii mari. Apoi, pe un ton aproape 
de râs isteric, spuse: 

-Sângele tău rece este de-a dreptul legendar, însă 
zvonurile tot nu se pot compara cu realitatea. Cred că 
dacă ar intra diavolul însuși, l-ai întreba dacă vrea să 
joace whist. 
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-Draga mea, niciodată nu joci whist cu diavolul. 
Trișează. Rafe îi ridică mâna înghețată și i-o sărută ușor 
de rămas-bun. Dacă soțul tău rezistă lingușirilor tale și 
vrei o aventură plăcută și fără complicații, anunță-mă. 
Îi eliberă mâna. Știi că de la mine nu vei primi mai mult. 
Cu mulți ani în urmă mi-am dat inima cuiva care a arun- 
cat-o și a frânt-o, așa că n-a mai rămas nimic din ea. Era 
o replică minunată cu care să iasă din scenă, însă când 
privi chipul fermecător al tinerei se trezi adăugând: Îmi 
amintești de o femeie pe care am cunoscut-o cândva, însă 
nu suficient. Niciodată nu e suficient. 

Apoi se întoarse, ieși din casă și coborî scările în Upper 
Brook Street, unde îl aștepta cabrioleta. Urcă și luă frâie- 
le, îndemnându-și caii. 

Acea parte din el răspunzătoare de autoderiziune se 
amuză copios de maniera spectaculoasă în care „Ducele“ 
scăpase basma curată. „Ducele“ era porecla lui Rafe, în 
virtutea imaginii publice pe care și-o tot șlefuise timp de 
vreo doisprezece ani. Era gentlemanul englez perfect, im- 
perturbabil, și nimeni nu juca acel rol mai bine ca el. 

Toţi aveau nevoie de un hobby. 

Însă când luă colțul și intră pe Park Lane, deveni tot 
mai neliniștitor gândul că arătase mai mult decât trebuia 
din el însuși. Din fericire, Jocelyn nu era genul care să dea 
povestea mai departe, și Rafe oricum n-ar fi făcut-o. 

Opri cabrioleta în fața casei sale din Berkeley Square, 
gândindu-se mohorât că trebuia să-și caute altă aman- 
tă. În săptămânile de după ce-și sfârșise ultima aventură 
nu reușise să găsească pe cineva care să-i atragă atenția. 
Chiar începuse să se întrebe dacă nu cumva era cazul să 
renunțe la matroanele îngăduitoare din clasa lui socia- 
lä și să-și angajeze o curtezană. Era mai simplu să aibă 
o amantă profesionistă, însă asemenea femei erau de obi- 
cei lacome și needucate și susceptibile de boli. lar ideea 
nu-l încânta deloc. 
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De aceea fusese foarte încântat când fermecătoarea 
Jocelyn Kendal îl informase cu delicateţe că intrase într-o 
căsnicie de conveniență și o interesa diversitatea. El o ad- 
mirase întotdeauna, însă păstrase distanța pentru că era 
strict împotriva codului său să aibă de-a face cu inocente. 
În săptămânile în care fusese la țară se gândise la ea cu 
nerăbdare, iar când se întorsese la Londra o vizitase. Din 
nefericire, în acel interval doamna părea să se fi transfor- 
mat într-o soție iubitoare, chiar dacă ușor confuză. Rafe 
trebuia să caute în altă parte. 

Încercând să-şi mai liniștească deprimarea, se felicită 
că scăpase din ceea ce ar fi putut deveni o aventură pe- 
riculoasă. Trebuia să-și dea seama că nu era cazul să se 
încurce cu o asemenea ființă romantică. De fapt își dăduse 
seama, însă i se părea cea mai proaspătă și mai atrăgătoare 
femeie pe care o văzuse de ani buni. Semăna cu... 

Îndepărtă imediat acel gând. Motivul principal al în- 
toarcerii lui rapide la Londra nu fusese joaca, ci un mesaj 
de la prietenul său Lucien, care dorea să discute afaceri cu 
el. lar pentru că ocupația contelui de Strathmore era spi- 
onajul, asta însemna că micile lui proiecte erau de obicei 
foarte interesante. 

Rangul lui Rafe îi dădea acces la nivelurile cele mai 
înalte ale societății, iar de-a lungul anilor lucrul acesta se 
dovedise util pentru rețeaua extinsă de informații secre- 
te a prietenului său. Specialitatea lui Rafe era să facă pe 
curierul când canalele oficiale nu erau adecvate, însă mai 
coordonase și câteva investigații secrete în rândul celor 
bogați și puternici. 

n timp ce își ducea cabrioleta la grajduri, Rafe speră că 
de data aceea Lucien să fi plănuit ceva care să-i distragă 
atenția de la necazurile sentimentale. 


Lucien Fairchild privi amuzat cum ducele de Cando- 
ver îşi făcea loc prin salonul înțesat de lume. Înalt, sobru 
şi impunător, Rafe juca atât de bine rolul de aristocrat, 
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încât puteai bănui că era mai degrabă actor decât produ- 
sul autentic. 

Și pentru că mai avea și o frumusețe teatrală, nu era 
deloc surprinzător că privirea tuturor femeilor din încă- 
pere era ațintită asupra lui. Lucien se întrebă care avea să 
fie următoarea din șirul lung de doamne strălucitoare care 
ajunseseră în patul lui Rafe. Chiar și Lucien, care se ocupa 
cu informaţiile, le pierduse șirul. 

După numărătoarea lui Lucien, Rafe își folosise privi- 
rea tăioasă, ca de gheață, ca să-i intimideze pe trei nimeni 
enervanţi când traversă încăperea. Însă, când ajunse lân- 
gă Lucien, zâmbetul lui de circumstanță se încălzi. 

-Mă bucur să te văd, Luce. Mi-a părut rău că n-ai 
putut ajunge în vară la Castelul Bourne. 

-Şi mie, însă Whitehall a fost ca o casă de nebuni. 
Lucien privi în salon și îi făcu un semn discret altui băr- 
bat, apoi continuă: Hai să găsim un loc mai liniștit ca să te 
pun la curent. Îl conduse pe amicul său până la un birou 
din partea din spate a casei. 

Se așezară amândoi, iar Rafe acceptă un trabuc din par- 
tea gazdei. 

— Presupun că îmi ceri să fac ceva necurat. 

-— Presupui bine. Lucien aprinse cu o lumânare trabu- 
cul lui Rafe, apoi pe al său. Cum ți s-ar părea o excursie 
la Paris? 

—Sună perfect. Rafe pufăi din trabuc până se aprinse 
complet. În ultima vreme sunt cam plictisit. 

— Asta n-ar trebui să fie plictisitor; călătoria implică 
o doamnă care ne cam dă de furcă. 

-Şi mai bine. Rafe pufăi adânc, apoi scoase încet fu- 
mul prin colțul gurii. Trebuie să o ucid sau să o sărut? 

- În nici un caz prima, spuse Lucien încruntându-se. 
Cât despre a doua — ridică din umeri — las la alegerea ta. 

Ușa se deschise și își făcu apariția un bărbat cu pielea 
închisă la culoare. Rafe se ridică și-i întinse mâna. 

- Nicholas! Nu știam că ești în Londra. 
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—Eu și Clare am sosit azi-noapte. După ce dădu mâna 
cu ei, contele de Aberdare se lăsă într-un fotoliu. 

—Arăți foarte bine, remarcă Rafe în timp ce se așeza la 
rândul său. 

— Căsnicia e un lucru minunat, rânji Nicholas. Ar tre- 
bui să-ți iei și tu o nevastă. 

—O idee excelentă, răspunse Rafe pe un ton dulceag. 
A cui nevastă mi-ai sugera-o? Sper că și finul meu este 
bine, continuă Rafe după ce ceilalți bărbați încetară să 
mai râdă. 

Diversiunea se dovedi eficientă. Nicholas arboră imedi- 
at expresia lăudăroasă a unui proaspăt tătic mândru, apoi 
le vorbi despre progresele uimitoare ale micului Kenrick. 

Bărbații din acel birou reprezentau trei sferturi 
dintr-un grup poreclit „Îngerii căzuți“ pe vremuri. Prie- 
teni încă de când fuseseră la Eton, rămăseseră apropiați 
ca frații chiar dacă nu se vedeau uneori cu anii. Lipsea 
doar lordul Michael Kenyon, vecinul lui Nicholas în Țara 
Galilor. După ce admirară realizările copilului, Rafe se 
interesă: A venit și Michael cu tine ca să avem o reuniune 
a „Îngerilor căzuți“? 

—Nu prea e pregătit să călătorească, însă își revine cu 
o viteză uluitoare. Curând va fi ca nou, cu numai câteva 
cicatrice rămase. Nicholas chicoti. Clare a insistat să-l 
îngrijească ea. Să mai zici de forțe irezistibile și obiecte 
de neclintit! Cred că soția mea cea încăpățânată e sin- 
gura persoană de pe pământ care ar fi reușit să-l țină pe 
Michael în pat suficient de mult cât să se vindece cum 
trebuie. Acum că e mai bine, m-am gândit că și Clare 
avea nevoie de vacanță, așa că am adus-o în oraș. 

- Michael a revenit pe front îndată ce Napoleon a scă- 
pat de pe Elba, observă Lucien. Din moment ce francezii 
nu au reușit să-l ucidă în Spania, a ținut neapărat să le 
mai dea o șansă la Waterloo. 

- Michael n-ar putea să reziste în fața unei lupte, iar 
Wellington avea nevoie de toți ofițerii cu experiență, 
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spuse Rafe. Totuși, sper că de data asta războiul chiar 
s-a sfârșit de-a binelea. E posibil ca până și norocul lui 
Michael să se termine. 

Cuvintele lui îi amintiră lui Lucien de scopul întâlnirii. 

— Acum că sunteți amândoi aici, trec la subiect. L-am 
rugat pe Nicholas să ni se alăture pentru că în timpul că- 
lătoriilor sale pe Continent a lucrat din când în când cu 
femeia de care am vorbit mai devreme. 

Ceilalți doi bărbați schimbară o privire. 

— Nicholas, mereu am bănuit că îl ajuţi pe Lucien în 
timpul plimbărilor tale prin Europa, surâse Rafe. 

- Ţiganii se pot duce oriunde, iar eu umblu mult. Evi- 
dent, și tu ai fost forțat să intri în asta. Nicholas îi aruncă 
lui Lucien o privire amuzată. Văd că ai manevrat în așa 
fel încât eu și Rafe să nu știm unul de celălalt. Acum sunt 
surprins că vorbeşti cu amândoi. Am devenit brusc mai 
de încredere? 

Conștient că i se întindea o capcană, Lucien se crispă. 

- În treaba asta e o politică bună să nu spun nimănui 
mai mult decât trebuie să știe. În clipa de față încalce 
această regulă pentru că e posibil ca tu să știi ceva care 
să-l ajute pe Rafe. 

— Din câte bănuiesc, respectiva doamnă se numără 
printre agenții tăi, opină Rafe. Ce fel de necazuri îţi face? 

Lucien ezită, gândindu-se de unde să înceapă. 

- Presupun că urmărești conferința de pace de la Paris. 

—Da, însă nu prea îndeaproape. Cele mai multe pro- 
bleme n-au fost deja rezolvate la Congresul de la Viena? 

— Da și nu. Anul trecut, Aliații doreau să pună războa- 
iele pe seama ambiției lui Napoleon, așa că acordul de la 
Viena a fost destul de moderat. Lucien scoase trabucul din 
gură și îi privi încruntat vârful strălucitor. Totul ar fi fost 
bine și frumos dacă Napoleon ar fi rămas în exil, dar în- 
toarcerea lui în Franța și bătălia de la Waterloo ne fac să 
fim foarte precauți. Pentru că o mare parte dintre francezi 
îl susțin pe împărat, cei mai mulți aliați vor sânge. Franța 
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o să fie tratată mult mai aspru decât înainte de cele o sută 
de zile ale lui Napoleon. 

— Asta se știe. Rafe scutură trabucul. Eu ce rol am? 

- In lunile astea, până sunt semnate noile tratate, în 
culise s-au purtat niște bătălii aprige pentru influență, îi 
explică Lucien. Nu e nevoie de prea mult pentru a tulbu- 
ra negocierile, poate chiar pentru a declanșa un nou răz- 
boi. Informațiile sunt extrem de importante. Din păcate, 
agenta mea, Maggie, a cărei activitate a fost neprețuită, 
vrea să se retragă și să plece din Paris cât mai repede, îna- 
inte de terminarea conferinței. 

- Oferă-i mai mulți bani. 

-Deja am făcut asta. N-o interesează. Sper să o poți 
convinge tu să se răzgândească și să rămână măcar până se 
termină conferința. 

- Ah, deci se aplică varianta sărutului, constată Rafe 
cu o strălucire amuzată în ochi. Presupun că vrei să-mi 
sacrific onoarea pe altarul intereselor britanice. 

Sunt sigur că ai și alte mijloace de convingere, repli- 
că Lucien sec. La urma urmei, ești duce; poate se va simți 
flatată că te trimitem în Franţa să vorbeşti cu ea. Sau ai 
putea să apelezi la patriotismul ei. 

-Sunt flatat de părerea ta în privința farmecului meu, 
spuse Rafe încrețindu-și fruntea, însă nu ar fi mai simplu 
să-l trimiți pe unul dintre diplomații tăi care se află deja 
în Paris să discute cu femeia? 

- Din păcate, am motive să cred că unul dintre mem- 
brii delegației nu e de... încredere. Din ambasada britanică 
s-au scurs informații secrete, ceea ce nu e deloc în regulă. 
Lucien se încruntă. Poate că văd umbre acolo unde nu 
sunt și nu există nici un trădător, ci doar neglijență. Însă 
treaba asta e prea importantă ca să risc să utilizez canale 
în care nu mă încred. 

— Am impresia că aspectele care te îngrijorează ies din 
sfera certurilor diplomatice normale, remarcă Rafe. 


Taina contesei 15 


—E chiar atât de evident? Ai dreptate; am primit niş- 
te rapoarte îngrijorătoare care sugerează existența unui 
complot menit să perturbe sau chiar să blocheze de tot 
negocierile de pace. 

Rafe răsuci trabucul între degetul mare și cel arătător, 
încercând să se gândească la o faptă suficient de gravă cât 
să-i arunce pe Aliați în haos. 

—Se pune oare la cale un asasinat? Toţi suveranii ali- 
ați, cu excepția Prințului Regent britanic, sunt la Paris, 
împreună cu diplomații cei mai importanți ai Europei. 
Uciderea unuia dintre ei ar duce la dezastru. 

Lucien expiră un inel de fum care formă o aureolă dea- 
supra capului său blond. 

— Exact. Sper din suflet să mă înșel, însă al șaselea simț 
îmi spune că ne pândește ceva grav. 

-Cine e asasinul și cine e ținta? 

-Dacă știam asta nu era nevoie să mai vorbesc acum 
cu tine, răspunse Lucien mohorât. Am auzit doar indicii, 
de la vreo șase surse. Sunt prea multe facțiuni ostile și 
prea multe ținte posibile. De asta informațiile sunt atât 
de importante. 

-Am auzit că iarna trecută a avut loc o tentativă de 
asasinat asupra lui Wellington la Paris, interveni Nicho- 
las. Oare tot el să fie ținta și acum? 

— Asta e una dintre cele mai mari temeri ale mele. 
După victoria de la Waterloo, e cel mai respectat om din 
Europa. Dacă ar fi ucis, Dumnezeu știe ce s-ar întâmpla. 

Rafe se gândi sumbru la cuvintele prietenului său. 

— Și de aceea vrei ca eu să o conving pe doamna ta spi- 
on să continue să îţi trimită informații până se descoperă 
complotul sau conferința ia sfârșit. 

- Exact, 

- Spune-mi câte ceva despre ea. E franțuzoaică? 

- Povestea se complică, se strâmbă Lucien. Am cunos- 
cut-o pe Maggie prin altcineva și nu știu aproape nimic 
despre trecutul ei, însă am crezut întotdeauna că este 
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englezoaică. Vorbeşte şi arată ca o englezoaică. Nu am 
căutat să aflu mai multe amănunte, întrucât ceea ce conta 
era că îl ura pe Napoleon și își considera misiunea drept 
o cruciadă personală. Informaţiile ei au fost întotdeauna 
prețioase și nu mi-a dat vreodată motive să mă îndoiesc 
de ea. 

—Dar s-a întâmplat ceva care ţi-a zdruncinat încrede- 
rea, completă Rafe, simţindu-i rezerva nerostită. 

-Tot nu-mi vine să cred că Maggie ne-ar trăda, însă 
nu știu dacă mă pot bizui pe propria mea judecată. Poate 
să-l convingă pe un bărbat de orice, acesta fiind unul din- 
tre motivele pentru care e atât de eficientă. Lucien se în- 
cruntă. Situația e prea gravă ca să luăm totul drept sigur, 
inclusiv loialitatea ei. Acum că Napoleon e în drum spre 
Sfânta Elena, poate îşi pregătește cuibul vânzând secrete 
britanice celorlalți Aliați. Poate că se grăbeşte să plece 
din Paris pentru că a câștigat o avere jucând dublu sau 
triplu și vrea să scape înainte de a fi prinsă. 

—Există vreo dovadă că nu e loială? 

— După cum spuneam, mereu am presupus că Maggie 
ar fi englezoaică. Lucien îi aruncă o privire lui Nicholas. 
Tu ai cunoscut-o pe Maggie ca Maria Bergen. De curând 
mi-ai trimis o scrisoare în care, în loc să-i spui pe nume, 
te-ai referit la ea discret ca fiind „austriaca aceea cu care 
ai lucrat la Paris“, 

Nicholas se îndreptă în scaun, cu o expresie uimită. 

— Vrei să spui că Maria e de fapt englezoaică? Mi-e greu 
să cred. Germana ei era fără greșeală, iar gesturile și ma- 
nierele ei — cât se poate de austriece. 

—Şi e chiar mai rău, spuse Lucien cu o urmă de amuza- 
ment. Am devenit curios și am început să le pun întrebări 
unor bărbați care o cunoscuseră la începutul carierei ei. 
Regaliștii francezi știu că e franțuzoaică, prusacii spun că 
e berlineză, iar italienii sunt gata să jure pe sfântul mor- 
mânt al mamei lor că e din Florența. 

Rafe izbucni în râs. 


Taina contesei 17 


-Deci nu mai eşti sigur în care tabără se situează doam- 
na, asta dacă într-adevăr o putem numi doamnă. 

—E o doamnă, nu am nici o îndoială în această privin- 
tă, pufni Lucien. Însă a cui doamnă e? 

Rafe rămase surprins de reacția lui vehementă, căci 
prietenul lor nu era sentimental când venea vorba de mi- 
siunile sale. 

— Și ce să fac dacă aflu că i-a trădat pe britanici? întrebă 
el cu blândeţe. O omor? 

Lucien îi aruncă o privire aspră, nesigur dacă remarca 
lui fusese o glumă. 

-După cum am spus mai devreme, problema nu se 
pune așa. Dacă nu e de încredere, pur și simplu îl infor- 
mezi pe ministrul de Externe Castlereagh să nu se bazeze 
pe ce spune ea. Poate va dori să o folosească pentru a le da 
informații false stăpânilor ei. 

-Spune-mi dacă înțeleg bine, insistă Rafe. Vrei să 
o caut pe doamnă și să o conving să-şi folosească talentele 
pentru a scoate la iveală un posibil complot de asasinat. 
Mai mult, trebuie să aflu de a cui parte e, iar dacă am 
motive să mă îndoiesc de ea, le spun celor din delegația 
britanică să nu se bazeze pe afirmaţiile ei. Corect? 

Exact. Însă trebuie să te mişti rapid. Negocierile nu 
vor mai dura mult, așa că eventualii complotiști vor fi ne- 
voiți să acționeze curând. Lucien îi aruncă o privire lui 
Nicholas, care ascultase în tăcere. Judecând după ce ai 
văzut-o pe Maggie deghizată în Maria Bergen, ai cumva 
vreo sugestie? 

—Fără îndoială, e cea mai frumoasă spioană din Euro- 
pa. Nicholas le povesti în continuare despre femeie, însă 
discuția nu rezolvă nimic. 

- Informaţiile pe care le avem sunt nule, dacă nu chiar 
contradictorii, conchise Rafe. Se pare că Maggie e o ac- 
triță de primă clasă. Va trebui să evaluez situația după ure- 
che și să sper că va cădea pradă farmecului meu vestit. 
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-Cât de curând poți să pleci? îl întrebă Lucien pe Rafe 
după ce se ridicară cu toții. 

- Poimâine. Cea mai frumoasă spioană din Europa? 
Gândul ăsta mă stimulează. Ochii lui Rafe luceau când 
stinse trabucul. Promit că o să-mi dau toată silința pentru 
rege și țară. 

Se întoarseră cu toții la petrecere și se amestecară 
printre ceilalți oaspeți. După ce socializă suficient cât să 
nu stârnească întrebări, Rafe deveni nerăbdător să plece, 
însă își dădu seama că nu se interesase cum arăta această 
preafrumoasă Maggie. Din moment ce Lucien dispăruse, 
porni în căutarea lui Nicholas. 

Își zări prietenul într-un alcov cu perdea și se duse la el. 
Când trase perdeaua însă, se opri, strângând într-un pumn 
marginea draperiei. 

În alcovul umbrit, Nicholas și soția lui, Clare, se ți- 
neau în brațe. Nu se sărutau; dacă ar fi făcut-o, Rafe ar 
fi zâmbit și ar fi plecat fără să stea pe gânduri. Priveliș- 
tea pe care o avea în fața ochilor era mai simplă, dar 
mai tulburătoare. 

Clare și Nicholas stăteau rezemați unul de celălalt, cu 
ochii închiși, brațele lui trecute pe după talia ei, fruntea 
ei rezemată pe obrazul lui. Era tabloul încrederii și înțe- 
legerii perfecte, mult mai intim decât cea mai pasională 
îmbrățișare. 

Și pentru că nu-i remarcaseră prezența, Rafe se retrase 
în tăcere, cu chipul strâns. 

Nu era un lucru bun să fie prea invidios pe un prieten. 


După o zi de pregătiri frenetice, ducele de Candover 
își făcea ultimele planuri înainte de a părăsi Anglia. Avea 
să călătorească rapid, luând cu el o singură trăsură, pe va- 
letul său și o garderobă care să-i reprezinte cât mai bine 
rangul în capitala europeană cea mai la modă. 

Când ceasul bătu de miezul nopții, se așeză în biroul său 
cu un pahar de coniac și se uită prin corespondența acelei 
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zile, să vadă dacă venise ceva urgent. La baza teancului era 
un bilet de la Lady Jocelyn Kendal. Sau mai bine zis de la 
Lady Presteyne; din moment ce acum era cât se poate de 
măritată, trebuia să înceteze să o mai strige pe numele 
de fată. În epistolă îi mulțumea lui Rafe pentru sfatul 
bun de a se întoarce la soțul ei, îi vorbea despre bucuriile 
unei căsnicii fericite și îl sfătuia să încerce și el. 

Zâmbi ușor, fericit să audă că lucrurile se rezolvaseră. 
Dincolo de frumusețea, numele faimos şi averea ei ex- 
travagantă, Jocelyn era o fată foarte drăguță. Dacă ea și 
lordul Presteyne erau amândoi romantici, probabil aveau 
să fie fericiți pentru totdeauna, însă Rafe avea îndoie- 
lile lui. Ridică paharul într-un toast solitar pentru ea și 
norocosul ei soț, apoi dădu coniacul pe gât și azvârli cupa 
în şemineu. 

Toastul venise din suflet, dar zâmbetul îi îngheță pe 
buze în timp ce privea cioburile împrăștiate, rămase în 
urma gestului său nefiresc. Un bărbat renumit pentru 
tactul său ar fi trebuit să se stăpânească. În acea clipă 
avea un pahar de cristal în minus și o senzaţie enervantă 
de pustietate. 

fi mai turnă un pahar de coniac, apoi se așeză din nou 
în fotoliu și își cercetă, cu o privire părtinitoare, biblio- 
teca. Era o cameră frumos proporționată, o simfonie de 
bogății italienești. În toată casa aceea imensă nu era alt 
loc care să-i placă la fel de mult. Atunci de ce naiba se 
simţea atât de deprimat? 

Recunoscu obosit că singurul medicament pentru 
starea morbidă în care se afla era să se lase în voia ei. 
Nu Jocelyn era problema; dacă ar fi vrut-o atât de mult pe 
fată, s-ar fi însurat cu ea. 

Ceea ce îl tulburase era felul în care îi amintise de 
Margot — de Margot cea frumoasă și trădătoare, moartă 
cu doisprezece ani în urmă. Asemănarea fizică era mini- 
mă, însă amândouă aveau o personalitate strălucitoare și 
veselă, absolut irezistibilă. De câte ori fusese cu Jocelyn își 
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amintise de Margot. Ea îl mișcase așa cum n-o mai făcuse 
altă femeie și, din moment ce nu mai putea fi atât de tânăr 
din nou, nici o femeie nu avea s-o mai poată face. 

Când sorbi din coniac încercă să se gândească obiectiv 
la Margot Ashton, dar era imposibil să fie rațional când 
venea vorba de prima lui dragoste. De fapt, prima și ulti- 
ma; acea experiență îl lecuise pentru totdeauna de iluzii 
romantice. La acea vreme însă, iluzia păruse foarte reală. 

Margot nu fusese cea mai frumoasă femeie pe care o cu- 
noscuse vreodată și, cu siguranţă, nici cea mai bogată sau 
de condiția cea mai nobilă. Însă avea căldură și farmec 
din belșug și strălucea cu o vitalitate de neegalat. 

Imagini dulci-amare îi cuprinseră gândurile. Prima 
dată când o văzuse; primul sărut șovăitor, miraculos; șe- 
dințele lungi deasupra tablei de șah, când mișcările stăpâ- 
nite mascau un joc mai profund și mai pasional; discuția 
cu colonelul Ashton, ușor amuzat când Rafe îi ceruse 
mâna fetei. 

Cea mai vie era însă amintirea dimineţii în care se în- 
tâlniseră în Hyde Park ca să călărească la ivirea zorilor. 
O ploaie ușoară îl însoțise pe când străbătuse la galop 
străzile liniștite din Mayfair, dar cerul se înseninase la 
intrarea în parc. În fața lui, arcuit în aerul strălucitor al 
dimineții, se întindea un curcubeu în culori vii. În timp 
ce el îl admira, Margot ieșise din ceață de la piciorul 
curcubeului, călare pe o iapă cenușie-argintie, ca regina 
zânelor din poveste. 

Râsese și îi întinsese mâna, o comoară vie de la capătul 
unui curcubeu. Cu toate că știa prea bine că imaginea era 
o simplă iluzie optică, i se păruse cea mai profundă reali- 
tate pe care avea să o cunoască vreodată. 

Două săptămâni mai târziu, relația lor se sfârșea; la fel 
și visurile lui. 

Cel mai mare regret al său era că, după cum bine știa, 
logodna lor se sfârșise din cauza furiei și geloziei lui. 
Dacă la douăzeci și unu de ani ar fi avut tactul pe care 
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îl dezvoltase mai târziu, dacă ar fi reușit să-i accepte com- 
portamentul alunecos, ar fi putut să se bucure de prietenia 
ei în anii care au urmat. 

Fără pic de îndoială, cel mai mult îi lipsea tovărășia 
ei. Ştia că timpul îi îmbunătățise perspectiva, căci nici 
o femeie nu poate fi la fel de atrăgătoare cum o zugrăvește 
amintirea, însă tânjea după felul în care Margot îi împăr- 
tășea râsul sau după vioiciunea ochilor ei care îi întâlneau 
pe ai lui în cealaltă parte a camerei, cu o intimitate care îl 
făcea să uite că restul lumii exista. 

Visul se sfârși când piciorul paharului din mâna lui se 
sparse, tăindu-i degetele și vărsându-i coniacul în poală. 
Se ridică încruntându-se. Habar n-avea că piciorul unui 
pahar era atât de fragil. Majordomul avea să bombăne zile 
întregi după ce constata că setul de cristal avea cu două 
piese în minus. 

Rafe se ridică și urcă scările spre dormitorul lui. Melan- 
colia era poetică în doze mici, însă a doua zi la prima oră 
pornea într-o călătorie grea. Venise vremea să-și îngroape 
gândurile la prostia lui de tinerețe și să se odihnească. 


capitolul 2 


-NU! 

Cu toate că sticluța de parfum îi trecu razant pe la 
tâmplă, Robin Anderson nu încercă să se ferească, ști- 
ind că Maggie avea o țintă excelentă și nu voia cu ade- 
vărat să-l lovească. Pur și simplu îi trimitea un mesaj. 
Cu bunul-simț care-i stătea în fire, alesese să arunce sti- 
cla de parfum ieftin pe care o primise de la un bavarez 
zgârcit și cu gusturi proaste. 

Robin zâmbi privindu-și rovarășa. Pieptul ei magnific 
tresălta, iar ochii îi scânteiau; în acel moment reflectau 
nuanța rochiei argintii cu care era îmbrăcată. 

—De ce nu vrei să-l întâlneşti pe ducele ăsta pe care îl 
trimite lordul Strathmore? Ar trebui să fi flatată că Minis- 
terul de Externe e atât de interesat de tine. Primi drept 
răspuns o avalanșă de înjurături în italiană. Își înclină ca- 
pul blond într-o parte și ascultă critic. După ce rafala ei se 
sfârși, spuse: Foarte original, Maggie, draga mea, însă nu 
e cazul să-ți ieși din rol. Mă gândesc că Magda, contesa 
Janos, ar înjura în maghiară, nu crezi? 

-Ştiu mai multe înjurături în italiană, răspunse ea 
apăsat. lar tu știi prea bine că nu-mi ies din rol decât în 
prezența ta. Privirea ei de o demnitate aristocratică lăsă 
loc unui chicotit drăcesc. Să nu crezi că poți schimba su- 
biectul, adică Preanobilul Duce de Candover. 

— Aşa deci. Robin își studie gânditor tovarășa. Se știau 
de multă vreme și, cu toate că relația lor nu mai era una 
intimă, încă erau cei mai buni prieteni. Nu i se întâmpla 
prea des să-și piardă cumpătul, nici măcar după doi ani de 
asumare a personalității unei aristocrate maghiare. Ce ai 
împotriva ducelui? 
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Maggie se așeză la măsuța de toaletă și ridică o perie 
placată cu fildeș, apoi începu să o treacă prin valurile 
roșietice de păr care îi cădeau pe umeri. 

- Omul acela este un încrezut, murmură ea, încruntân- 
du-se în oglindă. 

— Vrei să spui că nu ţi-a apreciat corespunzător far- 
mecele? întrebă Robin cu interes. Ciudat; Candover are 
reputația de afemeiat. Nu pot să cred că a ignorat o bu- 
cățică atât de gustoasă ca tine. 

-Nu sunt bucățica gustoasă a nimănui, Robin! Desfrâ- 
nații sunt cei mai mari încrezuți. Pioși ipocriți, din ce am 
văzut eu. Trase cu putere de un nod din păr. Nu încerca să 
începi o ceartă nouă până nu o terminăm pe asta. Refuz 
să am de-a face cu ducele de Candover, așa cum refuz să 
mai continui cu spionajul. Partea aceea din viața mea s-a 
sfârșit și nimeni — nici tu, nici ducele, nici lordul Strath- 
more — nu mă poate face să mă răzgândesc. Îndată ce ter- 
min de rezolvat anumite treburi, plec din Paris. 

Robin veni în spatele ei. Îi luă peria din mână și începu 
să-i pieptene cu blândețe părul des, blond-închis. Era ciu- 
dat felul în care încă împărțeau anumite intimități de soț 
și soție, chiar dacă nu fuseseră căsătoriți vreodată. Întot- 
deauna îi plăcuse să-i pieptene părul, iar mirosul discret 
de santal îl ducea cu gândurile la anii când fuseseră tineri 
îndrăgostiți plini de pasiune, care provocau lumea fără să 
se gândească prea mult la viitor. 

Maggie privea împietrită în oglindă. Ochii ei căpăta- 
seră o nuanță cenușie rece și își pierduseră strălucirea de 
mai devreme. După câteva minute de pieptănat, începu 
să se relaxeze. 

-Candover a făcut ceva îngrozitor? întrebă el încet. 
Dacă te deranjează să-l vezi, n-o să-ți mai pomenesc 
de asta. 

Ea își alese cu grijă vorbele, știind că Robin era ener- 
vant de bun la detectarea sensurilor ascunse. 
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- Deși a fost detestabil, s-a întâmplat cu mult timp în 
urmă și nu mă deranjează să îl văd. Insă pur și simplu nu 
vreau încă un bărbat care să mă bată la cap cerându-mi să 
fac ceea ce nu vreau să fac. 

Robin îi întâlni privirea în oglindă. 

— Atunci de ce nu te întâlneşti cu el să-i spui asta? Dacă 
vrei răzbunare pentru răni din trecut, o pedeapsă potrivită 
ar fi să arăţi cât mai seducător. Poţi să-l înnebunești de 
dorință, apoi să-l refuzi. 

—Nu sunt sigură că ar merge, replică ea sec. Nu ne-am 
despărțit în termeni prea buni. 

— Asta nu contează; probabil că de atunci are tot felul 
de gânduri cu tine. Jumătate dintre diplomaţii europeni 
au lăsat să le scape secrete de stat încercând să obțină un 
zâmbet de la tine, rânji Robin. Imbracă-te cu rochia aceea 
verde de bal, oftează ademenitor când îi refuzi propune- 
rea, apoi alunecă plină de grație prin cameră. ți garantez 
că asta îi va lua pacea timp de cel puțin o lună. 

Ea se privi gânditoare în oglindă. Chiar dacă avea tot 
ce trebuia ca să-i înnebunească pe bărbați, nu era prea 
convinsă că şi Candover avea să cadă în plasa farmecelor 
ei. Însă furia și dorința erau strâns legate, iar Rafael Whit- 
bourne fusese extrem de furios la ultima lor întâlnire... 

Pe buzele ei apăru un zâmbet fin și răutăcios. Apoi își 
dădu capul pe spate și râse. 

- Bine, Robin, ai câștigat. O să mă întâlnesc cu ducele 
tău cel ridicol. Îi datorez câteva nopți nedormite. Dar îţi 
garantez că nu mă va face să mă răzgândesc. 

Robin o sărută rapid pe creştet. 

Bravo. În ciuda protestelor ei, dacă îl vedea pe Can- 
dover exista șansa de a se lăsa convinsă să-și continue 
munca încă puțin. lar ăsta ar fi fost un lucru foarte bun. 


După ce plecă Robin, Maggie nu-și chemă imediat ser- 
vitoarea ca să-și termine toaleta. Își încrucișă brațele pe 
marginea măsuței și își lăsă capul pe ele, tristă și obosită. 
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Fusese o prostie să accepte întâlnirea cu Rafe Whitbourne. 
Se purtase într-adevăr foarte rău, însă chiar și atunci obser- 
vase că de fapt cruzimea lui era provocată de durere, iar ei 
i se refuzase plăcerea de a-l urî. 

Nici nu-l mai iubea; acea Margot Ashton care credea 
că soarele se învârtea în jurul capului lui frumos murise cu 
peste doisprezece ani în urmă. Maggie fusese multe persoa- 
ne diferite în anii care urmaseră, când Robin o luase sub 
aripa lui și îi dăduse un motiv să trăiască în continuare. 
Rafe Whitbourne rămăsese doar o amintire dulce-amară, 
fără vreo relevanță pentru noua ei personalitate. 

Dragostea și ura erau fațetele aceleiași monede, căci 
ambele însemnau că îi păsa; adevăratul antonim pentru 
amândouă era indiferența. Și pentru că indiferența era 
singurul sentiment pe care îl putea stârni Rafe atunci în 
Maggie, formele mărunte de răzbunare nu meritau efortul. 
Pur și simplu voia să încheie acea fază din viața ei, cu 
înșelătorii, piste greșite și informatori. 

Cel mai mult își dorea să îndeplinească acea misiune 
care fusese întârziată prea mult, apoi să se întoarcă acasă 
în Anglia, pe care nu o mai văzuse de treisprezece ani. 
Trebuia să o ia de la capăt, de data aceasta fără protecția 
lui Robin. Avea să-i fie foarte dor de el, dar separarea im- 
plica o anumită ușurare; cei doi se știau mult prea bine și 
Maggie nu era prea sigură că se putea reinventa dacă el 
rămânea pe-aproape. 

Ridică fruntea și își sprijini bărbia în pumn, apoi se pri- 
vi în oglindă. Pomeţii înalți o făceau o unguroaică foarte 
convingătoare, și vorbea limba suficient de bine cât să 
nu stârnească vreo îndoială cu privire la originile ei ma- 
ghiare. Însă cum avea s-o vadă Rafe Whitbourne după 
atâţia ani? 

Un zâmbet trist i se formă pe buzele pline, cărora li se 
dedicaseră cel puțin unsprezece poezii proaste. Aparent, 
bărbatul acela încă mai putea stârni un sentiment în ea, 
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chiar dacă era vorba doar de vanitate. Îşi studie critic 
imaginea. 


Lui Maggie nu-i plăcuse niciodată propria înfățișare, 
căci chipului ei îi lipsea austeritatea clasică a frumuseții 
adevărate. Pomeții erau prea înalți, gura prea largă, ochii 
prea mari. 

Cel puțin arăta ușor diferit decât la optsprezece ani. 
Tenul ei fusese întotdeauna foarte frumos, iar călăria și 
dansul îi păstraseră trupul zvelt. Cu toate că formele i se 
împliniseră, nici un bărbat nu se plânsese vreodată de 
asta. E drept, părul ei își mai închisese culoarea, însă în 
loc să devină cenușiu, așa cum se întâmplă de obicei cu 
părul blond, căpătase nuanța grâului copt. Da, își spuse 
ea, arăta mai bine decât în perioada în care fusese logo- 
dită cu Rafe. 

Era tentant să-și imagineze că el era acum gras și cu în- 
ceput de chelie, însă ticălosul avea genul acela de aspect 
fizic care se îmbunătățea odată cu vârsta. Personalitatea 
lui era altă poveste. Chiar și la douăzeci și unu de ani 
suferea de aroganța pe care i-o dădeau bogăția și rangul, 
iar anii nu făcuseră probabil decât să i-o accentueze. Mai 
mult ca sigur, devenise deja insuportabil. 

Când reluă îmbrăcatul pentru cină, își spuse că avea 
să se amuze încercând să-i distrugă îngâmfarea. Însă nu 
putea scăpa de sentimentul tulburător că întâlnirea cu el 
avea să se dovedească o greșeală. 


Ducele de Candover nu mai fusese la Paris din 1803, 
iar oraşul trecuse prin multe schimbări. Chiar și înfrântă, 
capitala Franţei rămânea totuși centrul Europei. Patru su- 
verani de prim rang și zeci de monarhi minori veniseră să 
culeagă ce puteau după distrugerea imperiului lui Napo- 
leon. Prusacii doreau răzbunare, rușii, teritorii mai multe, 
austriecii sperau să dea timpul înapoi până la 1789, iar 
francezii se străduiau să minimizeze repercusiunile după 
Suta de Zile nebunească și sângeroasă a lui Napoleon. 
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Ca de obicei, britanicii încercau să fie obiectivi, dar era 
ca şi când ar fi vrut să facă pe mediatorii într-o conversa- 
ție între pitbulli. 

n ciuda acelei pleiade de conducători, termenul „re- 
gele“ se referea întotdeauna la Ludovic al XVIII-lea, 
vârstnicul reprezentant al casei de Bourbon care ocârmu- 
ia Franța cu 0 mână nesigură, în vreme ce „împăratul“ 
însemna întotdeauna Bonaparte, Chiar și în absenţă, îm- 
păratul arunca o umbră mai lungă decât prezența fizică 
a oricărui alt bărbat. 

Rafe închirie camere la un hotel luxos, al cărui nume 
se schimbase de trei ori în tot atâtea luni, pentru a reflecta 
evoluțiile politice. Acum se numea Hotel de la Paix, din 
moment ce pacea era țelul cel mai acceptabil pentru ma- 
joritatea părților. 

Ajunsese chiar la timp cât să facă o baie și să se schim- 
be, apoi să meargă la balul austriac unde aranjase Lucien 
întâlnirea cu misterioasa Maggie. Rafe se îmbrăcă atent, 
luând în calcul sugestia prietenului său de a o fermeca pe 
doamna spioană. Experienţa îl învățase că în general pu- 
tea obține ce dorea de la femei doar cu un zâmbet vesel și 
câteva atenții. În nouă cazuri din zece, doamnele ofereau 
mult mai multe decât intenționa el să accepte. 

Aristocrat până în vârful unghiilor, se duse la bal, care 
era mai degrabă o reuniune strălucitoare a mai-marilor 
Europei. Printre oaspeți se numărau nu doar toți monarhii 
și diplomații importanți, ci și sute de lorzi, doamne, târfe 
şi ticăloși care gravitau mereu în jurul puterii. 

Rafe se plimba sorbind din șampanie și salutând cu- 
noștințe, dar sub veselia de suprafață simțea rotindu-se 
curenți periculoși. Temerile lui Lucien fuseseră perfect 
întemeiate: Parisul era un butoi cu pulbere, iar o scânteie 
în capitala Franței era suficientă cât să dea iarăși foc în- 
tregului continent. 

Seara era deja destul de înaintată când fu abordat de 
un tânăr englez cu părul blond și un trup zvelt și elegant. 
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-Bună seara, Înălțimea Voastră. Sunt Robin Ander- 
son, membru al delegației britanice. E cineva care doreș- 
te să vă întâlnească. Vreți să mă însoțiți? Anderson era 
mai scund și mai tânăr decât Rafe, cu un chip care i se 
părea acestuia vag cunoscut. În timp ce își croiau drum 
şerpuind prin mulțime, ducele își examină ghidul pe fu- 
riş, întrebându-se dacă acel bărbat era veriga slabă din 
delegație. Anderson arăta atât de bine, încât putea trece 
drept frumos, și dădea impresia că nu era prea atent. Dacă 
era un spion viclean și periculos, o ascundea foarte bine. 
leșiră din sala de bal și urcară o scară către un coridor cu 
mai multe uși de o parte și de alta. Contesa vă așteaptă, 
Înălțimea Voastră, spuse Anderson, oprindu-se în dreptul 
ultimei uși. 

—O cunoaşteţi pe această doamnă? 

—Am întâlnit-o. 

—Cum e? 

Anderson șovăi, apoi scutură din cap. 

—Vă las să descoperiți singur. Deschise ușa și rosti pe 
un ton protocolar: Înălțimea Voastră, vă rog să îmi per- 
miteți să v-o prezint pe Magda, contesă Janos. După 
o plecăciune respectuoasă, plecă. 

Un singur sfeșnic cu lumânări arunca o lucire blândă 
în camera mică, bogat mobilată. Privirea lui Rafe se opri 
imediat asupra siluetei aflate în umbră, care stătea în pi- 
cioare lângă fereastră. Deși stătea cu spatele la el, și-ar fi 
dat seama că e frumoasă după încrederea pe care o emana 
postura ei plină de grație. 

Închise ușa, iar femeia se întoarse cu fața spre el într-o 
mișcare lentă și provocatoare care făcu lumina lumână- 
rilor să-i alunece ademenitor pe formele bogate ale tru- 
pului. Un evantai din pene îi ascundea fața aproape în 
întregime, iar pe umăr îi cădea o buclă de culoarea grâului 
copt. Radia senzualitate, făcându-l pe Rafe să înțeleagă 
de ce Lucien spusese că putea întuneca judecata orică- 
rui bărbat. Când își simți trupul încordându-se într-un 
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răspuns involuntar, se văzu nevoit să admire modul în 
care utiliza ea forța sugestiei. 

Mai puțin subtil, decolteul ei era suficient de coborât 
cât să atragă atenția oricărui bărbat. Dacă lui Rafe i se 
cerea să-și sacrifice onoarea în încercarea de a o convinge 
pe doamnă, avea să se conformeze cu mare plăcere. 

-Contesă Janos, sunt ducele de Candover. Un prie- 
ten comun m-a rugat să vă vorbesc despre o chestiune 
foarte importantă. 

Ochii ei priveau batjocoritor pe deasupra evantaiului. 

- Serios? toarse ea, cu vorbele înflorite de accentul 
maghiar. Poate că e importantă pentru dumneavoastră 
şi pentru lordul Strathmore, Înălțimea Voastră, însă nu și 
pentru mine. Coborî încet evantaiul, dezvelindu-și po- 
meții, apoi un nas mic și drept. Avea pielea de culoarea 
petalelor de trandafir, o gură mare și senzuală... 

Inventarul lui Rafe se opri brusc, iar inima începu să-i 
bară de o neîncredere uimită. Se spune că fiecare om are 
o dublură undeva în lume, iar el se părea că tocmai o în- 
tâlnise pe cea a lui Margot Ashton. 

Chinuindu-se să-și controleze șocul, încercă să o com- 
pare pe contesă cu amintirile lui. Femeia aceea părea să 
aibă douăzeci și cinci de ani; Margot ar fi trebuit să aibă 
treizeci și unu, însă era posibil să pară mai tânără. 

Sigur, contesa era mai înaltă decât Margot, care avea 
doar puțin peste înălțimea medie. Însă postura și vitali- 
tatea lui Margot o făceau să pară mai înaltă decât era de 
fapt. Fusese o surpriză pentru el să se aplece atât de mult 
când o sărutase prima dată... 

Se retrase imediat din vârtejul acelor emoții haotice și 
se strădui să-și continue analiza. Ochii acelei femei păreau 
verzi și avea un aspect exotic. Însă purta o rochie verde, 
iar ochii lui Margot erau schimbători, de la cenușiu la ver- 
de și căprui, în funcţie de toane și de îmbrăcăminte. 

Asemănarea era izbitoare, și nu găsise vreo diferență 
care să nu poată fi pusă pe seama timpului sau memoriei 
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înșelătoare. Îi trecu prin minte gândul ieșit din comun 
că poate chiar era Margot. Cu toate că i se raportase de- 
cesul, probabil se făcuse o greșeală; de multe ori veştile 
erau alterate pe parcurs. Dacă Margot trăise pe conti- 
nent toți acei ani, atunci era posibil să-și fi pierdut aerul 
de englezoaică. 

Pe de altă parte, comportamentul contesei îi dădea 
de înțeles că erau străini. Dacă ar fi fost Margot, l-ar 
fi recunoscut cu siguranță, căci nu se schimbase prea 
mult. În acel caz, ar fi trebuit să o arate cumva, măcar 
printr-o insultă. 

În schimb primi inspecția îndelungată a lui Rafe cu un 
zâmbet slab și amuzat. Tăcerea continuase prea mult timp 
şi, pentru că era în interesul lui, el trebuia să facă urmă- 
toarea mișcare. 

Reveni la rolul Ducelui, care își găsea întotdeauna 
cuvintele. Făcu o plecăciune adâncă și spuse: 

- lertare, contesă. Mi s-a spus că sunteți cea mai fru- 
moasă spioană din Europa, însă descrierea nu se apropie 
nici pe departe de adevăr. 

Râse apăsat, intim, Era râsul lui Margot. 

- Vorbiţi foarte frumos, Înălțimea Voastră. Și eu am 
auzit de dumneavoastră. 

- Sper că nimic care să mă discrediteze. Rafe decise că 
venise vremea să-și folosească farmecul atât de lăudat. 
Făcu un pas spre contesă și zâmbi: Ştiţi de ce mă aflu aici, 
şi e o chestiune serioasă. Haideţi să trecem peste formali- 
tăți. Aș prefera să-mi folosiți numele mic. 

— Acesta fiind? 

Dacă era Margot, iar acela era un rol, atunci îl juca 
extraordinar de bine. Cu un zâmbet care trăda o ușoară 
urmă de încordare, îi ridică mâna și i-o sărută. 

-Rafael Whitbourne. Prietenii îmi spun, de obicei, 
Rafe. 
Ea își retrase brusc mâna, ca și când i-ar fi mușcat-o. 
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-Un desfrânat n-ar trebui să poarte numele unui 
înger. 

Îndoiala lui Rafe dispăru complet auzindu-i vorbele. 

— Dumnezeule, chiar ești tu, Margot, exclamă el uimit. 
Tu ești singura care a îndrăznit vreodată să pomenească 
de lipsa mea de asemănare cu îngerii. Era o glumă destul de 
sarcastică; și eu am folosit-o de multe ori. cum naiba 
ai ajuns aici? 

Ea începu să miște languros evantaiul. i 

-Cine este această Margot, Înălțimea Voastră? Vreo 
englezoaică nesărată care-mi seamănă? 

Negarea ei stârni în Rafe cea mai mare furie pe care 
o simțise în ultimii ani. Îi veni în minte o singură meto- 
dă sigură ca să stabilească identitatea femeii din fața lui. 
Cu o mișcare bruscă traversă spațiul dintre ei, o strânse la 
piept și îi sărută gura batjocoritoare, 

Era Margot; știa asta până în măduva oaselor. Nu nu- 
mai după felul în care trupul ei se potrivea pe al lui sau 
după buzele moi și familiare, ci și după acea esență unică 
și indefinită care era fără îndoială a ei. 

Chiar și fără acea recunoaștere ar fi știut, căci nu mai 
întâlnise vreo altă femeie a cărei atingere să-i producă 
o asemenea dorință. Cuprins de patimă, uită de ce se afla 
la Paris, uită motivul acelei îmbrățișări, uită totul în afară 
de minunea din brațele lui. 

Margot se înfioră, iar preț de o clipă înnebunitoare se 
supuse, trupul ei se lipi de al lui, iar gura ei se deschise pe 
a lui. Anii păreau să dispară. Margot trăia, iar lumea era 
perfectă pentru prima dată în doisprezece ani... 

Din păcate, acel moment aproape că se sfârși înainte 
să înceapă. Ea încercă să se retragă, dar Rafe o mai ținu 
o vreme în brațe, explorându-i gura, minunându-se de cât 
de puțin se schimbase din acel punct de vedere. 

Când începu să tremure violent la pieptul lui, se des- 
prinse încet de ea. Margot făcu un pas înapoi, cu ochii 
arzând de o furie atât de mare, încât se gândi că avea să-l 
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lovească. Recunoscu, în sinea lui, că avea tot dreptul să 
fie furioasă și că n-ar fi făcut vreun efort să evite lovitura. 

Însă, schimbându-și imediat toanele, râse cu un amu- 
zament autentic. 

- Te-am făcut să te îndoiești niţel, nu? spuse ea cu 
accent englezesc. 

—Să fii sigură. Fericit să vadă o urmă din vechea 
Margot, Rafe îi studie chipul, încă nevenindu-i să creadă 
că era reală. De ce naiba nu-i spusese Lucien cine era spi- 
oana! Apoi își aminti că nici unul dintre ceilalți „Îngeri 
căzuţi“ nu o cunoscuse pe Margot. Neștiind numele real 
şi trecutul lui Maggie, Lucien nu avea cum să facă legă- 
tura între ea şi Rafe. Te rog, scuză-mi impertinența, urmă 
ducele, încercând să pară stăpân pe el, dar mi se părea cea 
mai bună metodă să-ți aflu identitatea. 

- lertarea nu intră în politica mea, replică ea sfidător, 
punându-și din nou masca de dinainte. Nu era deloc 
o îmbunătățire. 

Se îndreptă spre un bufet în care se aflau o sticlă des- 
chisă de Bordeaux și câteva pahare. După ce turnă două 
pahare de vin, îi întinse unul lui Rafe. 

- Gazdele noastre ne-au pus la dispoziţie tot ce ar tre- 
bui pentru un cuplu care vrea să se distreze. E păcat să iro- 
sim totul. Te rog să iei loc. Margot se așeză pe un fotoliu, 
ignorând intenționat canapeaua. De ce ţi-a fost atât de 
greu să mă recunoşti!? întrebă ea după ce el ocupă fotoliul 
de vizavi. Mi se spune că mă țin bine pentru vârsta mea. 

— „Vârsta n-o poate ofili...“!? Zâmbi ușor când rosti 
acel vers. Asta poate reprezenta o problemă în sine — nu 
pari mai în vârstă acum decât la optsprezece ani. Însă 
adevăratul motiv pentru care am avut dubii cu privire 
la identitatea ta era informația potrivit căreia Margot 
Ashton a murit. 


| În original, „Age cannot wither her [nor custom stale/Her infinite va- 
riety]“ — Shakespeare, Antoniu și Cleopatra, Actul II, Scena 2 (n.red.) 
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-Nu mai sunt Margot Ashton, se răsti ea, dar nici 
moartă nu sunt. Ce te-a făcut să crezi asta? 

Chiar și acum, când știa că era vie, trebuia să-și cântă- 
rească atent cuvintele. 

-Tu și tatăl tău erați în Franța când s-a pus capăt 
Păcii de la Amiens. S-a raportat că amândoi ați fost 
uciși de o gloată de francezi plecaţi să-și ofere serviciile 
lui Napoleon. 

Ochii ei cenușii se îngustară cu o expresie pe care el nu 
o putu interpreta. 

- lar vestea aceea a ajuns în Anglia? 

-Da și a provocat mare vâlvă. Opinia publică a pri- 
mit cu indignare știrea că un ofițer distins și fiica lui cea 
tânără și frumoasă au fost uciși pentru simplul motiv că 
erau britanici. Însă, din moment ce eram deja în război 
cu francezii, nu mai erau posibile sancțiuni diplomatice. 
El îi studie chipul în timp ce bău din vin. Cât din poves- 
tea asta e adevărat? 

- Destul, spuse ea scurt. Lăsă paharul și se ridică în 
picioare. Eşti aici pentru a mă convinge să lucrez în con- 
tinuare în favoarea Angliei. O să faci apel la patriotismul 
meu, apoi o să-mi oferi o sumă substanțială. Le voi respin- 
ge pe ambele. Din moment ce deja se cunoaște rezultatul, 
nu văd vreun motiv să mai pierd timpul ascultându-te. 
Noapte bună și la revedere. Sper să te simți bine la Paris. 

Se îndreptă spre ușă, dar se opri când Rafe ridică 
mâna. 

—Te rog, așteaptă o clipă. 

Acum că știa că „Maggie“ era Margot, o parte din trea- 
bă era deja încheiată. Era clar englezoaică, nu franțuzoai- 
că, prusacă, italiancă, unguroaică sau orice alt rol ar fi ales 
să joace, 

Dincolo de asta, refuza să creadă că ea și-ar fi trădat 
vreodată țara. Dacă se vindeau secrete de stat britanice, 
nu ea era făptașa. Însă nu știa cum să procedeze mai 
departe. Dat fiind disprețul vizibil pe care i-l purta 
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Margot, Lucien n-ar fi putut face o alegere mai proastă în 
privința curierului. 

- Îmi acorzi zece minute? o rugă el. S-ar putea să te 
surprind cu ceva la care nu te aștepți, Margot. 

Tânăra femeie cântări o clipă variantele, apoi ridică 
din umeri și se așeză din nou. 

- Mă îndoiesc, dar spune. Şi te rog să nu uiţi că nu sunt 
Margot. Sunt Maggie. 

-Care e diferența între cele două? 

-Nu e treaba Înălțimii Voastre, ripostă ea îngustân- 
du-și din nou privirea. Vă rog să vă spuneţi povestea ca 
să pot pleca. 

Era greu să continue în fața unei asemenea ostilități, 
însă trebuia să încerce. 

-De ce trebuie să pleci chiar acum din Paris? Noul 
tratat va fi negociat și semnat înainte de sfârșitul anului. 
Poate fi o chestiune de numai câteva săptămâni. 

Ea făcu un gest nepăsător. 

-Mi s-a mai adus argumentul ăsta și la prima abdicare 
a lui Bonaparte. Congresul de la Viena trebuia să se ter- 
mine în șase sau opt săptămâni, însă a durat nouă luni. 
Înainte de final, Napoleon s-a întors, iar serviciile mele 
au devenit din nou indispensabile. Ridică paharul și sorbi 
din vin. Am obosit să-mi tot amân viața, murmură ea cu 
o uşoară urmă de oboseală. Bonaparte e în drum spre 
Sfânta Elena să le vorbească pescărușilor despre destin, 
așa că a venit vremea să mă ocup și eu de treburi pe care 
le-am tot lăsat deoparte. 

Simţind că tonul ei se schimbase, Rafe riscă încă o în- 
trebare personală. 

—Ce treburi? 

Își răsuci paharul, făcând vinul din el să se învârtă. 

- Întâi o să mă duc în Gasconia. 

Rafe simți o mâncărime în ceafă, dându-și seama ce 
avea de gând să facă. 

-De ce? 
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Ridică privirea spre el cu un chip lipsit de expresie. 

—Ca să găsesc trupul tatălui meu și să-l duc înapoi în 
Anglia. Au trecut doisprezece ani. O să-mi ia ceva timp 
să găsesc locul în care l-au îngropat. | 

Deși ghicise, nu se putea bucura de asta. Simţea vinul 
amar pe limbă, căci trebuia să dezvăluie un secret pe care 
ar fi preferat să-l păstreze în sertarele minții lui. 

-Nu este nevoie să mergi în Gasconia. Nu-ţi vei găsi 
tatăl acolo. 

—Ce vrei să spui? întrebă ea încruntându-se. 

— Eram la Paris când am primit vestea morții voastre, 
așa că m-am dus în sătucul din Gasconia unde se petre- 
cuseră crimele. Mi s-au arătat două morminte proaspete 
în care, chipurile, odihneau deux Anglais și am presupus 
că tu și tatăl tău erați îngropați acolo. Am aranjat ca cele 
două trupuri să fie aduse înapoi în Anglia. Sunt în cavoul 
familiei tale de pe proprietatea unchiului tău. 

Masca îi căzu din nou, iar ea se aplecă, îngropându-și 
fața în mâini. Rafe și-ar fi dorit să o poată alina, însă știa 
că nu avea să accepte nimic din partea lui. 

Invidiase relația prietenoasă și iubitoare dintre Margot 
şi tatăl ei, atât de diferită față de politețea distantă dintre 
Rafe și propriul său tată. Colonelul Ashton fusese un sol- 
dat binevoitor și direct, interesat mai puţin să o vadă pe 
fiica lui ducesă și mai mult să o vadă fericită. Probabil că 
moartea lui în mâinile unei gloate o devastase. 

Maggie ridică fruntea după o tăcere lungă. Ochii 
ei erau nefiresc de strălucitori, însă chipul îi părea 
foarte rezervat. 

- Probabil că în al doilea sicriu se afla Willis, ordo- 
nanța tatălui meu. Era un bărbat scund, cam de înălți- 
mea mea. Cei doi... și-au dovedit din plin vitejia când 
am fost atacați. Se ridică și se îndreptă spre fereastră, apoi 
trase draperia grea de brocart ca să privească afară. Chipul 
ei chinuit se reflecta în sticla întunecată. Unchiul Wil- 
ly era ca un membru al familiei. El m-a învățat să dau 
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cu zarul și să trișez la cărți. Tata ar fi fost îngrozit dacă ar 
fi ştiut. Zâmbi ușor, preț de o clipă. Sunt fericită că Willis 
e în Anglia; ar fi urât din suflet să-și petreacă eternitatea 
în Franța. Aveam de gând să iau și rămășițele lui, însă 
m-ai scutit de toate astea. Se întoarse spre Rafe, de data 
aceasta fără urmă de ostilitate. De ce-ai făcut-o? Sigur n-a 
fost prea ușor. 

Într-adevăr, nu fusese, nici măcar pentru un tânăr bo- 
gat și hotărât. Rafe venise în Franța din dorința secretă de 
a 0 găsi pe Margot și își amânase plecarea chiar și în con- 
dițiile în care războiul amenința să izbucnească din nou. 

Apoi, imediat după ce Pacea de la Amiens luase sfârșit, 
vestea morții lor în mâinile unei gloate ajunsese la Paris. 
Orice bărbat rațional s-ar fi întors imediat la Londra ca să 
nu rămână prins acolo pe durata războiului. Rafe, care nu 
putea fi rațional când venea vorba de Margot, își trimisese 
acasă servitorii și străbătuse Franța de unul singur, folo- 
sindu-și franceza excelentă ca să treacă drept localnic. 

Avusese nevoie de săptămâni bune ca să dea de urma 
mormintelor. Din cauza pericolului, dusese sicriele plum- 
buite peste Pirinei în Spania, în loc să riște o nouă traver- 
sare a Franţei. 

Cele două coșciuge fuseseră îngropate pe proprietatea 
familiei Ashton din Leicestershire. Rafe plantase cu pro- 
priile lui mâini narcise pe mormântul mai mic, pentru că 
o cunoscuse pe Margot într-o primăvară, iar narcisele îi 
amintiseră întotdeauna de ea. Nu avea de gând să vor- 
bească de asta. Ceea ce făcuse nu fusese doar trist și sen- 
timental, ci și oarecum ridicol, din moment ce acum își 
dădea seama că fusese o neînțelegere. 

Se întrebă unde fusese Margot cât el se aflase în Gas- 
conia. Probabil rănită sau prizonieră într-o închisoare din 
partea locului. Dacă ar fi căutat-o, probabil ar fi găsit-o 
și ar fi adus-o acasă. Însă nu mai avea rost să se gândească 
la asta, așa că se mulțumi să răspundă: 
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—Era tot ceea ce puteam face pentru tine. Era prea târ- 
ziu să-mi cer iertare. 

-De ce-ai simțit nevoia să-ți ceri iertare? întrebă ea, 
după o tăcere lungă. 

- Pentru că m-am purtat foarte urât, bineînțeles. Ridi- 
că din umeri. Cu cât trecea timpul, cu atât comportamen- 
tul meu mi se părea mai reprobabil. 

Maggie trase aer în piept, adânc și încet. Ar fi trebuit 
să-și dea seama că acea întâlnire nu avea să decurgă po- 
trivit planului. Rafe Whitbourne reușise întotdeauna să-i 
găsească punctele vulnerabile. Acea sensibilitate fusese 
bine-venită când erau tineri și îndrăgostiți, însă acum că 
dragostea dintre ei dispăruse, era intolerabilă. Ura să-și 
piardă controlul în fața lui. 

Când simţi că era din nou stăpână pe ea, îl privi în 
ochi și spuse: 

-Îți sunt datoare. Se întrebă cu cinism dacă el avea 
să-i exploateze simţul datoriei ca să o convingă să rămână 
la Paris. 

—Nu ai nici o obligație, o asigură el. Am făcut-o în 
egală măsură pentru mine și pentru tine. 

Explicaţia reprezenta de fapt o constrângere imposibil 
de ocolit. 

- Poţi să-i spui lordului Strathmore că voi rămâne și 
voi continua să lucrez până se termină conferința și se 
semnează tratatul, acceptă ea resemnată. E bine așa? 

El se stăpâni să arate vreun semn de triumf când 
răspunse: 

—E perfect, mai ales că aici sunt mult mai multe în joc 
decât simpla adunare de informații. Lordul Strathmore 
are o misiune specială pentru tine. 

—Da? Maggie se întoarse în fotoliu. Ce vrea Strath- 
more să fac? 

-Crede că se urzește un complot pentru asasinarea 
uneia dintre personalitățile prezente la conferința de pace. 
Vrea să investighezi cât mai repede și mai amănunțit. 
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Maggie se încruntă, uitând cu totul de considerentele 
personale. 

—Cu doar trei săptămâni în urmă a fost descoperit 
un complot vizând asasinarea regelui, a țarului și a lui 
Wellington. Oare aceea să fie sursa zvonurilor? 

-Nu, Lucien știa de asta, dar se pare că e vorba de 
altceva. Această conspirație nouă e periculoasă deoare- 
ce, conform anumitor indicii, își are originea în rându- 
rile celor mai înalte cercuri diplomatice ale conferinței. 
Asta înseamnă că va fi mult mai greu de descoperit și, mai 
mult, că respectivii conjurați au acces mai bun la pinte- 
le lor. Rafe duse mâna la buzunarul interior al hainei și 
scoase o foaie împăturită și sigilată, Lucien ţi-a trimis asta 
pentru lămuriri suplimentare, 

Maggie luă biletul și îl făcu nevăzut. 

— Tu l-ai citit? 

- Bineînţeles că nu, se încruntă el. Ți l-a trimis ție. 

—N-o să te descurci niciodată ca spion. 

— Aşa e, răspunse Rafe pe un ton serios, dar lăsând 
pentru prima dată să i se vadă emoția. Nu m-aș putea 
ridica vreodată la înălțimea talentului tău pentru înșe- 
lătorie și trădare. 

Maggie se ridică brusc, lovind podeaua cu tălpile 
încălțărilor, iar camera trepidă de un trecut nerostit. Preţ 
de o clipă, furia ei amenință să se reverse, însă anii de 
antrenament dur o ajutară să-și păstreze cumpătul și să 
se stăpânească. 

—Nu, sunt sigură că n-ai putea, replică ea sarcastic. 
Când ursitoarea și-a trecut bagheta peste leagănul tău 
ducal, darurile speciale pe care ți le-a oferit au fost încă- 
pățânarea și ipocrizia. 

Privirile lor se întâlniră — doi oameni furioși și pasio- 
nali, hotărâți să nu lase nimic de la ei. Rafe fu primul care 
își recăpătă stăpânirea de sine, probabil pentru că avea 
nevoie de ea mai mult decât avea ea de el. 
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-Fără îndoială, așa e, spuse el, ignorând insulta. 
Nu am pretins niciodată că am un caracter admirabil. 
Ca să revin la treburile noastre, crezi că Lucien are moti- 
ve să fie îngrijorat? Operează mai mult cu bănuieli. Dege- 
tele lui lungi se jucau cu piciorul paharului. Desigur, Luce 
e un ghicitor de prima mână, însă tu ești mai aproape de 
ceea ce se petrece aici. Ce părere ai? 

-Nu am auzit nimic special, răspunse Maggie, mulțu- 
mită să uite de emoțiile care ieșiseră la suprafață, dar s-a 
lăsat o tăcere surprinzătoare din partea radicalilor. Nu le 
stă în fire să renunțe, atâta timp cât au mai rămas tineri 
gata să moară pentru idealurile lor revoluționare. Curioa- 
să de alt lucru, continuă: Îi spui lordului Strathmore pe 
numele mic. Îl cunoşti bine? 

- Foarte bine. Obișnuiai să mă tachinezi pentru că fă- 
ceam parte dintr-un grup poreclit „Îngerii căzuți“. Luce 
era și el membru. Însă pentru că eram ceva mai în vârstă 
decât prietenii mei, am terminat școala la Oxford și m-am 
întors la Londra cu un an mai devreme decât ei. Luce și 
ceilalți erau încă la universitate când ţi-ai făcut debutul 
monden la Londra. 

Maggie îl întâlnise pe lordul Strathmore doar de două 
ori în anii în care lucrase pentru el, dar îi lăsase o impresie 
puternică. I se părea ciudat să afle că era prieten apropiat 
cu Rafe. Lumea chiar era mică. 

-Dacă țin bine minte, voi patru ați primit acea poreclă 
pentru că reprezentaţi o combinație păgână de frumusețe 
angelică și fapte diabolice. 

Sperase să-l tulbure pe Rafe, însă acesta se mulțumi 
să zâmbească. 

— Atât frumusețea, cât și faptele au fost exagerate 
de ceilalți. 

Mâna ei se strânse pe mânerul evantaiului. Poate că 
faptele erau o exagerare, însă frumusețea nu. La douăzeci 
și unu de ani, Rafe arătase minunat; acum, maturitatea 
adăugase o anumită putere trupului său, expresivitate 
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chipului și autoritate prezenței. Cu toate că, din câte își 
amintea, tenul său închis se datora bunicii de origine ita- 
liană, uitase cât de spectaculos era contrastul pe care îl 
forma cu ochii lui albaștri și limpezi. 

Si-ar fi dorit să fie imună în fața lui, însă nu era. Mai 
rău, nu mai era o fetiță inocentă; era femeie și cunoștea 
câte ceva despre pasiune. Și despre dorință... 

Slavă Cerului că nu mai era nevoie să-l revadă; avea 
un efect teribil asupra concentrării ei. Se ridică în picioa- 
re și spuse: 

-O să încep investigația imediat. Dacă aflu ceva im- 
portant, o să o informez imediat pe persoana de contact 
din delegația britanică. Acum iartă-mă, însă mai sunt și 
alți oameni cu care trebuie să vorbesc. 

Se ridică și el, cu o expresie precaută. 

-Mai e ceva: Lucien vrea să lucrezi cu mine, nu cu 
delegația. 

- Poftim! exclamă Maggie. De ce dracu’ ar trebui să-mi 
pierd vremea cu un amator? Dacă e vorba de o conspira- 
ție, timpul este esențial. Cu riscul de a te ofensa, n-ai face 
decât să mă încurci. 

Rafe își strânse buzele, dar își păstră tonalitatea vocii 
neschimbată. 

- Lucien bănuiește că un membru al delegaţiei brita- 
nice e fie neglijent, fie trădător, iar chestiunea asta e prea 
importantă ca să ne asumăm riscuri. Vrea să-mi raportezi 
mie. Am fixat un serviciu de curierat temporar între Paris 
și Londra ca să-l putem ține la curent. Dacă va fi nevoie, 
mă voi duce direct la Castlereagh sau Wellington. 

-Cât de plăcut e să știu că Strathmore are încredere 
în ei, comentă ea cu sarcasm. Însă prefer să acționez în 
stilul meu. 

-Nu mă aflu într-o poziție din care să te pot obliga, 
spuse Rafe cu blândețe, însă n-ai putea, de dragul misiunii, 
să-ți mai domolești sila și să lucrezi cu mine? Nu va fi pen- 
tru multă vreme. 
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Maggie se uită urât la el, reprimându-și dorința de a-i 
turna în cap restul vinului din pahar, ca să vadă dacă asta 
avea să-i zdruncine calmul imperturbabil. Din păcate, nu 
avea un motiv solid ca să refuze cooperarea; în plus, fie 
că-i plăcea, fie că nu, avea o mare datorie față de el. 

- Bine, încuviință ea, scrâșnind ușor din dinți. O să te 
anunț dacă aflu ceva. 

-Stai să-ți dau adresa mea, spuse el când Maggie așeză 
paharul și deschise ușa să plece. 

-Nu e nevoie, răspunse ea zâmbind cu răutate. Deja 
știu unde stai, numele lacheului și valetului tău și câte 
bagaje ai adus cu tine. Văzând că, în sfârșit, reușise să stâr- 
nească o privire surprinsă pe chipul ducelui de Candover, 
adăugă pe un ton dulceag: Nu uita, informațiile sunt spe- 
cialitatea mea. 

Maggie plecă destul de mulțumită. Cel puțin în noap- 
tea aceea avusese ultimul cuvânt. 

Ce păcat că nu era ultimul cuvânt pe care avea să i-l 
adreseze vreodată! 
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După ce Maggie ieși din cameră, Rafe răsuflă prelung și 
obosit. Ani de zile prețuise amintirile romantice cu fata pe 
care o iubise și o pierduse, gândindu-se din când în când 
cum ar fi putut să fie. Era tulburător să-și vadă nostalgia 
distrusă de prezența cât se poate de reală a fostei sale iubi- 
te, acum vie, obraznică și enervant de competentă. 

Își termină vinul, apoi lăsă paharul pe bufet. Cu toate 
amintirile răscolitoare despre Margot Ashton, acea feme- 
ie era o străină, dură și imprevizibilă. Fata pe care o iubise 
nu mai exista, și nu era deloc sigur că o plăcea pe acea 
Maggie, cu suprafața ei rece și lustruită și cu îngâmfarea 
ei. Se purtase ca și când el fusese cel care o trădase pe ea 
cu ani în urmă, nu invers, 

Oftă și se ridică. Cele mai multe adevăruri aveau de 
obicei mai multe fațete; poate că amintirile ei în privința 
acelei întâmplări erau diferite de ale lui. Oricum, nu mai 
avea importanță, Era nevoie de tinerețe ca să riști perico- 
lele înfricoșătoare ale iubirii totale, iar Rafe știa că nu mai 
era în stare de așa ceva. 

Se înșelase totuși în privința unui aspect; se gândise 
că nici o femeie nu putea fi la fel de ispititoare precum 
Margot cea din gândurile lui, însă ea se dovedise chiar 
mai ademenitoare decât își amintea el. Îi fusese greu să-și 
țină mâinile departe de ea chiar și atunci când îl copleșise 
cu insulte. 

Când ieși pe coridor ca să se întoarcă la bal, își amin- 
ti că nu venise la Paris ca să aibă o aventură cu ea, să 
depene amintiri împreună sau să o tachineze copilăreș- 
te, indiferent cât de mare ar fi fost provocarea. Singurele 
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lucruri care contau erau conferința și viețile bărbaților 
care încercau să stabilească o pace de durată. 


Înainte să meargă la următoarea întâlnire, Maggie 
intră o clipă într-un coridor lateral întunecat ca să-și re- 
capete forțele. Se rezemă de perete și închise ochii, apoi 
rosti în gând toate înjurăturile pe care le cunoștea fluent 
în cinci limbi. 

Să-l ia naiba pe Robin că o convinsese să-l întâlneas- 
că pe ducele de Candover, să-l ia naiba și pe Rafe Whit- 
bourne pentru răceala lui impenetrabilă și pentru acel 
sărut distrugător care îi dovedise că Margot nu era atât de 
moartă pe cât crezuse Maggie. Mai presus de orice însă, se 
blestema pe ea însăși pentru nerăbdarea pe care o simțise 
la gândul că avea să-l revadă. 

și aminti cu furie că acel sărut nu însemnase nimic 
pentru el. Probabil mai făcuse asta de sute de ori de-a lun- 
gul anilor. Sau poate că nu de sute de ori, ci de mii de ori. 

De asta săruta atât de bine... 

Gândul acela îi reaprinse furia. Deja ajunsese la înju- 
rături în slovacă în momentul în care putu să râdă de ea 
însăși și să-și continue drumul. Destinația ei era altă ca- 
meră, foarte asemănătoare celei din care tocmai ieșise. In- 
tră fără să bată și îl găsi pe Robin întins pe canapea cu un 
pahar de vin în mână, părând doar un iubit care așteaptă 
cu nerăbdare o doamnă. Ceea ce, mai mult sau mai puțin, 
chiar era adevărat. 

Dădu să se ridice, însă ea îi făcu semn să rămână așa. 

-Nu e cazul. Îi dădu picioarele de pe canapea ca să 
se poată așeza lângă el, tânjind după confortul prezenței 
lui familiare. 

El îi înțelese expresia, iar privirea de veselie tâmpă 
pe care o arborase se schimbă într-una de inteligență 
amuzată. 

—Să îndrăznesc să întreb cum a decurs confruntarea 
cu ducele? 
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— Aţi câștigat, oftă ea. O să rămân până la sfârșitul con- 
ferinței de pace, indiferent cât va dura. 

Robin fluieră ușor a surprindere. 

—Ce a făcut Candover să obțină asta? [Dacă a găsit vreo 
tehnică miraculoasă ca să te convingă, ar trebui să-l rog să 
mă învețe și pe mine. 

-Nu ag dragul meu, chicoti M:aggie, bătându-l 
ușor pe mână. Metoda lui nu e una iesșită din comun. 
Amuzamentul ei dispăru. S-a întâmplat să fie în Franța 
când au fost uciși tatăl meu și Willis și a - aranjat repatrie- 
rea trupurilor lor în Anglia. Au fost îngroopați pe proprie- 
tatea unchiului meu în urmă cu doisprezece ani. 

Robin o privi lung. Era bine că rămânesa, însă acea nouă 
informaţie dădea naștere la un milion de : alte întrebări in- 
teresante. Cât de bine îl cunoscuse Magggie pe duce! Erau 
și alte implicații care ar fi putut să-i afecteze planurile? Își 
păstră acele gânduri pentru el și sugeră: ; 

-E posibil să fi mințit ca să te convingză să rămâi aici? 

Maggie rămase uimită de întrebarea lui; nu-i trecuse 
prin cap să se îndoiască de cuvântul lui FRafe. Scutură din 
cap fără să se gândească de două ori. 

-Nu, e un gentleman englez perfect, cum îţi plac ție, 
cu prea puțină imaginație ca să mintă. 

Eoin. i cu o figură irezistibilă de Tbăiețandru. 

-Tot nu te-am convins că nu toți englezii sunt niște 
gentlemani? 

—Tu, Robin, ești o specie aparte. Faprtul că ești englez 
e pur și simplu un accident de naștere. Maggie îi zâmbi cu 
afecțiune. În ciuda încercărilor lui de a-3i demonstra con- 
trariul, Robin era un gentleman get-bege t, mai mult decât 
se dovedise Rafe Whitbourne a fi. De-a. lungul anilor se 
întrebase de multe ori care era trecutul lui Robin. Bănuia 
că era vlăstarul nelegitim al unei familăi nobile, crescut 
și educat în clasa superioară, însă rămas întotdeauna un 
străin în rândurile înaltei societăți. Asta explica lipsa 
oricărei dorințe de a se întoarce pe părmântul său natal. 
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Însă nu îi ceruse niciodată confirmarea, iar Robin nu se 
oferise niciodată să-i povestească. Chiar dacă din multe 
puncte de vedere erau foarte apropiați, existau subiecte 
pe care preferau să nu le deschidă. Sugestia ta de a-l ade- 
meni pe duce cu trupul meu irezistibil a eșuat lamentabil, 
adăugă ea sec. Nu conta dacă aș fi fost frumoasă ca Elena 
din Troia sau urâtă ca doamna de Staël. Mintea nobilă 
a ducelui se ridică deasupra unor meschinării precum do- 
rința trupească — sau cel puțin atunci când vine vorba de 
Maiestatea Sa Britanică. La urma urmei, sărutul lui fusese 
doar o metodă ca să-i verifice identitatea. 

- Înseamnă că are o stăpânire de sine supraomenească. 
De câte ori te văd în rochia aia îmi vine să încui ușa și să 
te umplu de sărutări eu însumi. 

Maggie întoarse privirea, căci nu dorea să știe ce se afla 
dincolo de tonul său glume. 

-Inainte să mă întorc în Anglia, o să-mi cumpăr un 
șifonier întreg de rochii cu guler până la gât. Este ener- 
vant că bărbații vorbesc mai mult în pieptul decât în 
fața unei femei. 

-De ce a făcut Candover ceva atât de extraordinar 
precum repatrierea trupului tatălui tău? se interesă Robin 
redevenit serios. Cel mai probabil i-a fost foarte greu. 

- Îmi dau seama. Maggie șovăia să-i spună chiar și lui 
Robin povestea ei de iubire cu ducele. Alese să-i măr- 
turisească doar o parte de adevăr: El și tatăl meu erau 
prieteni. Înainte ca Robin să apuce să mai pună și alte 
întrebări, continuă: Acum, pentru păcatele tale, poți 
afla ce e cu proiectul urgent pe care Candover ni l-a pus 
pe tavă. 

i povesti pe scurt ceea ce îi spusese Rafe despre un 
posibil complot ascuns în cercurile diplomatice pariziene. 
La sfârșit scoase biletul pe care i-l trimisese lordul Strath- 
more și îl citi împreună cu prietenul său. 

— Dacă Strathmore are dreptate, e o chestiune de viață 
și de moarte, constată Robin pe un ton sobru. Au mai 
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avut loc și alte conspirații, dar în centrul lor se aflau 
oameni neimportanți, departe de cercurile puterii. Com- 
plotul acesta pare diferit. 

- Ştiu, răspunse ea gânditoare. Deja mă gândesc la mai 
multe nume pe care le pot plasa în spatele acestei urzeli. 

— Și eu, însă toți acei bărbați vor fi imposibil de acuzat 
fără dovezi solide, chiar dacă noi suntem foarte siguri. 

—După ce discutăm amândoi cu informatorii noștri, 
vom putea să reducem numărul suspecților. 

-Ori să-l creştem. Tot ce putem face e să trecem la 
treabă și să ne rugăm pentru reușită. Privi din nou scrisoa- 
rea. Nu asculți de ordine; după cum scrie aici, nu ar tre- 
bui să ai nimic de-a face cu nimeni din delegație în afară 
de Castlereagh și Wellington. Dacă eu sunt veriga slabă 
a lui Strathmore? 

- Prostii, ripostă ea. Se referă la membrii obișnuiți ai 
delegaţiei, nu la tine. Tu lucrezi cu Strathmore de mai 
mult timp ca mine. 

Robin se ridică în picioare și scutură din cap cu o tris- 
tețe prefăcută. 

— Văd că toate lecțiile mele au fost irosite. De câte ori 
ţi-am spus să nu ai încredere nici măcar în mine? 

- Dacă nici în tine nu pot să am încredere, atunci 
în cine? 

O sărută ușor pe obraz. 

- În tine, desigur. Acum trebuie să plec. Trec pe la tine 
mâine-seară să discutăm despre ce am aflat? 

Ea aprobă din cap și îl privi luându-și expresia de 
diplomat de rang inferior. Fiecare delegație era bleste- 
mată cu tineri pentru care legăturile bune de familie 
țineau loc de inteligență, iar Robin părea exact o astfel 
de persoană: ineficient și prea frumos ca să aibă creier. 
În realitate, desigur, avea o minte ascuțită precum oțe- 
lul sarazin și tăioasă precum o lamă. El fusese cel care 
o învățase cum să adune și să analizeze informațiile 
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care pot fi valoroase și cum să-și acopere urmele ca să nu 
dea de bănuit. 

Se înșela totuși într-o privință, își spuse ea în timp 
ce se pregătea să coboare la bal. În acea clipă nu 
era deloc sigură că putea avea încredere în ea însăși. Via- 
ţa ei nu mai era sub propriul ei control, și nu-i plăcea 
deloc asta. 


Jos, balul se desfășura exact așa cum îl lăsase Rafe, cu 
prea multe costume, parfumuri și limbi chinuindu-se să se 
facă remarcate. Nevăzând nimic care să-l facă să rămână, 
se îndreptă spre ieșire. 

Din cauza mulțimii, fu luat prin surprindere când se 
trezi nas în nas cu Oliver Northwood. Rafe se strădui 
din greu să-și ascundă șocul. Pe toți dracii, numai asta 
nu-i trebuia! 

Celălalt bărbat părea să fie de altă părere. 

- Candover! exclamă Northwood vesel. Cât mă bucur 
să te văd. Habar n-am avut că ești la Paris, însă, bineînțe- 
les, jumătate din lumea bună a venit aici. Am fost izolați 
prea mulți ani pe insula noastră. 

Râse din suflet la gluma lui și îi întinse mâna, pe care 
Rafe o acceptă fără prea mare entuziasm. 

Celălalt era un bărbat blond și masiv, de înălțime me- 
die, fiul mai tânăr al lordului Northwood și aproape o ca- 
ricatură a nobilului de țară. În primul an de la întoarcerea 
lui Rafe în capitală, când prietenii lui cei mai apropiați 
încă se aflau la Oxford, se învârtise în aceleași cercuri ca 
Northwood. Cu toate că nu fuseseră apropiați, se înțe- 
leseseră relativ bine, până la rolul dezastruos pe care îl 
avusese Northwood în ruperea logodnei lui Rafe. Ducele 
știa că era irațional să-l învinuiască pentru ceea ce se în- 
tâmplase, însă de atunci făcuse tot ce-i stătuse în putință 
ca să-l evite. 

Din păcate, în acel moment nu avea încotro. 


48 Mary Jo Putney 


— Bună seara, Northwood, răspunse el cu toată răbda- 
rea de care era în stare. Ești de mult la Paris? 

— Am venit aici în iulie, cu delegația britanică. Tata s-a 
gândit că mi-ar prinde bine niște experiență diplomatică. 
Northwood scutură trist din cap. Vrea să-mi fac o situație, 
să ocup un loc în Parlament și să mă fac util, știi tu. 

Cercurile diplomatice pariziene erau înguste, așa că 
aveau să se întâlnească destul de des. Rafe se resemnă și 
încercă să fie politicos. 

-E și soția ta aici? 

Nu era pregătit pentru căutătura urâtă din ochii lui 
Northwood când se uită în cealaltă parte a camerei. 

— A, Cynthia e acolo. O femeie sociabilă ca ea n-ar rata 
vreo ocazie să... îşi facă atâtea cunoștințe noi. 

Urmărindu-i privirea, Rafe o văzu pe Cynthia North- 
wood în capătul opus al sălii de bal, discutând cu un 
maior de infanterie britanic foarte chipeș. Chiar şi de la 
acea distanță se observa că erau complet absorbiți unul 
de celălalt, ca și când ar fi fost singuri, nu în mijlocul 
unei mulțimi. 

Stăpânindu-se să comenteze, îl privi din nou pe Oliver 
Northwood și se hotărî să facă rost de niște informații. 

- Cum merg negocierile? 

-Greu de spus, mormăi interlocutorul său ridicând 
din umeri. Castlereagh ţine totul sub cheie, nu își lasă 
subordonații să vadă prea mult, doar cel mult copii după 
documente. Dar ai auzit precis că prima problemă — 
ce să facem cu Napoleon — a fost rezolvată. Se gândeau 
să-l exileze în Scoția, însă e prea aproape de Europa. 

-Sfânta Elena e suficient de departe cât să-i reducă 
ocaziile de a face rău. Însă nu poți să nu te gândești că 
ar fi fost mai simplu dacă mareșalul Bliicher ar fi putut 
să-l prindă pe Bonaparte și să-l împuște pe loc, așa cum 
își dorise. 
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-Cu siguranţă, râse Northwood: Însă odată ce împăra- 
tul li s-a predat britanicilor, suntem obligați să-i păstrăm 
în siguranță pielea tăbăcită. 

-Insolența lui e de admirat, ca să nu mai zic de vi- 
clenie, aprobă Rafe. După ce a numit Marea Britanie cel 
mai puternic, ferm și generos dintre inamicii săi, Prințul 
Regent nu mai avea cum să-l arunce în gura lupului, cu 
toate că majoritatea britanicilor și-ar fi dorit să-l vadă pe 
Boney arzând în iad. 

- În schimb se retrage pe cheltuiala lor pe o insulă cu 
climă de vis. Pe de altă parte, dacă ar fi rămas la Elba 
eu nu aș mai fi fost acum în orașul luminilor. North- 
wood chicoti ca de la bărbat la bărbat. Cu siguranță este 
adevărat ce se spune despre doamnele din Paris, nu-i 
așa, Candover? 

- Tocmai am sosit, deci nu mi-am făcut o părere despre 
subiect, spuse Rafe privindu-l cu răceală. 

Fără a suferi după ce fusese pus la punct, Northwood 
aruncă o privire spre o ușă laterală tocmai când Maggie 
se întorcea în sala de bal, cu părul auriu strălucind 
peste rochia verde și provocatoare. Era imaginea per- 
fectă a femeii ușuratice de condiție bună. Englezul se 
holbă îndelung. 

—Ce zici de femeiușca aceea blondă? Probabil a fost sus 
cu vreun diavol norocos. Crezi că voi avea succes dacă-i 
cer un encore? 

Rafe avu nevoie de câteva clipe să-și dea seama că 
Northwood se referea la Maggie. Niciodată nu se gândise 
la ea ca la o blondă, un cuvânt care-l ducea cu gândul la 
fecioarele palide și anemice. Vitalitatea strălucitoare și 
aurie a lui Maggie era prea nestăvilită pentru o asemenea 
descriere insipidă. Când își dădu seama la cine se referise 
interlocutorul său, simți o dorință puternică de a-și folosi 
pumnii ca să-i șteargă zâmbetul de pe față. 

Își ținu răsuflarea până trecu acel impuls, apoi se hotărî 
să-i răspundă: 
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-Mă îndoiesc. Am cunoscut-o mai devreme și mi s-a 
părut că are gusturi foarte bine definite. 

Insulta ascunsă în vorbele lui ricoșă din pielea mult 
prea groasă a lui Northwood. 

-Spune-mi mai multe despre ea. Se încruntă când 
Maggie dispăru în mijlocul unui grup de ofițeri austrieci. 
Îmi pare cunoscută, dar nu-mi amintesc exact... Pocni 
din degete. Asta e! Îmi aduce aminte de o englezoaică pe 
care am cunoscut-o cu ani în urmă. Margaret, nu, Margot, 
ceva de genul ăsta. 

Rafe simţi cum i se întoarce stomacul pe dos. 

—Te referi la domnișoara Margot Ashton? 

—Exact. Și tu umblai după ea, nu? Era la fel de bună 
pe cât arăta! Râsul gros nu lăsa vreo îndoială în privința 
relației pe care Northwood presupunea că o avusese Rafe 
cu Margot. 

Ducele trase din nou aer în piept. Oare Northwood 
fusese întotdeauna atât de vulgar, sau mojicia i se accen- 
tuase de-a lungul anilor? 

-Nu știu, rosti el cu răceală. Nu-mi aduc prea bine 


aminte de domnişoara Ashton. Parcă a murit la un an , 


și ceva după debutul în societate. Se prefăcu a o studia 
pe Maggie. Da, seamănă cât de cât, însă doamna pe care 
o admiri e unguroaică — Magda, contesă Janos. 

-Unguroaică, ha? N-am avut până acum unguroaice. 
Mă prezinţi!? 

Știind că dacă nu pleca în următoarele zece secunde 
avea să-l rănească serios pe Northwood, Rafe se eschivă: 

- Din păcate trebuie să plec urgent, dar sunt sigur că 
vei găsi altă cunoștință comună. Îmi permiți...? Era cât pe 
ce să scape când cineva îl prinse de brațul drept. Cu un 
sentiment de inevitabilitate obosită, privi în ochii mari și 
căprui ai Cynthiei Northwood. 

-Rafe! exclamă ea. Cât de bine îmi pare să te văd. 
Rămâi mai mult la Paris? 
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Cynthia era o tânără atrăgătoare cu bucle negre, chi- 
pul în formă de inimă și o expresie de inocență înșelătoa- 
re. Strânsoarea ei îl împiedica pe Rafe să plece. Mai mult, 
fusese o vreme amanta lui și se despărțiseră amiabil, așa că 
nu prea putea să o respingă. 

-Da, am închiriat ceva și am de gând să stau toată 
toamna, poate chiar mai mult. Își desprinse ușor brațul. 
Te rog, gândește-te și la valetul li săi protejează atât 
de mult hainele, încât mă mir că mă lasă să le port. 

- Îmi pare rău, susură ea. E din pricina Parisului, să știi. 
Aici oamenii îşi exprimă mult mai deschis sentimentele. 
Mi-e teamă că e contagios, 

— Asta e scuza ta? întrebă soțul ei cu răutate. 

Rafe percepu tensiunea când cei doi făcură schimb de 
priviri dușmănoase. Știind că trebuia neapărat să scape 
înainte să înceapă o scenă detestabilă, își luă rămas-bun 
și se strecură în mulțime. De data aceea se asigură că nu-l 
mai zărea nimeni. 

Afară, în aerul cald al nopții, scoase un oftat de ușu- 
rare. Era încă devreme, așa că trimise trăsura și merse pe 
jos până la hotelul său. Era interesant să vadă ce făcuse 
Napoleon în oraș. Mai important, avea nevoie de timp 
să-şi adune gândurile dezorientate. 

ntâi Margot — încă îi era greu să o numească Mag- 
gie —, a cărei prezență reprezenta un element perturbator 
și amintirea unor lucruri pe care ar fi fost mai bine să le 
uite. Ca și când asta n-ar fi fost de ajuns, mai era și familia 
Northwood. Se părea că seara aceea fusese pusă la cale de 
un diavol cu chef de glume. 

Însă nu prea avea cum să se distreze la o farsă care îl 
făcea să se simtă de parcă ar fi primit o lovitură de picior 
în stomac. În drumul spre Tuileries, întâmplările din urmă 
cu treisprezece ani îi reveniră în minte de parcă s-ar fi 
întâmplat în ajun. 

O iubise pe Margot Ashton cu o adorație necondițio- 
nată, uimit că o fată care l-ar fi putut alege pe cel mai 
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însemnat bărbat din Londra îl alesese pe el. Se purtaseră 
discret în public, pentru că logodna lor nu fusese anunțată 
încă, însă petrecuse mult timp cu ea. Păruse la fel de feri- 
cită în compania lui pe cât fusese el într-a ei. 

Apoi venise petrecerea aceea fatală a burlacilor din 
iunie. Își amintea numele tuturor tinerilor care parti- 
cipaseră, își amintea cu o acuratețe zguduitoare cum 
Oliver Northwood, beat turtă, povestise amănunțit 
cum o scăpase pe o fată de virginitatea nedorită, într-o 
grădină, la un bal, cu câteva zile în urmă. Rafe nici nu-i 
dăduse atenție, până când, la sfârșit, Northwood rostise 
numele fetei: Margot Ashton. 

Cei mai mulți dintre tineri erau admiratori de-ai lui 
Margot, iar după un moment de tăcere împietrită, unul 
dintre ei îi ceruse lui Northwood să înceteze, pentru că nu 
era politicos să vorbească așa de o domnişoară. Însă răul 
fusese deja făcut. 

Nimeni dintre cei prezenți nu știa de logodnă, așa că 
Rafe nu le stârnise mirarea când se scuzase și plecase. 
Nuanţa verzuie de pe chipul lui fusese pusă pe seama can- 
tității de vin roșu pe care o băuse și toți uitaseră de el 
îndată ce părăsise încăperea. 

Afară, abia ajunsese în stradă când se prăbușise în ge- 
nunchi și începuse să vomite. Simțind cum își varsă toate 
mațele, își imagina trupul lui Margot sub cel al bețivului, 
buzele ei pline sărutându-le pe ale lui, picioarele ei lungi 
după talia lui... 

Scena îi ardea creierul cu o claritate care îi făcea grea- 
tă. Nu știa cât timp trecuse când cineva îl întrebase: „Ți-e 
bine, copile? Chem o trăsură“. Samariteanul îl ajutase să 
se ridice în picioare, însă Rafe refuzase orice sprijin supli- 
mentar și începuse să orbecăie pe stradă ca și când ar fi 
încercat să fugă de propria imaginație. 

Își petrecuse restul nopții plimbându-se pe străzile 
Londrei, fără să-și dea seama încotro mergea. De mai mul- 
te ori, tâlharii din umbră fuseseră atrași de costumul său 
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scump, dar se dăduseră înapoi când îi văzuseră expresia 
feței, lăsându-l să-și vadă de drum. Tânărul gentleman 
făcea ceva bani, însă ochii lui cenușii și morți anunțau 
dezastru pentru orice infractor. 

Inevitabil, la prima oră a dimineții următoare se dusese 
acasă la Margot, chiar înainte ca ea să iasă la plimbarea 
călare de dimineață. Nu aveau o întâlnire planificată, dar 
mai venise neanunțat și înainte. 

ÎI salutase cu bucurie, în ciuda halului în care arătau 
veșmintele lui. Un văl de culoarea smaraldului flutura 
peste părul ei auriu ca grâul când venise alergând prin sa- 
lon ca să-l întâmpine cu un sărut, cu ochii verzi în lumina 
dimineții și chipul vesel și plin de viață. 

Rafe o împinsese cu violență, nesuportând să o lase 
să-l atingă. Apoi îi spusese ce aflase, copleșind-o cu 
tot felul de acuzații. Îi cunoștea firea pasională, și doar 
dorința lui idealistă de a o aduce virgină în patul conju- 
gal îl împiedicase să ia ceea ce ea îi oferise atât de firesc 
altui bărbat. 

Câţi alții mai fuseseră? Era atât de căutată; fusese el 
oare singurul prost care nu se înfruptase din carnea ei ade- 
menitoare? Îi acceptase cererea în căsătorie doar pentru 
că era moștenitorul unui ducat? În timpul acelor plimbări 
din zori ar fi putut s-o încalece la fel ca pe armăsarul său 
dacă ar fi avut curajul să-i propună asta? 

Margot nici măcar nu încercase să nege. Dacă s-ar fi 
apărat cât de puțin, ar fi crezut tot ce i-ar fi spus. Dacă 
ar fi plâns și i-ar fi cerut iertare, ar fi iertat-o, chiar dacă ar 
fi știut că nu mai putea avea încredere din nou în ea. 
Pe scurt, ar fi renunțat la mândria de-o viață dacă ea i-ar 
fi oferit cel mai mic motiv să o facă. 

Abia îl ascultase, iar pielea ei devenise de un alb ca- 
daveric. Nici măcar nu-i ceruse numele bărbatului care 
lansase zvonul despre desfrâul ei — poate că fuseseră atât 
de numeroși, încât nu mai avea importanță. Se mulțumise 
doar să-și exprime satisfacția că avuseseră șansa de a-și 


54 Mary Jo Putney 


descoperi unul altuia adevărata natură înainte să fi fost 
prea târziu. 

Reacția ei fusese ca un dangăt de clopot funebru, deoa- 
rece Rafe nutrea încă speranța disperată că povestea ace- 
ea fusese o scorneală. În acea clipă, ceva din el se veștejise 
și murise. 

Cu toate că nu fuseseră logodiți oficial, îi oferise un 
inel din tezaurul familiei Whitbourne, pe care îl purta 
la gât, un lănțişor. Când terminase de vorbit, îl smulsese 
dintre sâni rupând zalele de aur în dorința ei de a fi liberă. 
Apoi aruncase bijuteria la picioarele lui Rafe cu o forță 
atât de mare, încât piatra mare de opal crăpase. 

Murmurând că nu-și mai putea lăsa calul să aștepte în 
aerul rece, ieșise cu fruntea sus, fără să trădeze nici o emo- 
ție. De atunci nu o mai văzuse niciodată. După câteva 
zile, ea și tatăl ei profitaseră de proaspăt negociata Pace 
de la Amiens și plecaseră pe Continent. 

Pe măsură ce treceau lunile, furia și sentimentul de tră- 
dare ale lui Rafe erau înlocuite din ce în ce mai mult cu 
dorul de Margot. Se trezise așteptând cu speranță și durere 
întoarcerea în Anglia a celor doi Ashton. După aproape 
un an de agonie, plecase în Franța, hotărât să o găsească. 
Dacă reușea, ar fi implorat-o să se mărite cu el. 

Apoi primise la Paris vestea că era prea târziu. Sin- 
gurul lucru pe care îl mai putuse face ca să-și răscum- 
pere vina fusese să aducă în Anglia trupul ei și pe acela 
al colonelului. 

Odată cu trecerea timpului, Rafe ajunsese la concluzia 
că moartea fetei avusese și un aspect pozitiv: măcar nu 
apucase să se înjosească în fața ei. Gândul de a se însura 
cu o femeie în fața căreia fusese atât de neajutorat nu era 
unul plăcut. 

De atunci, sezoanele mondene și frumusețile apăruseră 
și trecuseră și doar puţini își mai aminteau de minunata 
Margot Ashton, care fusese un timp atât de scurt atrac- 
ţia principală a Londrei. Rafe învățase să-și primească 
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plăcerea de la femeile măritate, pricepute și dornice, de 
același rang cu el, cu sărutări ușoare și despărțiri grați- 
oase. Nu-i plăceau situațiile stridente în care trebuia să 
scoată păsări ale paradisului din cuibul dragostei când 
nu aveau chef să plece; nici nu vedea vreun motiv să-și 
plătească o amantă când erau atâtea doritoare dispuse să 
accepte pentru câteva complimente și câte un fleac din 
când în când. 

Rafe se bucurase în special să-i pună coarne lui Oli- 
ver Northwood. Cynthia Browne fusese o fată frumoasă 
și fericită, fiica unui boiernaș de țară prosper. Măritișul 
ei cu fiul mai mic al unui lord fusese considerat o partidă 
excelentă. Oliver era un blond atrăgător, iar tânăra nu își 
dăduse seama ce fel de bărbat i se oferise. 

După ce aflase de pasiunea pentru jocuri, băutură și 
târfe a soțului ei, se hotărâse cu amărăciune să-i răspundă 
cu aceeași monedă. Cu toate că nu era desfrânată din fire, 
începuse să aibă și ea amanți. Chiar era tragic; dacă ar fi 
avut un soț iubitor, ar fi fost o soție și o mamă devotată. 
Aşa însă, ajunsese să se dăruiască primului venit. 

Rafe fusese cât se poate de dornic să-i facă pe plac. Cyn- 
thia era atrăgătoare și, în plus, acea aventură îi satisfăcea 
impulsul deloc nobil de răzbunare. Deși Northwood nu 
avea să afle niciodată că indiscreția lui îi distrusese viața, 
Rafe tot încerca o anumită mulțumire să i-o plătească fos- 
tului său tovarăș culcându-se cu soția lui. 

Aventura nu durase prea mult, căci disperarea Cyn- 
thiei devenise stânjenitoare. Ducele se retrăsese cu ele- 
ganţă, lucru la care se pricepea de minune. În anii care 
urmaseră, o mai văzuse în societate și fusese încântat să 
vadă că-și recăpătase echilibrul și nu se mai dădea atât 
de ieftin. 

În ultima vreme circulau zvonuri cum că era amanta 
unui militar, probabil a maiorului cu care vorbise la bal. 
Rafe se întrebă dacă îl iubea sincer sau îl folosea ca armă 
în războiul pe care încă îl ducea împotriva soțului ei. 
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Tactica ei părea să funcționeze. Oliver Northwood 
părea genul de bărbat care vâna orice purta fustă, însă 
turba când soția lui pretindea aceeași libertate de a se dis- 
tra. Probabil că aveau să sfârșească prin a se ucide unul 
pe celălalt. 

n timp ce urca treptele hotelului, își jură să nu se lase 
prins în focul lor. Parisul deja promitea să fie destul de 
neplăcut și fără asta. 


capitolul 4 


În dimineața următoare, chiar înainte să deschidă 
ochii, Maggie își aminti de întâlnirea cu Rafe Whitbourne 
şi se înfioră. Ce bărbat imposibil! De obicei admira calmul 
specific englezesc, însă exact aceeași trăsătură o înfuria la 
Rafe. Căldura și spontaneitatea pe care le avusese când 
era mai tânăr dispăruseră, cu siguranţă, în timp. 

Rămase întinsă în pat, ascultând sunetele zorilor — 
scârțâitul unei căruțe, pași din când în când, trâmbița 
unui cocoș în depărtare. De obicei, la ora aceea se trezea, 
bea o ceașcă de cafea și mânca un corn cald, apoi ieșea să 
se plimbe pe Longchamps. Acum gemu și îşi trase cuver- 
turile peste cap, îngropându-se și mai mult între de pene; 
urma o zi grea din perspectiva spionajului. 

Peste o jumătate de oră, Maggie o chemă pe servitoa- 
rea ei, Inge, să-i aducă micul dejun. În timp ce sorbea 
cafeaua franțuzească tare, scrise numele informatorilor pe 
care dorea să-i contacteze primii. 

Deși se presupunea că o spioană face rost singură de 
informații, Maggie considera acea metodă mult prea li- 
mitată, obositoare și neoriginală. Tehnica ei era diferită 
şi, din câte știa ea, unică: alcătuise prima rețea de spionaj 
feminin din lume. 

Bărbaţii cu secrete sunt de obicei precauți în fața altor 
bărbați, însă de cele mai multe ori sunt uimitor de natu- 
rali în fața femeilor. Servitoare, spălătorese, prostituate și 
alte femei umile erau de multe ori în postura de a afla ce 
se pune la cale, iar Maggie avea talentul de a le convinge 
să-i spună totul. 

Europa era plină de femei care își pierduseră taţi, soți, 
fii și iubiți în războaiele lui Bonaparte. Multe dintre ele 
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erau fericite să dezvăluie informații care ar fi putut con- 
tribui la instaurarea păcii. Unele doreau răzbunare la fel 
de mult ca Maggie; altele erau sărace și aveau nevoie dis- 
perată de bani. Împreună formau ceea ce Robin numea 
Miliția lui Maggie. 

Documentele vitale puteau fi reconstituite din hârtii 
rupte și aruncate în coșul de gunoi, unele acte importante 
rămâneau uneori în buzunarele hainelor trimise la spălat, 
mulți bărbați se lăudau cu realizările lor în fața cuceririlor 
feminine. Maggie cultiva prietenia unor femei care aveau 
acces la asemenea date, le asculta bucuriile și plângerile 
și le dădea bani să-și hrănească pruncii chiar și când nu 
existau informații de vânzare. 

În schimb, ele îi ofereau o loialitate desăvârșită. 
Nici una nu o trădase vreodată și multe îi deveniseră 
bune prietene. 

De când își pierduse tatăl, Maggie își petrecuse cea mai 
mare parte a timpului în Paris, deghizată ca o văduvă umi- 
lă în haine cenușii și cu o bonetă peste părul strălucitor. 
Când începuse Congresul de la Viena, își reluase aspectul 
firesc și plecase în capitala Habsburgilor sub numele de 
Contesa Janos, intrând în cercurile diplomatice. 

Când Napoleon fugise de pe insula Elba și își reven- 
dicase coroana, se întorsese imediat la postul său din 
Paris pentru a putea trimite informații la Londra. După 
Waterloo, cei mai mulți diplomați și paraziți de la Con- 
gres se întâlniseră din nou pe malul Senei, așa că o adu- 
sese iarăși la viață pe contesă și închiriase o casă demnă 
de rangul ei. Însă deja începea să obosească prea tare să fie 
în pielea altcuiva. 

De-a lungul anilor, Robin Anderson jucase multe ro- 
luri. O ajutase să devină expertă în cariera ei sub acoperi- 
re și făcuse rost de banii care îi permiteau să trăiască bine 
şi să-și plătească informatorii. Tot el îi crease și liniile de 
comunicare, lucru deloc ușor în contextul în care Siste- 
mul Continental al lui Napoleon închisese aproape toate 
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porturile europene pentru britanici. De multe ori, infor- 
maţiile fuseseră trimise prin Spania, Suedia, Danemarca 
și chiar Constantinopol. 

Din necesitate, Robin călătorise foarte mult. Maggie 
bănuia că uneori ducea mesaje esențiale în Anglia el 
însuși, traversând în secret Canalul Mânecii alături de 
contrabandiști. Își petrecea o parte din timp cu Mag- 
gie, iar între perioadele în care se vedeau puteau să 
treacă luni întregi. Munca lui era mult mai periculoasă 
ca a ei, iar ea era întotdeauna ușurată când îl vedea rea- 
părând nevătămat. 

n cea mai mare parte a acelor ani fuseseră iubiți. Chiar 
și la început, când avea nevoie disperată de bunătatea 
lui, știuse că simțea pentru el doar prietenie și recunoș- 
tință, nu dragoste romantică. Însă mersese mai depar- 
te, bucurându-se de căldura și satisfacția fizică pe care 
i le oferea Robin. Era cel mai bun prieten al ei, bărbatul 
în care se încredea cel mai mult, fratele pe care nu-l avu- 
sese niciodată. 

Apoi, într-o zi, cu trei ani în urmă, se trezise cu ferma 
convingere că prietenia nu era de ajuns și că venise tim- 
pul să pună capăt relației lor intime. Îi datora atât de mult 
lui Robin și ținea atât de mult la el, încât îi fusese foarte 
greu să-i spună că nu mai dorea să-i fie tovarășă de pat. 

După ce spusese ce avusese de spus, el rămăsese o clipă 
împietrit. Apoi răspunsese că da, sigur, nu voia să o oblige 
la o relație care începea să o stânjenească. 

Încă erau prieteni, continuaseră să lucreze împreună, 
și de fiecare dată când trecea pe la Paris bărbatul locuia 
la ea. Singura diferență era că aveau camere separate. 

Faptul că Robin acceptase schimbarea din relația lor 
cu atâta înțelegere îi confirma că și el o considera mai 
mult o prietenă decât o parteneră de viață. Cu toate că 
o ceruse de nevastă la scurt timp după ce el îi salvase via- 
ţa, știa că fusese ușurat când îl refuzase. 
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Pe de altă parte, deși nu se îndoia că luase decizia cea 
mai potrivită, patul ei era rece și gol. Nu era de mirare de 
ce Rafe i se păruse atât de atrăgător... Își alungă imediat 
acest gând. 

Robin ieșise recent din mlaștinile întunecate ale spio- 
najului ca să se alăture ambasadei britanice ca funcționar. 
Maggie presupunea că doar lordul Castlereagh îi știa ade- 
vărata identitate, pe când ceilalți membri ai misiunii se 
gândeau probabil că era doar un bărbat plăcut, fără vreo 
abilitate specială, 

Era fericită să-l aibă alături, și nu doar pentru că îi 
plăcea compania lui. Dată fiind amenințarea ce plana 
asupra negocierilor de pace, avea nevoie de talentul 
său remarcabil. 

După ce își stabili planul de acțiune, Maggie îmbrăcă 
ținuta de văduvă care nu bătea la ochi și se duse să-și vi- 
ziteze informatoarele cele mai utile. Dacă femeile ei știau 
ce să caute, îi puteau îmbogăți informațiile sumare. lar 
dacă avea noroc, prietena ei Hélène Sorel se întorcea cu- 
rând la Paris și avea s-o ajute în misiune. 


La o ciorbă de vită, o baghetă lungă și un urcior cu vin, 
Maggie și Robin discutau despre ce aflaseră în ultimele 
douăzeci și patru de ore. Împărțind între ei ce mai rămă- 
sese din licoare, ea spuse: 

— Deci suntem de acord? 

—Da, cei trei bărbați pe care i-am ales sunt cel mai 
probabil în fruntea conjurației, însă trebuie să-i mai su- 
praveghem pe încă vreo șase. Robin își trecu mâna obo- 
sită prin părul blond. Chiar și așa e posibil să nu avem pe 
cine trebuie. 

—E cam tot ce putem face. Ar fi o idee să-i avertizăm pe 
cei care se ocupă de paza personalităților, dar au avut loc 
atâtea comploturi, încât deja sunt toți foarte precauți. 
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— Așa e. Robin îi studie chipul. Sub ochii albaștri-ver- 
zui schimbători avea cearcăne, ca și când ar fi dormit 
prost. Am o idee care n-o să-ți placă. 

Maggie își încreți gura. 

—Nu mi-au plăcut majoritatea ideilor ingenioase pe 
care le-ai avut de-a lungul anilor, așa că asta nu poate fi 
o piedică. 

Refuzând să răspundă tachinării ei, continuă: 

— Cred că tu și Candover trebuie să vă prefaceți că sun- 
teți iubiți. 

- Poftim? Maggie trânti paharul cu atâta putere, încât 
vinul sări din el. De ce dracu' ar trebui să fac o nebunie 
ca asta? 

— Ascultă-mă, Maggie. Toţi suspecții noștri sunt oficiali 
de rang înalt care își împart timpul între certurile pe sea- 
ma tratatului și vizitatul saloanelor și balurilor împreună 
cu membrii corpului diplomatic. Cea mai bună metodă de 
a-i aborda este să mergi în aceleași locuri. 

—Și nu poți face tu asta? 

—Nu sunt suficient de important. Un funcționar inferi- 
or nu are ce să caute la adunările exclusiviste. 

—Și de ce să nu mă duc singură? 

- Maggie, o dăscăli Robin răbdător, nu ești rațională. 
A fost destul de rău să te las să mergi singură la balul 
acela austriac; dacă o faci din nou, toți vor crede că ești 
în căutarea unui iubit. Și îți vei petrece timpul respin- 
gând bărbații interesați de tine din motive fără legătură 
cu politica. 

— Am destulă experiență ca să fac față! 

- Candover e escorta perfectă, urmă el, ignorându-i 
remarca. Este suficient de important cât să fie invitat 
peste tot, însă nu are o poziție guvernamentală oficială. 
Și, bineînţeles, e prieten cu Strathmore și e aici să ne aju- 
te să investigăm această conspirație. Dacă sunteți împre- 
ună, puteți să mergeţi oriunde și să vorbiți cu oricine fără 
să dați de bănuit. 
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—Robin, chiar consideri că e necesar? vru Maggie să 
ştie, reprimându-și o replică de împotrivire. 

—]ntuiția ta e cea mai bună armă de care dispunem. 
Îi surprinse privirea, încercând să-i transmită astfel păre- 
rea lui despre ea. Din când în când ai simţit că era ceva în 
neregulă cu vreo persoană pe care eu nu aveam motive să 
o suspectez și ai avut dreptate. În absența dovezilor clare 
avem nevoie de toate avantajele de care putem benefi- 
cia, ceea ce înseamnă că trebuie să ajungi să-i cunoşti pe 
suspecți suficient de bine cât să-ți faci o idee și, poate, să 
culegi nişte indicii. Însă nu poți face asta decât dacă te 
apropii de ei. 

— Ai dreptate, răspunse ea șovăind. Dacă i-aș fi cunos- 
cut bine nu ar fi avut ce să caute pe lista noastră, pentru că 
deja mi-aş fi format o părere clară în privința nevinovăției 
sau vinovăţiei lor. Însă nu știu dacă pot să-i arunc pri- 
viri languroase autentice lui Candover. Mai degrabă i-aș 
arunca un pahar de vin în fața aia arogantă. 

Robin se relaxă, ştiind că deja câștigase. 

— Sunt sigur că talentul actoricesc o să te ajute la mi- 
marea relației cu ducele. De fapt, cred că multe femei 
te-ar invidia pentru misiunea asta. În plus, adăugă el, 
ignorându-i mârâitul, e posibil ca investigația asta să fie 
foarte periculoasă, mult mai periculoasă decât activitatea 
pe care o desfășori în mod obișnuit. Vorbim aici de niște 
indivizi disperaţi, pentru care timpul se scurge prea repe- 
de. Conducătorii aliați sunt toți nerăbdători să finalizeze 
tratatul și să se întoarcă în țările lor. Negocierile ar trebui 
să se încheie cel târziu la sfârșitul lui septembrie, așa că 
dacă se va întâmpla ceva, va fi în următoarele două sau 
trei săptămâni. 

— Aşa, și? 

— Dacă cineva te suspectează, viața ta poate fi în peri- 
col, o avertiză el fără menajamente. Candover nu e agent 
profesionist, însă pare genul care știe să se bată. Din 
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moment ce nu pot fi lângă tine cea mai mare parte din 
timp, mă simt mai bine să știu că e el. 

-Şi când ai decis tu că nu sunt în stare să-mi port 
singură de grijă? pufni ea. 

— Maggie, spuse el cu blândețe, nimeni nu e invul- 
nerabil, oricât de inteligent ar fi. 

Aluzia o făcu să pălească. Lui Robin nu-i plăcea 
să-i aducă aminte de condițiile în care se întâlniseră 
prima dată, însă dorea să se asigure că avea să fie preca- 
ută. Știa din experiență că Maggie era curajoasă până 
la nesăbuință. 

- Bine, Robin, încuviință ea după o clipă, aruncându-i 
un zâmbet resemnat. Dacă îl conving pe Candover să co- 
opereze, o să devenim subiect de bârfă. O să fim văzuți 
pretutindeni și vom părea atât de îndrăgostiți, încât ni- 
meni nu va bănui că prin cap ne trec și altfel de gânduri. 

- Perfect. Se ridică. E timpul să plec. Trebuie să mă văd 
cu cineva care nu iese niciodată în timpul zilei. 

Maggie se ridică și ea. 

- Din moment ce nu prea avem timp, o să-l vizitez pe 
Candover să-i explic ce soartă îl așteaptă. lar dacă refuză, 
îți dau ție sarcina de a-l convinge. 

—Cred că e mai bine să nu știe de legătura dintre noi, 
spuse Robin scuturând din cap. Amintește-ți de regula 
numărul unu a spionajului. 

—„Nu spune niciodată nimic din ceea ce cealaltă per- 
soană nu trebuie neapărat să știe“, recită ea. Cred că ai 
dreptate. Candover e un amator, și cu cât știe mai puține, 
cu atât mai bine. 

-Să sperăm că se dovedește a fi un amator talentat. 
După un sărut ușor, Robin ieși. Maggie închise ușa după el 
contrariată. Era îngrijorat pentru siguranța ei, când ceea 
ce făcea el era de două ori mai periculos. 

Ridică din umeri și urcă scările până în dormitor. Dacă 
ar fi fost o fire agitată, nu ar fi rezistat atât ca spioană. Era 
mult mai bine să-și petreacă timpul întrebându-se cum 
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avea să-l tolereze atâta vreme în preajma ei pe 
Whitbourne. 


Într-un Paris înnebunit după arta scenică, teatrele erat 
un barometru eficient al opiniei publice, așa că Rafe se 
hotărî să-și petreacă seara la un spectacol. Fu o experien 
alarmantă. 

Toţi directorii teatrelor primiseră ordin să primească 
gratuit un anumit număr de militari din armatele de ocu- 
paţie. Din nefericire, intenţia generoasă avusese ca rezul- 
tat în noaptea aceea o bătaie pe cinste între francezi Și 
soldații aliați. Cu toate că nimeni nu fusese grav rănit, 
spectacolul fusese întrerupt pentru aproape jumătate de. 
oră. Un englez, obișnuit al teatrelor, îi spusese că aseme- 
nea întâmplări nu erau deloc ieșite din comun. 

Când se întoarse în camera lui, era în toane proaste, 
În ciuda temerilor lui Lucien şi Maggie, nu crezuse cu ad : 


nou la război, însă incidentul de la teatru îl convinsese de 


contrariu. Simţea că se adunau nori de furtună și că exista 


într-adevăr riscul de a se declanșa alt cataclism. 
Intră în dormitor ng în gânduri. Chiar când se 


se auzi un glas rece: 
- Înălțimea Voastră, aș vrea să schimbăm două vai 
înainte să vă retrageți. 
Vocea aceea era inconfundabilă — de miere, cu o ușoa 
urmă de nisip — și își recunoscu vizitatorul chiar înainte ca 
privirea lui să se obișnuiască cu lumina slabă a lumâ i 


cap până-n picioare în haine bărbătești închise la culoare, 


cu părul strălucitor strâns într-o șapcă; pe pat era arunca i 


o pelerină neagră. 


Rafe se întrebă cum naiba intrase, însă refuză să-i dea 


satisfacție chestionând-o. 
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Exersezi să devii o eroină de-a lui Shakespeare? Poate 


Viola? 


-De fapt, mai degrabă mă imaginez o Rosalind, răs- 


punse ea râzând. 


El își scoase haina și o lăsă pe canapea. 
-Presupun că motivul pentru care eşti aici e complet 


diferit de cel la care se așteaptă de obicei un bărbat care 
pisește o femeie în dormitorul său. 


Remarca se dovedi o greșeală. 

- Presupui corect, răspunse ea aruncându-i o privire 
nscuțită. Trebuie să discutăm mai multe lucruri, iar acesta 
+ modul cel mai rapid și mai privat. 

-Prea bine. Bei un coniac? Ea dădu afirmativ din cap, 
jar el turnă câte un pahar pentru fiecare, apoi trase un sca- 
un lângă cel al vizitatoarei neașteptate. Ce ai descoperit! 

Învârti absentă coniacul în pahar. 

- Sursele mele indică trei suspecți principali și mai 
mulți secundari. Toți sunt bărbați de vază, genul pe care 
nu i-ai bănui de obicei. Toţi au capacitatea și motivația să 
pună la cale un asasinat. 

- Sunt impresionat de eficiența ta. Sorbi din coniac. 
Cine sunt suspecții? 

-Nu neapărat în ordinea asta, e vorba de un prusac, 
colonelul Karl von Fehrenbach, și doi francezi, contele de 
Varenne și generalul Michel Roussaye. 

-Şi care ar fi motivele lor? 

-Contele de Varenne e ultraregalist, un apropiat al 
fratelui regelui Ludovic, contele d'Artois. După cum sunt 
sigură că știi deja, d'Artois e un reacționar fanatic. El și 
prietenii lui emigranți vor să șteargă orice urmă de spirit 
revoluționar din Franța și să reinstaureze l'Ancien Régime. 
Bineînţeles, asta e imposibil, urmă ea, făcând un gest de 
exasperare specific galic. E ca și cum ai încerca să oprești 
fluxul; însă nu vor să accepte asta. Varenne a petrecut ul- 
timii douăzeci de ani furișându-se prin Europa cu treburi 
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regaliste dubioase. Unele dintre proiectele lui din trecut îl 


aduc direct pe lista noastră. 


- Aha. Pomeţii ei înalți erau spectaculoși în lumina í 
lumânărilor, iar câteva șuvițe de păr auriu îi ieșiseră din | 


șapcă şi îi sclipeau pe chip, îndulcindu-i sobrietatea veș- 
mântului. Rafe se forță să se concentreze la cuvintele ei. 


Dacă acest complot e organizat de ultraregaliști, care crezi 


că ar fi ținta? 


-Bănuiala poate să pară exagerată, răspunse ea șovă- 


ind, însă e posibil ca Varenne să încerce să-l ucidă chiar 


pe regele Ludovic, pentru a-i permite contelui d'Artois să 


urce pe tron. 

Rafe fluieră ușor. Era o perspectivă sinistră, însă dată 
fiind instabilitatea curentă a Franţei, bănuia că totul 
era posibil. 

—Şi ceilalți francezi? 

- Roussaye e bonapartist. E fiu de brutar și, datorită vi- 


tejiei arătate în luptă, a devenit unul dintre generalii cei i 


mai importanți din Franța. E dur și curajos și dedicat lui 
Napoleon și revoluției. În prezent e în echipa lui Talley- 
rand și rezolvă probleme legate de armata franceză. 

- Care ar fi cea mai posibilă țintă a lui? 

-Din punctul lui de vedere, aproape orice oficial de 


seamă din tabăra Aliaților e bun, răspunse ea ridicând din | 


umeri, pentru că rezultatul ar fi un tratat mult mai dur. 
Dacă sunt reduse la tăcere vocile de frunte ale moderați- 
lor, radicalii vor obține umilirea Franţei, pe care o doresc 
din răsputeri. 

- lar în Europa ar putea izbucni un nou conflict într-un 


an, doi. Rafe se încruntă, Wellington e cea mai bună țin- | 


tă. Toată lumea îl respectă și se știe că nu își ia precauții, 
pentru că i se pare o dovadă de lașitate să arate că își pre- 
țuiește prea mult propria viață. 

- Chiar și cei invulnerabili pot rămâne fără noroc, 
comentă Maggie sec. Dacă i se întâmplă ceva, Marea 
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Britanie o să ceară sânge francez la fel de aprig precum 
prusacii. 

-Că veni vorba de prusaci, ce-mi poți spune despre 
colonelul von Fehrenbach? 

Maggie își termină coniacul, apoi se ridică să umple 
din nou paharele. Rafe îi admira pantalonii strâmți pe șol- 
durile și picioarele frumoase. Demult, când ea obișnuia să 
se îmbrace doar în rochie, Ducele nu fusese conștient cât 
de mult pierdea. 

Fără să-şi dea seama de privirea lui, tânăra femeie se 
așeză și continuă: 

— Von Fehrenbach e prusacul tipic, ceea ce înseamnă 
că-i urăște pe francezi într-un stil pur și lipsit de compli- 
caţii. Von Fehrenbach a fost aghiotantul mareșalului Blii- 
cher și în prezent e atașatul militar al delegației prusace. 

— Toţi prusacii simt o asemenea ură pentru francezi? 

- Britanicilor le e mai simplu să se poarte cu reținere 
decât altor Aliați. Având în vedere cât au suferit națiuni- 
le europene, nu e de mirare că prusacii, rușii și austriecii 
sunt hotărâți să facă Franța să plătească. Franța a semănat 
vânt și acum culege furtună. 

— Tu cum crezi că ar trebui tratată? o iscodi Rafe, ştiin- 
du-i motivele personale de ură. 

Maggie ridică privirea, cu ochii cenușii plini de 
duritate. 

- Dacă Napoleon s-ar afla în fața unui pluton de exe- 
cuție, aș apăsa eu însămi pe trăgaci. Însă cineva trebuie să 
pună capăt urii, căci altfel va continua la nesfârșit. Castle- 
reagh şi Wellington au dreptate: distrugerea mândriei și 
puterii Franţei va crea alt monstru care să se ridice și să 
lupte din nou. Dacă i se întâmplă ceva oricăruia dintre 
ei... Scutură demonstrativ din umeri. 

Rafe înţelese ce voise să spună. 

-Ei şi țarul Alexandru sunt tot ceea ce stă între Franța 
şi o Europă dornică de răzbunare. Crezi că von Fehren- 
bach ar vrea să-l asasineze pe vreunul dintre cei trei? 
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— Cred că ar fi mai interesat să lovească în Talleyrand 
și Fouché, opină ea. Amândoi sunt francezi care au ser- 
vit atât în timpul Revoluției, cât și sub regaliști, iar acum 
conduc negocierile francezilor în fața celor patru Aliați. 
Orice prusac de bună-credinţă i-ar disprețui pentru cât de 
cameleonici sunt. 

— Acum că mi-ai dat o lecție cu privire la dedesubturile 
conferinței, ce putem face noi? 

Maggie simți cum i se strângea stomacul; ceea ce i se 
păruse rațional când discutase cu Robin i se părea acum 
o stupizenie îngrozitoare. 

- Investigațiile se fac în culise, însă e necesar să-i și 
observăm pe suspecți mai de aproape. Am talentul de a-i 
dibui pe ticăloși, așa că dacă am cum să vorbesc cu fiecare 
dintre ei pot să ghicesc cine e omul nostru. Își șterse pe as- 
cuns palma umedă pe coapsă și urmă: Oricât de dezgustă- 
toare mi se pare ideea, ar fi bine ca noi doi să ne prefacem 
că suntem împreună. Așa ne putem amesteca în rândul 
delegaților la evenimentele mondene, unde se duc mare 
parte din negocierile neoficiale. Tu vei fi invitat pretutin- 
deni, și mă poți lua cu tine în calitate de amantă a ta. 

Sprâncenele lui negre se ridicară în semn de 
amuzament. 

— Da, chiar are logică, însă crezi că îmi vei suporta atât 
de mult prezența? 

- Pot suporta tot ceea ce este necesar, replică ea scurt, 
indiferent cât de dizgrațios mi se pare. 

Atitudinea ei acră nu se schimbă nici când Ducele iz- 
bucni în râs. 

-Ce lovitură! Însă asta îmi arată că am dreptate. 
Crezi că te poți stăpâni să nu-ți înfigi ghearele în carnea 
mea nedemnă!? 

Tânăra femeie se ridică în picioare, declarând: 

-În public, comportamentul meu va fi cel al unei în- 
drăgostite prostuțe. 
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-Şi doar așa o să fii interesată de mine? Se ridică și 
el, cu un zâmbet ascuns în ochii cenușii. Cum o să fii 
în intimitate? 

Maggie se înjură că lăsase o asemenea portiță. Încerca- 
se să trateze acea discuţie ca și când amândoi ar fi fost doar 
niște spioni profesioniști, fără vreo istorie comună, însă 
asta nu mai era posibil. Ea și Rafe se cunoscuseră cândva 
dureros de bine, iar amintirea relației lor plutea în aer. 

Ar fi vrut să o ia la fugă, căci era conștientă de perico- 
lul pe care-l reprezenta Ducele. Nu fizic, deși stătea doar 
la un metru distanță și era mai înalt ca ea; ticălosul nici 
nu avea nevoie să folosească vreodată forța. Tot ce trebuia 
să facă era să zâmbească languros și ispititor, exact ca în 
acele clipe... 

—N-o să existe nici o „intimitate“, spuse ea pe un ton 
ascuțit. E o relație strict profesională. 

— Dacă tu crezi că e doar profesională, înseamnă că ești 
proastă și nu pot să cred așa ceva, răspunse el sec. Fie că-ți 
place, fie că nu, trebuie să recunoști că e ceva între noi. 
Făcu un pas în față și o trase în brațele lui. 

Un amestec de sentimente tulburătoare puse stăpânire 
pe ea când buzele li se întâlniră — o dorință lăuntrică de 
a fugi și un instinct și mai adânc îndemnând-o să se to- 
pească în îmbrățișarea lui. 

lar în colțul cel mai îndepărtat al minţii ei, o voce rece 
și rațională îi spunea că Rafe avea dreptate; dacă voiau 
să-i convingă pe ceilalți că erau iubiți, atunci trebuiau să 
pară autentici. [ar asta nu ar fi fost posibil dacă sărea ca un 
iepure speriat de câte ori o atingea. 

Era scuza de care avea nevoie ca să-l sărute la rândul 
ei. Îşi strecură brațele pe după gâtul lui și se lipi de el. 
În ciuda anilor care trecuseră, căldura și puterea trupului 
său dur erau înspăimântător de familiare. Însă atunci era 
o inocentă. Acum erau amândoi adulți, cu o experien- 
tă amoroasă considerabilă, iar dorința îi lovise precum 
un fulger. 
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Bărbatul scoase un geamăt ușor și îi cuprinse fesele, 
strângând-o puternic lângă el. O dorea la fel de mult pe 
cât îl dorea și ea, dacă nu chiar mai mult. Acel gând îi 
dădea un sentiment de putere. El începuse, așa că avea să 
fie alegerea ei când să pună capăt. Însă nu chiar atunci, nu 
când atingerea lui îi alunga frigul și singurătatea. 

Icni fără să vrea când el îi mângâie sânul. Sfârcul i se 
întări, iar un val de căldură îi cuprinse întregul trup. Rafe 
începu să-i descheie nasturii cămășii. Felul în care sânii ei 
tânjeau după atingerea lui îi spunea că dacă îndrăznea să 
continue, l-ar fi dus direct în pat. După o clipă în care își 
recăpătă stăpânirea de sine, se desprinse din strânsoare, 
retrăgându-se câțiva metri înainte ca el să aibă timp să 
reacționeze. 

Rafe încercă să vină după ea, cu chipul arzând de do- 
rință, însă Maggie îl opri imediat cu un semn al mâinii, un 
gest care fără îndoială era unul de respingere. 

—E enervant să fum atrași unul de altul când nu ne plă- 
cem prea mult, spuse ea pe un ton plin de răceală, însă 
asta o să fie de folos pentru șarada noastră. Dacă mă pri- 
vești așa în public, nimeni n-o să-și dea seama că aven- 
tura noastră e o prefăcătorie. 

Bărbatul se opri brusc. Cu o clipă înainte să revină la 
masca lui de calm controlat, ea îi citi în ochi furie și poa- 
te chiar și o urmă de admirație. Însă acele emoții nu i se 
citiră în voce când rosti la fel de glacial: 

— lar dacă tu reacționezi așa data viitoare când te sărut, 
aventura noastră va deveni cât se poate de autentică. 

—Nu neg că te consider atrăgător, dar nu mă las orbită 
de pasiune, așa că ai face bine să te obișnuiești cu frustra- 
rea. Zâmbi răutăcios. Dacă socotești că prezența mea îţi 
va pune la grea încercare stăpânirea de sine, îţi sugerez să 
aranjezi ceva cu una dintre cameristele de la hotel. Sunt 
sigură că va exista măcar una care să fie fericită să-ți re- 
zolve problema. 
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-Am pretenții mai mari decât o cameristă, ripostă el. 
Şi nu-ți face griji în privința modului în care mă stăpâ- 
nesc. Încă n-am cunoscut-o pe femeia care să mă trans- 
forme într-un sălbatic înnebunit de dorință. 

Hotărând că venise vremea să își încheie treaba, ea 
scoase o hârtie dintr-un buzunar interior și i-o întinse. 

— Aici sunt numele și descrierile a șapte bărbaţi care 
sunt posibili suspecți. Citește-o și distruge-o înainte să 
ieși mâine-dimineață. Nu i-am menţionat mai devreme 
pentru că nu vreau să te amețesc cu prea multe informații, 
însă toți trebuie observați cu atenție dacă ai ocazia să-i 
cunoşti. Rafe aruncă o privire pe foaie. Sorbon, Dietri- 
ch, Lemercier, Dreyfus, Taine, Sibour și Montcan. Lăsă 
lista deoparte, să o studieze mai târziu. Mâine-seară, la 
Ambasada Britanică o să aibă loc o petrecere în onoarea 
delegației prusace, continuă Maggie. Von Fehrenbach va 
fi acolo, deci ar trebui să mergem. Locuiesc pe Boulevard 
des Capucines la numărul 17. Poți să mă iei la ora opt? 

- Voi fi acolo. Încearcă să fii punctuală. Nu se mai putu 
abține și îi puse o întrebare care îl sâcâia: Așa, ca fapt 
divers, ce părere are soțul tău de activitățile tale? 

— Cine? 

- Contele Janos, bineînțeles. 

Tensiunea din cameră se mai domoli când ochii lui 
Maggie se luminară de râs. 

—O, dragul meu Andrei! Bătu cu palmele locul din 
dreptul inimii și clipi nostalgic din gene. Era neprețuit. 
Superb în uniforma lui de husar, și avea niște umeri! 

— lar neprețuitul conte se află încă în lumea celor vii? 

-Din păcate, și-a pierdut nobila viață în Bătălia de la 
Leipzig. Sau parcă era Austerlitz. 

-Bătăliile alea au avut loc la nouă ani distanță, remar- 
că el. Cumva ai greșit locul, sau pur și simplu ai hotărât 
că nu vă potriviți? 

Maggie făcu un semn cu mâna și își ridică pelerina, 
aruncând-o peste umeri. 
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— Ah, știi ce se spune, prea mult timp împreună nu face 
bine căsniciei. 

- Serios? zâmbi el. De ce am senzația că ești la fel de 
contesă ca și mine? 

Spioana se îndreptă spre fereastră, însă îi aruncă un 
zâmbet drăcesc peste umăr. 

-Cel puțin eu am posibilitatea să devin contesă, răs- 
punse ea pe un ton frivol. 

—Nu ți-ar fi mai ușor să ieși pe ușă? întrebă Rafe când 
o văzu trăgând draperia. 

—Ba da, recunoscu ea, însă am o reputație de păstrat. 
Noapte bună, Înălțimea Voastră. Când silueta ei întu- 
necată se făcu nevăzută în spatele draperiilor, în cameră 
pătrunse o briză delicată. 

Rafe se duse la fereastră și privi afară. Dispăruse, însă 
pe zid creșteau plante agățătoare. Nu era mare greutate să 
te cațări pe ele. 

Scutură din cap amuzat și lăsă draperia în jos. Era 
o vrăjitoare care dorea să-l înnebunească, însă și el putea 
juca același joc. Buzele i se curbară într-un surâs. Poate 
că se credea prea puternică pentru a se lăsa condusă de 
pasiune, însă el avea altă opinie. 

Se anunțau câteva săptămâni interesante. 


Englezul fusese legat la ochi în timpul călătoriei 
pe străzile Parisului și bănuia că trăsura se învârtea în 
cercuri ca să-l încurce. I se strângeau fălcile când se gân- 
dea la întâlnirea care îl aștepta. Bărbatul care îl chemase 
era cunoscut drept Le Serpent. La fel ca șarpele care îi 
dăduse porecla, era privit cu teamă și ură de cei câțiva 
care aveau habar de existența lui. Englezul știa că era 
periculos să-l cunoască pe Le Serpent, însă fără risc nu 
exista răsplată, 

Birja ponosită se opri cu zgomot. Cât timp se învârti- 
seră în cerc oare — cincisprezece minute? Treizeci? E greu 
să-ți dai seama când ești neajutorat. 
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Ușa se deschise, iar în birja urât mirositoare intră aer 
mai proaspăt. Escorta tăcută îl luă de braț pe pasager și îl 
trase afară, apoi traversă o bucată îngustă de trotuar, fără 
să-i pese că încărcătura lui legată la ochi se împiedică și 
fu cât pe ce să cadă. 

Intrară într-o clădire, coborâră o scară închisă, apoi 
traversară un pasaj îngust în care sunetul pașilor rezona 
puternic. După o plimbare foarte lungă și mai multe scări 
de urcat, însoțitorul se opri. Se auzi un sunet de clanță, 
apoi englezul fu azvârlit într-o cameră. Ridică mâna să-și 
scoată legătura de la ochi, dar se opri auzind o voce șuie- 
rătoare, clar prefăcută. 

—Te sfătuiesc să nu faci asta, mon Anglais. Dacă îmi vezi 
chipul, voi fi nevoit să te ucid. Asta ar fi mare păcat, căci 
am o întrebuințare mai bună pentru tine. 

Englezul coborî mâna, demoralizat să rămână orb și 
singur. Era imposibil să ghicească naționalitatea angajato- 
rului său; ținând cont că în acel moment Parisul era gazda 
unui amalgam de nații, omul putea veni de oriunde. 

—Le Serpent, nu-mi irosi timpul cu amenințări, se ră- 
toi el, încercând să dea impresia de siguranță. Probabil 
îți plac informaţiile pe care ți le dau, altfel nu m-ai plăti 
pentru ele. Şi probabil vrei mai multe, altfel nu ai fi cerut 
să mă întâlneşti pentru prima dată. 

- Firimiturile pe care mi le-ai dat în trecut au fost 
utile, admise Șarpele cu un chicotit gutural. Însă nu în- 
seamnă nimic față de ceea ce îmi trebuie de la tine acum. 
În următoarele câteva săptămâni vreau informații com- 
plete despre mișcările pe care le fac lordul Castlereagh și 
ducele de Wellington, plus rapoarte zilnice despre acti- 
vitățile delegației. 

-Nu sunt în poziția din care să știu toate astea. 

— Atunci caută pe cineva care este, mon Anglais. 

Amenințarea din tonul mieros era cât se putea de 
evidentă. Nu era prima dată când englezul și-ar fi dorit 
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să nu se fi băgat în așa ceva. Însă era prea târziu pe ru 
regrete: Le Serpent știa mult prea multe despre el. | 
-O să coste mai mult, îl avertiză el, încercând să ias 
cu fruntea sus. Cei mai mulți refuză să vorbească, iar © 
care o fac țin la preț. HA 
— i se vor plăti cheltuielile, atâta timp cât sunt legiti- 
me. Nu-ţi plătesc târfele și jocurile de noroc. 
Pe sub legătura de la ochi îi apărură picături de sudoa: 
re, iar englezul se întrebă dacă nu cumva Le Serpent știa. 
despre banii sustrași din suma alocată pentru informatori. 
mărunți. Fusese o prostie să-și însușească o parte din bani 
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După ce Inge o îmbrăcase pentru recepție, Maggie îi 
“duse drumul, rămânând să-și studieze reflexia cu o de- 
inșare rece. Purta o rochie roz frapantă, care cu siguranță 
ivea să fie remarcată. La gât îi atârnau lănțișoare de aur, 
lar părul strălucitor era răsucit într-un coc elaborat, în 
virful capului. 
rie la jocuri și-ar fi pierdut poziția în cadrul delegației. Gândindu-se că ținuta era prea rigidă, își slăbi o buclă 

Nu trebuie să te temi în privinţa asta, replică el. și o lăsă să alunece delicat peste pielea goală a unui umăr, 

Cât de liniștitor, comentă Le Serpent ironic. Trimite Intr-o invitație subtilă pentru orice bărbat de a se întreba 
rapoartele ca de obicei. Nu uita, vreau informații zilni cum ar fi fost să-și treacă buzele pe-acolo, 
căci ne apropiem de punctul critic. Vei fi anunțat Dădu mulțumită din cap; găsise echilibrul perfect între 
o să am nevoie să te văd din nou. Acum poți pleca. noblețe și frivolitate. 

În timp ce escorta îl conduse afară, englezul încerca Nu era încă ora opt, iar asta îi lăsă timp să se gândească 
să își dea seama ce se pregătea. Dacă ar fi ştiut ce avea în. In Rafe. Era important să-și înțeleagă sentimentele îna- 
minte Le Serpent, informațiile puteau fi foarte prețioase. inte să înceapă șarada, deoarece își dădea seama că emo- 

Pericolul stătea în faptul că nu ar fi aflat cui să le vând á țlile ei fluctuau puternic atunci când era în apropierea lui. 
decât dacă descoperea cine era Şarpele, Însă exista oare Trecea de la exasperare la furie ṣi amuzament, iar asta era 
profit fără pericol? periculos. Proiectul care-i aștepta era prea important ca să 
he pus în pericol de chestiuni personale. 

Nu trebuia să facă greșeala de a-i mai îngădui să o să- 
rute. Şi, mai ales, trebuia să se stăpânească și să nu-l mai 
provoace, căci riposta avea să fie pe măsură. Ar fi fost mai 
În siguranță dacă mângâia un tigru. 

Într-adevăr, Rafe se purtase foarte urât când rupsese 
logodna, însă și ea avusese partea ei de vină. lar el își 
răscumpărase acel păcat când adusese trupurile neînsu- 
fleție în Anglia. Fusese un gest ciudat și generos, făcut 
pentru o femeie pe care cândva pretinsese că o dispre- 
tuia. Oricum, indiferent care fuseseră motivele lui, acum 
erau chit. 


76 Mary Jo Putney 


Avea să pretindă că se cunoscuseră cu numai două 
zile în urmă. Avea să-l accepte ca pe un bărbat atrăgă- 
tor și enigmatic, care avea același obiectiv, acela de 
a descoperi un complot periculos: nici mai mult, nici mai 
puţin. Păcat că era atât de frumos, căci asta complica po- 
vestea. Era obișnuit să primească tot ce dorea și era clar 
că atunci o voia pe ea. Pe de o parte pentru că era la în- 
demână, și pe de altă parte pentru că nu o avusese cu ani 
în urmă. 

Bărbații erau ca pescarii; nu uitau niciodată peștele 
care le scăpase. 

De-a lungul anilor se obișnuise cu cei din soiul lui 
Rafe. Lipsa completă a unui răspuns l-ar fi stârnit, căci 
era obișnuit ca femeile să-i cadă în brațe. În concluzie, 
cea mai bună abordare era una prietenoasă, amestecată 
cu regretul că obligațiile profesionale o împiedicau să se 
apropie mai mult de el. Asta avea să-l flateze suficient. 

Imaginea ei o privea din oglindă, rece, strălucitoa- 
re și stăpână pe sine. Acea imagine fusese armura ei 
în războaiele sub acoperire pe care le dusese și se do- 
vedise foarte eficientă. Cu toate că trăsăturile lor erau 
identice, acela nu mai era chipul lui Margot Ashton, 
fiica venerabilului colonel Gerald Ashton și logodnica 
lui Rafael Whitbourne. 

Maggie simți un val de tristețe. Unde dispăruse fata 
aceea impulsivă, care fusese dezastruos de cinstită și care 
nu reușise să-și stăpânească furia când fusese cel mai nece- 
sar? Dispăruse acolo unde dispare de obicei tot ce e tânăr 
și nevinovat. 

Din fericire, Inge intră chiar atunci să anunţe sosi- 
rea ducelui. Maggie ridică bărbia şi se întoarse cu spa- 
tele la oglindă. Trăind atât de mult printre francezi, își 
dezvoltase o înclinaţie deplorabilă către filosofarea ursu- 
ză. Slavă Cerului că se născuse englezoaică și nu-și pier- 
duse pragmatismul. 
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Ridicol de arătos, ducele își purta hainele de seară croi- 
te impecabil cu aceeași dezinvoltură grațioasă cu care și-ar 
fi purtat cel mai ponosit costum de călărie. Dacă rămăsese 
impresionat de aspectul strălucitor al lui Maggie, se mani- 
festă doar printr-o ridicare ușoară din sprânceană. 

-E cumva același arici care s-a cățărat pe fereastra 
dormitorului meu cu o noapte în urmă? murmură el, ofe- 
rindu-i brațul. 

Maggie îl acceptă relaxată. Atâta timp cât Rafe se pur- 
ta cum trebuia, nu-i era greu să fie amabilă cu el. 

— Aveţi arici în dormitor, Înălțimea Voastră? Îi știți 
sexul? 

În timp ce ieșeau pe ușă, pe buzele lui înflori o urmă 
de zâmbet. 

-Greu de spus. Din păcate, nu am avut ocazia să verific 
mai atent, 

Trăsura lui era minunată, în nuanțe strălucitoare de 
negru și vișiniu; cei patru cau negri se potriveau perfect, 
iar blazonul familiei Candover era pictat pe fiecare ușă. 
Rafe o ajută pe Maggie să urce, apoi se așeză pe bancheta 
din fața ei și porniră. 

— Ai face bine să mă strigi Magda, îl preveni ea după ce 
bidiviii o luară la trap. Ai putea folosi și Maggie, din mo- 
ment ce ești englez, dar să nu mă strigi niciodată Margot. 
Ar putea ridica semne de întrebare, iar asta e periculos, 

—O să-mi fie greu să nu te strig Margot, însă mă voi 
strădui. Zâmbi ușor. E ciudat; când erai englezoaică aveai 
nume francez. Acum că pretinzi că ești unguroaică te con- 
sideri o Maggie britanică. 

— Ar fi bine ca doar alea să fie ciudățeniile mele, răs- 
punse ea cu un oftat exagerat. 

— Să te întreb care sunt celelalte? 

-Nu și dacă vreți să trăiţi mult, Înălțimea Voastră, 
ripostă ea. 
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Nu era sigur ce anume îi provocase o asemenea schim- 
bare de atitudine, însă era ușurat că Maggie era relaxată și 
cu chef de glume și nu se mai zbârlea defensiv. 

— lar tu chiar trebuie să mă strigi Rafe, draga mea, din 
moment ce se presupune că suntem intimi. 

— Nu-ţi face griji. O să fiu atât de convingătoare, încât 
chiar și ție o să-ți vină greu să crezi că e doar o prefăcăto- 
rie. Apoi, schimbând limba, continuă: Acum ar trebui să 
vorbim în franceză. 

— Cumva vorbeşti franceza cu accent maghiar! se inte- 
resă Rafe, ciulind urechea. 

- Bineînțeles! Doar sunt o contesă unguroaică. Apoi 
continuă cu alt accent: Sigur, e păcat că trebuie să-mi 
irosesc accentul parizian pur — schimbă din nou — însă 
atât timp cât nu vorbesc cu accent englez, n-o să mă fac 
de râs. 

Era uluitor să o audă vorbind cu trei accente diferite. 
Ducele își dădea seama că versiunile cu accent parizian și 
englezesc erau perfecte și putea să jure că și cel maghiar 
era la fel. 

- Cum naiba faci? 

-E un talent înnăscut, e ca un fel de ureche muzicală, 
explică ea. Pot să reproduc orice accent după ce îl aud. 
Când încep să-l folosesc, continui să vorbesc așa până 
când aleg conştient să folosesc altul. În acest caz o să 
mă limitez la franceza cu accent maghiar, căci așa mă 
ştie lumea. 

—E o înzestrare fantastică, spuse el admirativ, iar asta 
explică de ce un prusac, un italian și un francez i-au jurat 
lordului Strathmore că ești conaționala lor. 

- Serios? Râse. Ăsta e dezavantajul înclinației spre 
limbi străine. Nu e bine să ai prea multe identități, căci 
mereu există riscul să întâlnești pe cineva dintr-o încar- 
nare anterioară. 

Se opriră în capătul șirului de trăsuri care așteptau 
să-și lase pasagerii în fața clădirii superbe a ambasadei 
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britanice, luminate de torţe. Curând erau deja în mulți- 
mea din rândul de la intrare. Ducele de Wellington cum- 
părase clădirea cu un an în urmă de la prințesa Borghese, 
faimoasa soră a lui Napoleon, Pauline. 

În timp ce înaintau, Maggie se ridică pe vârfuri și îi 
şopti seducător la ureche: 

-Statuia prințesei Borghese a fost făcută de marele 
Canova. Când una dintre prietenele ei a întrebat-o cum 
de a putut să pozeze nud, ea a zâmbit și a răspuns că nu 
a fost nici o problemă, deoarece în atelier era făcut focul. 

Hotărât să joace la fel de bine ca Maggie, Rafe își 
strecură brațul pe sub șalul ei şi îi mângâie pielea netedă 
a brațului, murmurând: 

-Toate poveștile despre prințesă sunt adevărate? 

Ea se înfioră într-un asemenea fel, încât el se gân- 
di că nu era simplă prefăcătorie, apoi chicoti și flutură 
din gene. 

- Foarte adevărate. Se spune că a cucerit la fel de mulți 
bărbați ca fratele ei, numai că metodele ei au fost, să zi- 
cem, mai... intime. 

În vreme ce Maggie își continua comentariul scandalos, 
el îi admira ochii strălucitori și buzele pline și ispititoare. 
În ochii tuturor păreau tabloul perfect al îndrăgostiților. 
Era simplu să fie convingători, din moment ce el fierbea 
de la acel sărut delicios și înnebunitor din ajun. 

Rafe o conduse cu o mână pe talia ei subțire. După ce 
se salutară cu Wellington, cu soții Castlereagh și cu alți 
demnitari, se alăturară mulțimii din sala principală de re- 
cepții. Maggie stătea lângă el, ținându-l de braț în vreme 
ce traversau încăperea, 

Ducele îi cunoștea pe cei mai mulți dintre aristocra- 
ţii prezenţi, iar ea părea să-i cunoască pe toți ceilalți, 
căci draga de contesă primi numeroase saluturi și săru- 
tări. Petrecură aproape o oră salutând lumea și sorbind 
din şampanie. 
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Rafe observă că bărbații îl priveau cu invidie și curiozi- 
tate, întrebându-se ce făcuse ca să pună mâna pe o ființă 
atât de fermecătoare. Și era la fel de amuzant să vadă cum 
îl studiau femeile, aruncându-i apoi lui Maggie exact ace- 
eași privire. 

Cum reușise oare să-și ia o înfățișare atât de exotică 
și neenglezească? Da, avea pomeții înalți specifici estului 
Europei și își folosea mâinile cu verva continentală, însă 
era mai mult de-atât. 

Când se lipi de el în mulțime, îi simți parfumul, care 
îi explica parțial acea aură. Miresmele florale delicate 
ale Angliei nu erau de ea. Purta, în schimb, un amestec 
complex, oriental, care amintea de Drumul Mătăsii și de 
grădinile persane. Parfumul era o formă de identificare 
primitivă, însă puternică, iar apropierea de ea îl făcea să 
se gândească la misterele Orientului. 

Maggie era convingătoare, așa cum promisese; aproape 
că îl făcu și pe Rafe să creadă că aveau o aventură pasio- 
nală. Rochia de mătase îi mângâia atât de fermecător tru- 
pul splendid, încât și-ar fi dorit să facă și el același lucru. 
Când ochii ei cenușii și veseli îi întâlnea pe ai lui sau când 
se cuibărea în el, era tentat să-i propună în șoaptă să caute 
un loc mai ascuns. l-ar fi sugerat asta oricărei femei care-i 
făcea sângele să fiarbă; de multe ori trebuia să-și spună că 
nu era decât o farsă. 

Când îndepărtă privirea încercând să-și răcorească 
dorințele bărbătești tot mai aprinse, văzu că Maggie nu-l 
plimba chiar la întâmplare prin salon. Cu toate că se 
oprea mereu să-l prezinte pe Rafe, se apropiau de fapt de 
un bărbat înalt, îmbrăcat în uniformă de colonel prusac. 

Colonelul stătea nemișcat într-un cerc tăcut, cu spa- 
tele la perete. Părul său blond era atât de deschis, încât 
părea aproape alb în lumina lumânărilor. Ar fi fost chiar 
frumos dacă pe chip nu i-ar fi fost întipărit dezgustul rece 
față de oamenii din jurul său. Din când în când saluta din 
cap pe cineva, însă nu se amesteca în frivolitatea din jur. 
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-Acela e von Fehrenbach? întrebă Rafe încet. 

—Da. Când se întoarse să-i răspundă, buzele lor aproa- 
pe se atinseră, dar Maggie se îndepărtă imediat. 

-ÎI cunoşti? continuă el, ignorând acea retragere scurtă 
și compromițătoare. 

-Nu chiar. l-am fost prezentată odată, însă evită eveni- 
mentele sociale. N-ar fi aici în seara asta dacă petrecerea 
n-ar fi în cinstea mareșalului Bliicher. Domnule colonel 
von Fehrenbach! strigă ea când se apropiară suficient de 
mult. Ce plăcere să vă revăd. Întinse mâna: Sunt con- 
tesa Janos. Ne-am cunoscut la ultima trecere în revistă 
a soldaților ruși, dacă ţineţi minte. Colonelul nu părea 
să-și amintească, dar se înclină politicos deasupra mâinii 
ei. Când se ridică și îi privi mai atent decolteul rochiei, 
expresia lui se mai dezgheță. Rafe fu fericit să vadă că era 
și el om. Când Maggie își prezentă însoțitorul, militarul 
se înclină scurt și rigid. Rafe simți fiori de gheață când 
privi în ochii albaștri ai lui von Fehrenbach. Acesta arăta 
ca și când ajunsese în iad și nu reușise să se întoarcă. Tâ- 
năra femeie privi în direcția opusă, către prințul Blücher. 
Probabil e un privilegiu să fiți în slujba domnului mareșal. 
N-o să mai vedem pe cineva ca el. 

— Aşa e, răspunse von Fehrenbach, dând afirmativ din 
cap. E bărbatul cel mai curajos și mai onorabil din lume. 

-Ce păcat că oamenii nu apreciază așa cum ar trebui 
rolul pe care l-a jucat la Waterloo, comentă ea cu na- 
turalețe. Cu tot geniul lui Wellington, cine știe ce s-ar 
fi întâmplat dacă mareșalul Blücher n-ar fi sosit chiar 
la țanc? 

Rafe se întrebă dacă nu cumva Maggie exagera cu 
entuziasmul ei, însă von Fehrenbach o privea aprobator. 

- Sunteţi foarte perceptivă. Wellington nu îl mai în- 
fruntase până atunci pe împărat, și nu ar fi fost imposibil 
ca Napoleon să transforme înfrângerea în victorie. 

Rafe simți o urmă de iritare naționalistă. Wellington 
nu fusese înfrânt niciodată în întreaga lui carieră, iar 
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bătălia de la Waterloo deja era ca şi câștigată la șapte sea- 
ra, când sosise Blücher. Însă avu înțelepciunea să-și țină 
gura închisă. | 

-Se pare că mareșalului i s-ar fi spus că nu va ajunge 
la Wellington la timp, continuă Maggie, şi că n-ar trebui 1 
nici măcar să încerce. | 

— Aşa este, confirmă colonelul dând deja semne de în- 
fierbântare. Însă mareșalul a refuzat să asculte asemenea | 
sfaturi. Cu toate că era bolnav, s-a postat în fruntea tru- 
pelor, susținând că îi dăduse cuvântul lui Wellington și că 
nimic nu-l va putea opri din drum. 

—Eraţi cu el? 

-Am avut acea onoare. Mareșalul, un soldat adevărat | 
şi un bărbat cât se poate de integru, a fost pentru mine un A] 
model. Ochii lui von Fehrenbach se răciră. Nu ca minci- 
noșii de francezi. 

- Sigur, nu toți francezii sunt lipsiți de onoare, remar- * 
că Maggie. | 

-Nu? Cu un rege care fuge din propria capitală și se 
furișează în vagonul de bagaje al Aliaților? Cu niște con- 
ducători care se înclină după cum bate vântul, precum 1 
Talleyrand? Cuvintele colonelului începură să se reverse 
într-un torent de furie. Franța l-a urmat în totalitate pe 
corsican când s-a întors de pe Elba, iar pentru asta merită 
pedepsită. Teritoriul ei ar trebui împărțit între celelalte 
națiuni, poporul ei ar trebui umilit, chiar și numele ei ar 
trebui ras de pe harta Europei. 

Rafe era uimit de patima colonelului. Von Fehrenbach | 
era cu siguranță un bărbat periculos, capabil să-l distrugă | 
pe orice francez care-i ieşea în cale. | 

- În două mii de ani oare n-am învățat nimic? spuse 
Maggie cu blândețe. Trebuie să existe doar răzbunare, fără 
loc de iertare? A 

- Sunteţi femeie, mormăi colonelul cu un semn deza- 
probator. Nu mă aștept să înțelegeți asemenea lucruri. 
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-În privința asta nu am dezavantajul contesei, se 
amestecă Rafe, căruia i se părea că tăcuse deja prea mult, 
dar sunt de acord cu Domnia Sa că răzbunarea nu e cea 
mai bună metodă. Umilirea unui oponent înfrânt îl poate 
transforma într-un dușman aprig. Cel mai înțelept e să-l 
ajuţi să se dezvolte și să-și păstreze demnitatea. 

Ochii albaștri și reci ai prusacului trecură de la Maggie 
la Rafe. 

- Voi, englezii, și obsesia voastră pentru fair-play, spuse 
el cu dispreț. Merge foarte bine la box și la diverse spor- 
turi, însă aici vorbim de război. Francezii au fost cei care 
i-au învățat pe compatrioții mei ceea ce știu acum despre 
sălbăticie și distrugere, și e o lecție pe care o cunoaștem 
foarte bine. Aţi mai fi atât de generoși dacă pământurile 
voastre ar fi fost arse și familiile voastre ucise? 

Suferința lui evidentă îl făcu pe Rafe să nu-i dea repli- 
ca pe care o pregătise. 

— Aş vrea să încerc, însă nu știu dacă aș reuși. 

Tensiunea se mai domoli, iar von Fehrenbach se re- 
trase în spatele măștii sale impasibile. 

— Sunt mulțumit să constat că aveți îndoieli. Toți brita- 
nicii din Paris par să creadă că le știu pe toate. 

Replica lui ar fi putut trece drept insultă, însă Rafe 
ignoră comentariul. Atinse brațul drept al lui Maggie, în- 
trebând-o tacit dacă venise timpul să plece. 

inte ca vreunul dintre cei trei să apuce să facă vreo 
mișcare, lângă ei apăru o femeie. Era scundă, cu un chip 
dulce și încadrat în valuri moi de păr castaniu. Trupul ei 
era mai mult senzual decât elegant, însă rochia ei albastră 
de satin vădea stilul inconfundabil al franțuzoaicei. 

—Hélène, draga mea, ce bine arăţi! Nu ne-am văzut de 
mult, i se adresă Maggie plină de căldură. 

După ce îi aruncă o privire rapidă colonelului, nou-ve- 
nita o sărută pe Maggie. 
` —E o plăcere să te revăd, Magda. Tocmai m-am întors 
în oraș. Vocea îi era la fel de suavă precum chipul. 
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Maggie le-o prezentă celor doi bărbați ca Madame 
Sorel. După ce îi oferi mâna lui Rafe, franțuzoaica se în- 
toarse către prusac. 

— Eu și colonelul von Fehrenbach ne cunoaștem. 

Chipul militarului deveni și mai inexpresiv, dacă așa 
ceva era cu putință. Pe un ton ce putea fi descris doar ca 
respingător, afirmă: 

— Într-adevăr, așa este. 

Simţind tensiunea, Rafe se întrebă dacă Maggie ştia ce 
se petrecuse între cei doi. 

—Mă scuzați, spuse von Fehrenbach înainte ca Madame 
Sorel să apuce să răspundă, însă trebuie să merg la mareșa- 
lul Blücher. Doamnelor, Înălțimea Voastră. Dădu din cap, 
apoi se îndepărtă. 

— Dumnezeule, Hélène, exclamă Maggie privind spa- 
tele drept al colonelului pierzându-se în mulțime, ce i-ai 
făcut acelui om de-a fugit ca din pușcă? 

Madame Sorel ridică din umeri, mișcarea ei provocând 
o unduire fermecătoare de forme. 

—Nimic. L-am întâlnit la câteva petreceri. Mereu se 
uită la mine atât de urât de parcă aș fi Napoleon în per- 
soană, apoi pleacă. Cine ştie ce are în minte? În afară de 
disprețul lui pentru tot ce e francez. 

- Însă e un bărbat frumos, nu? observă Maggie, studiin- 
du-și prietena cu o privire îngustă și vicleană. 

-Nu e bărbat, e prusac, replică Hélène cu o voce dură. 
După ce mai schimbară câteva remarci, îi părăsi cu un 
zâmbet încântător. 

Rafe îi privi admirativ mersul legănat. Când se înde- 
părtă suficient de mult, întrebă: 

— Se petrece ceva ce eu n-am reușit să înțeleg? 

—Nu sunt sigură, răspunse Maggie gânditoare, însă 
aș putea ghici. Apoi ridică privirea spre el. Revin în câ- 
teva minute. 

n timp ce ea se îndrepta spre sala de toaletă a doam- 
nelor, Rafe îi compară mersul cu cel al doamnei Sorel 
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și își spuse că dacă franțuzoaica oferea o priveliște demnă 
de urmărit, era uimitor că Maggie nu avea încă hoarde 
întregi de bărbați care să se țină după ea pe stradă. 

Gândurile sale plăcute fură întrerupte de detestabilul 
Oliver Northwood. 

- Felicitări, Candover, te mişti repede. Eşti de trei zile 
la Paris și ai și pus mâna pe contesă. Tonul lui Northwood 
era vesel, însă pe chipul său gras se citea răutatea. Nu că 
ar fi prea greu de cucerit dacă propui prețul corect. 

— Am crezut că nu o cunoşti pe doamna, răspunse Rafe, 
aruncându-i lui Northwood o privire rece. 

- După ce mi-ai spus cum o cheamă, m-am interesat. 
Nimeni nu știe prea multe, doar că e văduvă, e primită 
peste tot și are gusturi foarte scumpe. Făcu cu ochiul cu 
subînțeles. Se pricepe foarte bine să-i facă pe ceilalți să 
plătească pentru plăcerile ei. 

Lui Rafe îi venea să-și înfigă pumnul în stomacul lui 
Northwood. Însă, spre dezgustul său, se trezi întrebând: 

-Şi ce altceva ai mai aflat despre ea? 

—Se spune că merită fiecare bănuț pe care-l cere, însă 
probabil tu știi mai bine asta, nu? 

Vulgaritatea era cea care îl deranja de fapt, își spuse 
Rafe. La urma urmei, Maggie era spioană, și ce metodă 
de a-i face pe bărbați să vorbească era mai bună decât 
împărțirea așternutului? Trebuia să se întrețină, și era 
aproape sigur că guvernul britanic nu îi plătea pentru 
o casă și o garderobă de un asemenea nivel. Să se poarte 
ca o stricată de condiție bună, care aștepta bijuterii în 
schimbul favorurilor, era o tactică splendidă pentru a-și 
ascunde scopurile adevărate. 

În mod ciudat, îi era mai simplu să creadă că Maggie 
era o târfă decât să o suspecteze de trădare. 


Maggie stătea la una dintre măsuțele de toaletă cu 
oglindă când cealaltă doamnă din încăpere spuse într-o 
franceză cu accent englezesc: 
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—Candover e un iubit splendid, nu-i așa? 
Maggie se întoarse brusc, uimită, și o privi pe tânăr 
care își verifica machiajul lângă ea. 

- Poftim? răspunse ea pe un ton rece. 

- Îmi pare rău, a fost îngrozitor de direct din partea 
mea, bătu fata în retragere. Însă v-am văzut cu Ca eT, 
și după felul în care vă purtați am crezut că... Termini 
propoziția cu un gest vag al mâinii. Chipul i se înroșise, ci 
şi când abia atunci și-ar fi dat seama de cât de nead 
fusese comentariul ei. 

Iritarea inițială a lui Maggie lăsă loc amuzamentului. 

- Din comentariul dumneavoastră să înțeleg că aveți o 
experiență personală în privinţa talentelor Înălțimii Sale 

Cealaltă dădu afirmativ din cap. Avea pe puțin douăs 
zeci și cinci de ani, însă aerul ei nevinovat o făcea să pară 
mai tânără. | 

-Eu sunt Cynthia Northwood. Rafe a fost... foarte bun 
cu mine la începutul căsniciei mele, când aveam nevoit 
de blândețe. 

-lar acum căsnicia dumneavoastră s-a îmbunătăți 
și chiar nu mai aveți nevoie de blândețe? se interesă Mag 
gie nedumerită. | 

—Nu, răspunse Cynthia, cu o privire mai dură în ochii 
căprui, acum căsnicia mea nu mai înseamnă nimic pentru 
mine, dar am găsit blândețe în altă parte. “A 

Maggie oftă în sinea ei. Faptul că interlocutorii sim 
țeau nevoia să-i dezvăluie secretele lor cele mai mari eră 
în același timp un blestem și o binecuvântare. Chiar 
oamenii complet străini precum acea fetișcană naivă p j- 
reau să creadă că avea să le ofere un sfat bun sau cel puții 
să-i asculte. 

Talentul de a-i face pe oameni să vorbească era un 
lucru minunat pentru un spion, însă își dorea oare să as- 
culte povești despre talentul în amor al ducelui de Cando: 
ver spuse de fosta lui amantă? Încercând să afle mai n 
se prezentă: 
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-Eu sunt Magda, contesa Janos, însă probabil știți 
asta deja. 

—O, da, toți par să vă cunoască. Vă admir încă de când 
ați intrat. Aveţi o prezență impunătoare. Dumneavoastră 
și Rafe sunteți cuplul cel mai frumos de aici. lar el pare cu 
totul absorbit de dumneavoastră, ceea ce nu i se întâmplă 
cu restul femeilor. 

Cum putea să se simtă insultată de un compliment atât 
de naiv? Însă Maggie ripostă cu duritate: 

-Doamnă Northwood, nu vă dați seama cât de nepoli- 
ticoase sunt asemenea afirmații? 

-Ce prostie din partea mea! exclamă Cynthia, roșind 
din nou. Mama mea a murit când eram foarte mică, iar 
tata m-a încurajat întotdeauna să spun ce gândesc, într-o 
manieră nepotrivită pentru o doamnă. lar... prietenului 
meu, maiorul Brewer, îi place acest lucru. Spune că nu 
sunt o mironosiță, precum majoritatea femeilor. Chiar nu 
am vrut să vă insult, spuse ea cu sinceritate. Însă țin foarte 
mult la Rafe și părea fericit lângă dumneavoastră. Nu cred 
că e fericit prea des. 

Mirată de perspicacitatea ei, Maggie o încurajă să 
continue: 

- Sigur, Candover are tot ce și-ar dori un bărbat: nume, 
bogăție, inteligență și farmec cât cuprinde. Ce vă face să 
credeți că nu e fericit? 

- Mereu pare ușor plictisit. Perfect politicos, însă nu 
prea-i pasă de ceea ce face. Sigur, adăugă ea cu tristețe, 
probabil era așa doar cu mine. Ştiu că nu m-a considerat 
niciodată interesantă, nu eram suficient de inteligentă 
pentru el. S-a încurcat cu mine pentru simplul motiv că 
în acel moment nu avea ceva mai bun de făcut. 

Maggie ascultă discursul Cynthiei cu fascinație și cu un 
anumit respect. Poate că era mai inocentă decât crezuse 
prima dată, 

-Doamnă Northwood, chiar nu ar trebui să mărturisiți 
asemenea lucruri unui străin. 
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—Nu, nu ar trebui. Însă fac lucrurile pe dos încă de 
când am ajuns la Paris, și am de gând să mă cobor cât mai 
jos posibil înainte de a începe să mă îndrept. Apoi ridică 
bărbia și adăugă: Îmi pare sincer rău dacă v-am stânjenit. 
Sper să mă credeți că vă doresc numai bine și dumnea- 
voastră și ducelui de Candover. Le doresc tuturor binele, 
mai puțin soțului meu. 

Acestea fiind zise, ieși cu o atitudine demnă. 

Maggie scutură din cap și se gândi la acea conversație 
bizară. Dacă văzuse vreodată o tânără care se îndrepta si- 
gur spre necaz, aceea era Cynthia Northwood. 
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Rafe ar fi fost în stare să găsească o scuză care să-l 
îndepărteze până și pe un încăpățânat ca Oliver North- 
wood, dar se stăpâni. Northwood aștepta acolo în spe- 
ranța de a-i fi prezentat contesei Janos, iar Rafe avea 
dorința perversă și bolnavă să vadă cum va reacționa 
Maggie când va fi pusă pe neașteptate față în față cu pri- 
mul ei iubit. Asta dacă Northwood chiar fusese primul, 
după cum pretinsese el. 

Având avantajul înălțimii, ducele o vedea pe Mag- 
gie croindu-și drum prin mulțime, oprindu-se din când 
în când să-și salute cunoștințele. Totul mergea firesc, 
până se opri să discute cu un bărbat blond care se afla în 
centrul încăperii. 

În mod normal, Rafe nu ar fi dat atenție, însă misiunea 
lor îi ascuţise percepția. O clipă, masca socială a lui Mag- 
gie căzu, iar chipul ei trăda o concentrare intensă. Apoi 
își văzu de drum. 

Blondul stătea cu spatele la Rafe, însă când Maggie 
se îndepărtă, se întoarse să se uite după ea. Candover fu 
surprins să-l recunoască pe Robin Anderson, funcţionarul 
de la ambasada Marii Britanii care-i făcuse cunoștință cu 
misterioasa doamnă spion. Lucien îi spusese lui Maggie 
să nu aibă de-a face cu nimeni din delegația britanică în 
afară de cei din vârful ierarhiei; atunci de ce vorbea atât 
de natural cu Anderson? 

Rafe și-ar fi dorit să-și dea seama de ce Anderson i se 
părea cunoscut. La prima lor întâlnire nu-i stârnise nici 
un interes, însă când o privise pe Maggie, pe chipul lui se 
citea o expresie de abilitate vicleană. 
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Când Maggie apăru zâmbitoare lângă el, Rafe se între- 
bă dacă nu cumva, în acea incursiune în spionaj, devenise 
mult prea circumspect. Curând avea să se îndoiască de | 


oricine și orice. Nu era de mirare că Maggie fusese acidă 
și bănuitoare la prima lor întâlnire. După ani de zile în 


lumea întunecată a strângerii de informații secrete, pro- 


babil uitase cum era viața normală. 

Maggie puse o mână pe brațul lui și îl fixă cu ochii 
săi cenușii. 

— Eşti gata de plecare, mon cher? Aici e cam plicticos, 
iar acasă te pot distra mai bine. 

- Merg unde vrei tu, Magda, dragostea mea. Rafe îi aco- 
peri mâna cu a lui. Dar înainte, permite-mi să-ți prezint 
un admirator. lată-l pe Oliver Northwood, din delegația 
britanică. Northwood, Domnia Sa este contesa Janos. 

Controlul lui Maggie era admirabil. Cu toate că Rafe 
O urmări cu atenţie, singura ei reacție vizibilă în fața lui 
Northwood fu o strângere ușoară a buzelor. Desigur, pro- 
babil știa că era și el la Paris și că mai devreme sau mai 
târziu aveau să se ciocnească, prin urmare era pregătită 
mental pentru acea întâlnire. 

Sau avusese atât de mulți iubiți încât primul nu mai 
însemna nimic? Foarte puține dintre fostele amante 
ale lui Rafe mai stârneau ceva în el. De ce ar fi fost Mag- 
gie altfel? 

Numai că el își dorea din tot sufletul să fie altfel. 

Northwood făcu o plecăciune și rosti pe un ton 
lingușitor: 

- Contesă, îmi face o mare plăcere să vă cunosc. 
Într-adevăr, până acum v-am admirat de la distanță. 

Maggie îi primi cuvintele cu un gest detașat. Îi tre- 
buiseră câteva momente bune ca să-l recunoască. Avu- 
sese un anumit farmec când fusese mai tânăr, însă anii 
îl înăspriseră. Sau, mai degrabă, acțiunile lui de-a lungul 
timpului îi schimbaseră trăsăturile. Ochii lui o duceau 
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cu gândul la un melc — rece, umed și alunecos. Nu îi în- 
tinse mâna. 

El trebuia să fie soțul Cynthiei Northwood. Biata Cyn- 
thia. Probabil fusese prea tânără și nevinovată ca să-și dea 
seama cu ce fel de om se mărita. 

— Insulița noastră nordică nu poate produce asemenea 
frumuseți, urmă Northwood cu o galanterie de un gust 
îndoielnic. 

Din felul în care Rafe își strânse buzele, Maggie bănui 
că se distra pe seama complimentului stângaci. 

- Domnule Northwood, răspunse ea zâmbind mieros, 
sunteți prea dur cu femeile din țara dumneavoastră. 
Tocmai am întâlnit un trandafir englez minunat. Un ten 
încântător și o abordare atât de directă! Își încruntă sprân- 
cenele, apoi adăugă: Sunt sigură că spunea că o cheamă 
Northwood; Cynthia Northwood. 

-Sația mea e considerată o femeie frumoasă, spuse el 
cu o expresie acră. 

— Sunteţi prea modest în privința ei, domnule. A fost 
o plăcere să vă cunosc, continuă ea, cu un zâmbet strălu- 
citor. Sunt sigură că drumurile noastre se vor mai încru- 
cișa. Însă acum noi trebuie să plecăm. Îl luă pe Rafe cu 
agilitate și părăsiră petrecerea. 

—E educativ să te privesc la lucru: ori faci un bărbat să 
vorbească, ori îi tai aspirațiile, comentă Rafe amuzat când 
rămaseră singuri în trăsura lui. 

- Domnul Northwood e un bărbat comun. Din păcate. 
Își scoase cu grijă mănușile lungi. Soția lui m-a felicitat 
pentru alegerea mea în materie de iubiți. 

Rafe oftă în sinea lui. Cu roate că îi plăcuse întotdeau- 
na caracterul direct al Cynthiei, și-ar fi dorit ca de data 
aceea să-și fi ținut gura. 

— Sunt sigur că a avut intenții bune. Deja sătul de fa- 
milia Northwood, schimbă subiectul: Ce-ţi spune intuiţia 
despre colonelul von Fehrenbach? 
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În lumina trecătoare al unui felinar de pe stradă putu 
vedea expresia gravă de pe chipul lui Maggie. 

— Ar trebui să fie evident de ce îl considerăm unul din- 
tre suspecții principali. Ție ce impresie ţi-a lăsat? 

— Sigur, îi urăște pe francezi suficient de mult cât să fie 
periculos, iar cu experiența lui militară poate fi un ad- 
versar redutabil. Și totuși... Rafe făcu o pauză, încercând 
să-și definească părerea... nu încearcă să-și ascundă sen- 
timentele. După mintea mea, un complotist ar fi fost mai 
circumspect. 

—Poate că da, poate că nu, răspunse ea gânditoare. 
Poate că pur și simplu e atât de furios, încât nu-i pasă ce 
se întâmplă cu el după ce-și îndeplinește obiectivul. 

— Crezi că el e omul nostru? Tăcerea care se lăsă fu atât 
de lungă, încât Rafe se întrebă dacă avea de gând să-i răs- 
pundă. Cu o urmă de duritate în voce, continuă: Maggie, 
de dragul misiunii noastre te las să mă târăști după tine 
ca pe un nătăfleț, însă nu mă trata ca pe un copil întâr- 
ziat mintal când suntem singuri. Îţi place sau nu, suntem 
băgați împreună în asta și avem șanse mai mari de succes 
dacă ne împărtășim informațiile și presupunerile. 

-E cumva o amenințare, Înălțimea Voastră? Tonul ei 
era ușor ironic. Cumva dacă nu-ți spun ce-mi trece prin 
cap o să mă baţi până mă răzgândesc? 

-Am metode mai bune de convingere, replică el cu 
o ambiguitate voită. 

-Dacă Cynthia Northwood ţi-a lăudat pe drept talen- 
tele, presupun că vrei să-mi copleșești mintea de femeie 
slabă cu sărutări. Sarcasmul ei era usturător. 

— Deloc. Tot ce trebuie să fac este să apelez la simțul tău 
al dreptății, călcâiul lui Ahile pentru Marea Britanie. 

După o clipă de tăcere surprinsă, izbucni într-un hohot 
de râs. 

—Rafe, îți irosești talentele. Ar fi trebuit să devii 
negociator, precum Castlereagh. Știi cu siguranță cum să 
profiți de un adversar. 
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-Nu suntem adversari, îi aminti el. Suntem parteneri. 

- Recunosc, mereu uit asta. Făcu o pauză, apoi urmă: 
În ciuda furiei lui von Fehrenbach, nu cred că el e omul 
nostru. Nu e genul care să comploteze în secret; i s-ar pă- 
rea o lipsă de noblețe. E în stare să se ducă la Talleyrand și 
să-l împuște în inimă, dar nu s-ar coborî atât de jos încât 
să conspire cu ceilalți. Colonelul e ca un urs rănit și peri- 
culos, însă nu cred că e cel pe care îl căutăm noi. 

— Spune-mi ce e cu Madame Sorel. 

-Hélène e văduvă cu două fiice. Soțul ei a fost ofițer 
francez și a murit la Wagram. A rămas cu o avere fru- 
mușică și e primită în cea mai bună societate pariziană. 
Suntem prietene de ani de zile și am încredere în ea. 

=De ce crezi că von Fehrenbach a reacționat așa în 
prezenţa ei? 

-Cred că motivul e foarte simplu și nu are legătură 
cu politica. 

Rafe acceptă vorbele ei fără vreun comentariu. 

—Dacă ai dreptate în legătură cu von Fehrenbach, 
atunci unul dintre francezi trebuie să fie ticălosul. 

-Dacă am dreptate. Glasul lui Maggie căpătă o nuan- 
tă plină de amărăciune. Dar până acum eu nu m-am 
înșelat niciodată. 

În întuneric poți face lucruri care pe lumină ar fi im- 
posibile. Rafe întinse brațul din impuls și îi luă mâna rece 
și încordată într-a lui. Nu știa și nu-i păsa ce amintiri îi 
stârnise acel ton al vocii ei. Tot ce conta era că și ea ducea 
poveri, prea grele chiar și pentru cei mai lați umeri. De- 
getele ei se strânseră convulsiv în jurul mâinii lui, însă nu 
spuse nimic. După câteva momente, palma i se încălzi și i 
se mai relaxă. Pentru prima dată, Rafe simțea că barierele 
dintre ei dispăruseră. Poate că s-ar fi înțeles mai bine dacă 
n-ar mai fi vorbit unul cu celălalt. 

Când ajunseră la casa ei, Maggie își desprinse mâna și 
își așeză șalul de cașmir pe umeri. În clipa în care ducele 
o ajută să coboare din trăsură, își încreți buzele. 
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-Te consideri un nătăfleț? 

- Sau un obiect ornamental inutil, zâmbi el. Se întoar- 
se și îi dădu drumul vizitiului. Maggie îi aruncă o privire 
dură când o urmă în casă. Dacă trebuie să dăm impresia că 
avem o aventură, spuse el înainte ca ea să poată protesta, 
nu pot să te las la ușă și să plec. După un anumit interval, 
o să mă întorc pe jos la hotel. Nu e departe. 

Spioana îi acceptă explicația cu o lipsă de entuziasm 
deloc flatantă. 

— Da, să zicem că e necesar. 

Intrară în salon, iar ea turnă coniac pentru amândoi. 
Apoi își scoase sandalele și se încolăci pe canapea. 

— Poate ar fi trebuit să o întreb pe Cynthia Northwood 
cât de mult reziști ca să-ți menții reputația. Sau ar fi mai 
bine să-ți pregătesc un pat într-una dintre camerele de 
oaspeți, din moment ce nimeni nu se așteaptă să te vadă 
înainte de ivirea zorilor. 

—O să mă strecor pe ușa din spate după vreo oră, răs- 
punse ducele, refuzând să intre în jocul ei. La urma urmei, 
ar fi o lovitură pentru reputația amândurora dacă aș pleca 
prea curând. 

Traversă încăperea și găsi un joc de șah de epocă pe 
o măsuță. Piesele aveau forma personajelor unei curți 
medievale. Figurinele smălțuite și netede erau înalte de 
aproape opt centimetri și fiecare avea trăsături individua- 
le pictate de mână. 

Rafe ridică regina albă, o doamnă minunată, cu păr de 
aur, călare pe un buiestraș alb, apoi îi aruncă o privire 
lui Maggie. Asemănarea era remarcabilă. Regina, cea mai 
puternică piesă de pe tablă. 

Așeză figurina și ridică regele negru din capătul opus 
al tablei. Cu un chip întunecat, arogant și acvilin, mo- 
narhul ținea ostentativ o sabie. Rafe studie o clipă piesa, 
întrebându-se dacă asemănarea cu el însuși era doar o în- 
chipuire. Regele constituie cel mai important obiectiv în 
șah, dar singur este lipsit de putere. 
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Era la fel ca jocul pe care îl practicau el și Maggie, cu 
regina albă la comandă și regele în așteptare lângă ea. 
Însă erau de aceeași parte, nu? 

Ridică regele de alb. Chipul lui era rece și enigmatic și 
nu avea nevoie de prea multă imaginație ca să-l recunoas- 
că în el pe Robin Anderson. Dacă era un semn, atunci era 
unul de rău augur. 

-Jucăm o partidă? întrebă Rafe așezând piesele la loc. 
La petrecere mi-ai promis că o să mă distrezi acasă. 

Maggie se ridică grațios și veni lângă el la tabla 
de șah. 

— Dacă vrei. O să vezi că joc ceva mai bine. Dăm cu 
banul să vedem cine ia albele? 

În mod normal albul mută primul, ceea ce era un 
avantaj, însă Rafe ridică regina de alb, îi admiră bărbia 
mândră, apoi i-o întinse lui Maggie. 

-Nu poate fi decât a ta. 

Se așezară și începură. Pe vremuri, Maggie jucase cu 
o inteligență sclipitoare, care din când în când îi aducea 
victoria, dar de cele mai multe ori o făcea să piardă în fața 
stilului cumpătat al lui Rafe. Acum erau la egalitate. Ob- 
serva că ea juca la fel de îndrăzneț, însă mult mai atentă 
la strategie. 

Trecu o oră în care singurele cuvinte fură câte 
un compliment, din când în când, pentru o mutare 
bună. Când ceasul bătu ora unsprezece, Maggie ridică 
privirea surprinsă. 

-Cu riscul de a fi o gazdă nepoliticoasă, trebuie să 
re rog să pleci. Putem termina jocul în altă zi. Mă în- 
doiesc că cineva mă supraveghează, însă, pentru orice 
eventualitate, te conduc la ușa din spate, pe unde poți 
ieși neobservat. 

Rafe o urmă pe coridoare, admirându-i casa. Deși nu 
era exagerat de mare, fusese proiectată ca să dea senzația 
de spațiu și toate detaliile erau perfecte. Era un mic palat 
aristocratic, iar asta îi întărea ideea că nu se susținea din 
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salariul de spioană. Se întrebă cu amărăciune câți iubiți 
contribuiau la întreținerea acelei case. 
Când Maggie se întoarse cu fața spre el la ușa din spate, 


rămase surprins să vadă cât de scundă părea în picioarele | 
goale. Creștetul ei abia îi ajungea până la bărbie. Părea 
foarte tânără și ispititoare, iar aerul dintre ei era încărcat 


de posibilități. 

Cândva, Margot Ashton îl privise cu exact aceeași 
expresie în ochi. Preţ de o clipă, lumea lui Rafe se cutre- 
mură, iar prezentul și trecutul se uniră. O dorea cu toată 
intensitatea pasională de la douăzeci și unu de ani; ar fi 
vrut să-și îngroape fața în șuvițele ei aurii, să descopere pe 
rând misterele spiritului vesel și subtil al lui Margot și ale 
trupului ei voluptuos. 

Traversă un moment dureros de dezorientare din care-l 
salvă doar faptul că Maggie cea din prezent nu-l percepu- 


se. Íl cuprinse un tremur ușor când se împotrivi dorinței 


de a o strânge în brațe. Experiența îi spunea că era mai 
bine să se mențină într-un joc al răbdării. Și ea îl dorea; 
trebuia să aștepte ca dorința ei să crească. Dacă se grăbea, 
ea s-ar fi putut opune. 

Îi ură politicos noapte bună, sperând că umbra pe care 
o văzuse în ochii ei era un semn de dezamăgire. Apoi 
coborî treptele, traversă curtea grajdurilor și făcu stânga 
într-o străduță îngustă și pustie. 

Era mult prea neliniștit ca să se întoarcă imediat la 
apartamentele lui. Se gândi să se ducă la Palais Royal să 
joace cărți ori să facă rost de o femeie, însă ideea nu prea 
îl încânta. Se hotărî să se plimbe și se îndreptă spre Place 
Vendâme. 

Maggie îi stăruia irezistibil în minte. Chiar și când 
avusese optsprezece ani, inocența ei existase doar în 
imaginația lui, așa că n-ar fi trebuit să se mire că in- 
trase în grupul acelor femei care cereau daruri foarte 
scumpe în schimbul favorurilor lor. Era un fapt obișnuit 
pentru femeile care erau mai mult frumoase decât bogate. 


J 
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Nu i se părea drept să o considere curtezană; pur și simplu 
găsise un mod practic de a combina profesia cu plăcerea. 

Măcar avea obiective înalte. Probabil își alegea iubi- 
ţii atât pentru bogăția lor, cât și pentru informațiile pe 
care le puteau oferi. În pat cu o femeie ca Maggie, un 
bărbat putea spune orice fără să-i pese ori să-și amintească 
mai târziu. 

Intră în Place Vendôme, al cărei spațiu octogonal era 
aproape pustiu la acea oră. În centru se afla o coloană 
foarte înaltă, pe care Napoleon o ridicase pentru a co- 
memora Bătălia de la Austerlitz. Bronzul spiralei care se 
răsucea pe lungimea stâlpului fusese obținut prin topirea 
celor o mie două sute de tunuri capturate de Bonaparte în 
acea luptă. Nu era deloc surprinzător că prusacii doreau să 
distrugă monumentul. 

Gura i se strânse. Îi era greu să-i pese de politică atunci 
când mintea îi era slăbită de dorință. Trebuia să recunoas- 
că faptul că o dorea pe Maggie ca amantă. Deși se culcase 
cu femei mult mai frumoase, nu cunoscuse nici una atât 
de ispititoare, 

În ciuda protestelor ei, nu rămânea indiferentă la far- 
mecele lui, iar în acea seară ostilitatea părea să i se mai fi 
potolit. Venise vremea să lase deoparte trecutul și să se 
bucure unul de celălalt așa cum erau atunci, fără învinuiri 
sau complicații. 

În loc să se certe cu ea avea să-i facă o ofertă directă. 
Probabil că unul dintre motivele pentru care se încăpățâ- 
na să păstreze distanța era acela că nu dorea să renunțe la 
sursa de profit. 

Rafe era un bărbat înțelegător și recunoștea că Maggie 
trebuia să se întrețină. Cu toate că niciodată nu-și plăti- 
se vreo amantă, în cazul ei era dispus să facă o excepție. 
De fapt, era pregătit să fie extrem de generos. Dacă accep- 
ta o relație pe termen lung, se gândea chiar la un aranja- 
ment financiar permanent, ca să-i asigure viitorul. 
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Se întoarse hotărât și se îndreptă din nou spre Boule- 
vard des Capucines. Cu toate că era târziu, coti pe stră- ` 
duța din spatele casei ei, sperând să vadă un semn că încă | 
era trează, poate la fel de neliniștită ca el însuși. 

În timp ce îi privea atent ferestrele, zări o siluetă care 
venea pe furiș din direcția opusă. Rafe intră și mai mult în 
umbră, sperând să nu fie văzut. 

În loc să treacă mai departe, celălalt bărbat se opri și 
privi în jur cu precauție. Rafe se lipi de zid, bucuros că | 
purta haine închise la culoare, 


Aparent mulțumit că nu detectase nimic suspect, stră- 


inul urcă scările din spate ale casei lui Maggie și bătu la 
ușă. Aceasta se deschise imediat. Maggie stătea în prag, 
cu fața luminată de lampa pe care o ținea în mână. 
Se schimbase într-o rochie de casă vaporoasă, neagră, iar 
părul ei auriu îi cădea liber pe umeri, ca al reginei de alb. 
Vizitatorul se aplecă să o sărute, iar Rafe nu mai rămase 
să vadă ce urma. 

Musafirul ascuns era Robin Anderson, regele de alb 
însuși. Nu era de mirare că vorbise cu el atât de intim la 
petrecere; stabiliseră o întâlnire. 

Rafe era extrem de furios, fără să înțeleagă exact de ce. 
Ştia că Maggie avea iubiți, așa că de ce îl enervase atât de 
mult să-l vadă pe unul dintre ei intrând la ea? Sigur nu 
era vorba de gelozie; nu mai fusese gelos din pricina unei 
femei de când... de când avea douăzeci și unu de ani și 
Margot îl înșelase cu Northwood. 

Înjură cu voce tare, respingând ideea. Furia lui nu era 
stârnită de gelozie, ci de îngrijorare pentru misiunea lui. 
Maggie primise ordin să nu se asocieze cu membrii mai 
puțin importanți ai delegației britanice, și totuși sfida 
indicațiile lui Lucien, 

Era o treabă din ce în ce mai periculoasă și complicată. 
Rafe cutreieră străzile cu mult după miezul nopții, medi- 
tând la noile date ale problemei. 


| 
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Din moment ce Maggie era expertă în spionaj, presu- 
pusese că nu avea să comită erori prostești de judecată. 
Asta fusese o dovadă de neglijență din partea lui. Deși tot 
nu-i venea să creadă că și-ar fi trădat țara cu intenție, în 
viitor avea să fie mai sceptic în privința acțiunilor ei. 

Cu toate că relația ei amoroasă cu Anderson era ire- 
levantă pentru misiunea lor, nu putea exclude ipotezele 
cele mai pesimiste. Femeile erau la fel de capabile precum 
bărbații să-și judece greșit partenerii de pat. Dacă Ander- 
son era trădător, poate că se folosea de Maggie exact așa 
cum ea se folosise de nenumărați alți bărbați. 

Când ajunse la hotel, se hotărî asupra unei strategii. 
Știa suficient de multe despre independența lui Maggie 
cât să fie sigur că dacă i-ar fi cerut să nu-l mai vadă pe 
Anderson, i-ar fi râs în nas. Rafe trebuia să devină aman- 
tul ei ca să aibă mai multă influență, după care avea s-o 
scape de Anderson și de toți ceilalți bărbați pe care îi în- 
vârtea pe degete. 

Dorise să se culce cu ea din motiv strict fizice. Acum 
dorința îi era amplificată de nevoia de a-i asigura lo- 
ialitatea. De dragul misiunii era pregătit să folosească 
toate armele de care dispunea ca să aibă control asupra 
lui Maggie. 

Era foarte bine că în cazul de față datoria se împletea 
cu plăcerea. 

Nu se îndoia că în cele din urmă avea să reușească; 
niciodată nu dăduse greș cu vreo femeie pe care chiar 
o dorise. Însă trebuia să se miște foarte atent. Întrucât 
timpul era esențial, nu putea să riște o respingere. În loc 
să îi facă o ofertă financiară directă, avea să-i îmblânzeas- 
că rezistența cu daruri scumpe. 

În plus, hotăr să-și dezvolte propriile surse de infor- 
maţii. Un lord bogat are mulți angajați; Rafe avu nevoie 
doar de câteva minute să se gândească la doi francezi inte- 
ligenţi, discreți și de încredere care lucrau pentru el. 
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Înainte să meargă la culcare, îi trimise agentului său 


o scrisoare și îi chemă pe amândoi imediat la Paris. 


Robin părea obosit și îngrijorat, ceea ce nu-i stătea în 
obicei; prin urmare, după ce îi dădu un sărut de bun venit, 
Maggie insistă să i se alăture la cină. Se așezară la masa 
din bucătărie și mâncară pateu, friptură rece de pasăre, 
fructe uscate și alte delicatese lăsate de bucătăreasă. 

După ce terminată, el împinse resturile deoparte. 

- Nimic nu readuce optimismul mai repede ca mânca- 
rea bună. Ai aflat ceva util în seara asta? 

Maggie îi descrise întâlnirea cu colonelul von Feh- 
renbach, exprimându-și presupunerea că nu era omul din 
spatele complotului. 

fa Acum e rândul tău, Robin. Care-i cauza îngrijorării 
tale? 

Își trecu neliniștit mâna dreaptă prin păr. Era mai blond 
decât Maggie, iar în lumina lumânării firele căpătaseră 
o nuanţă argintie. 

—Un informator mi-a spus că cineva tatonează discret, 
aflându-se în căutarea unui curajos care să-l distrugă pe 
„cuceritorul cuceritorului lumii“. 

Maggie își mușcă buza. Parizienii îi puseseră acea pore- 
clă ducelui de Wellington după victoria de la Waterloo. 
Era cât se putea de corectă, din moment ce Bonaparte 
prinsese obiceiul de a se considera Cuceritorul Lumii, iar 
Wellington distrusese acea hiperbolă. 

— Deci chiar îl vor pe Wellington, murmură ea depri- 
mată. Nu puteau face o alegere mai bună ca să ațâțe un 
cuib de viespi. Ai primit vreun indiciu în legătură cu per- 
soana care face cercetările? 

— Doar că e francez, ceea ce se potrivește cu concluzia 
la care ai ajuns și tu în seara asta. Robin luă ultima felie 
de pateu. Cum merge treaba cu Candover? 

Maggie ridică din umeri și trasă un model în cele câte- 
va picături de vin vărsate pe masă. 
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—Ai dreptate, este o acoperire excelentă pentru 
investigație. Și e și foarte perceptiv; a ajuns la aceeași 
concluzie ca mine în privința lui von Fehrenbach. Dar 
sunt îngrijorată... Se opri. 

-De ce? 

-Cu toate că până acum a colaborat bine, în seara asta 
a spus că îl târăsc ca pe un nătăfleț ca să-mi acopere acti- 
vitățile. Robin chicoti, dar ea continuă pe un ton serios: 
Momentan îl amuză să participe la acest joc. Nu mă în- 
doiesc de patriotismul lui, însă mă tem de ceea ce va face 
când nu-l va mai amuza. 

—Ce vrei să spui? întrebă Robin îngustând privirea. 

—Doar că e obișnuit să conducă și să facă numai ce 
vrea. Nu e prost, însă dacă i se urcă la cap când nu e cazul 
poate da naștere unor probleme grave. 

Ochii albaștri ai lui Robin se încrețiră ușor la colțuri. 

—Mă bazez pe tine să-l ţii în frâu. 

-Dragul meu, îmi supraestimezi abilitățile, răspunse 
Maggie, rezemându-se obosită de spătar. 

-Mă îndoiesc. Își împinse scaunul și se ridică în picioa- 
re. Trebuie să plec. Spune-mi, care e următoarea ta țintă? 

— Sper să-l întâlnesc pe contele de Varenne mâine sau 
poimâine. Locuiește în afara Parisului, însă e un obișnuit 
al curții regale și participă la multe evenimente mondene. 
Ar trebui să am ocazia să discut cu el în curând. 

Maggie îl urmă pe Robin la ușa din spate. Când o săru- 
tă de noapte bună îl cuprinse cu brațele și își rezemă capul 
pe umărul lui. Brusc avea o dorință intensă de a-l ruga să 
petreacă noaptea cu ea. Tânjea după căldura și împlinirea 
actului de dragoste și voia din răsputeri să-și alunge din 
minte gândul la Rafe. 

Totuşi nu spuse nimic, căci ar fi fost de neiertat să-l 
folosească așa pe Robin. Și n-ar fi fost decât un leac tem- 
porar pentru durerea ei. 

-Când se va termina asta, Robin? întrebă ea cu 
tristețe. 
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Bărbatul fu atins de tonul vocii ei. O clipă, Maggie pă- . 
rea O fetiță neajutorată, ipostază în care n-o mai văzuse 
nimeni de prea mulți ani. O îmbrățișă strâns, ceva mai | 


mult decât ar fi fost înțelept să o facă. 


- Curând, draga mea. Apoi vom putea merge cu toții | 


acasă. 


du-l cu ochi mari. 


- Poate. O tachină cu un zâmbet. Dar sunt sigur că i 


o să-mi treacă după ce mă odihnesc puțin. 


Apoi dispăru. Maggie încuie ușa în urma lui, gândin- | 
du-se că era prima dată când Robin arătase vreo dorință | 


de a-și vedea pământul natal. Chiar și el, cu enorma lui 


energie și bunăvoință, era probabil obosit de înșelătoria și | 


tensiunea care-i jalonau existența. 


n acest caz i se îngăduia să lase câteva lacrimi de A 
oboseală să-i apară în ochi, nu-i așa? La urma urmei, era 


doar femeie. 


-Vrei să te întorci și tu în Anglia? întrebă ea, privin- 


capitolul 7 


După-amiaza zilei următoare se dovedi una toridă, 
astfel că toate doamnele din societate care veniseră la 
Saint-Germain stăteau la umbra copacilor, lăsând aleile 
libere pentru Maggie și Hélène. Maggie era bucuroasă că 
prietena ei ceruse acea întâlnire, pentru că aveau multe 
de discutat. 

Petrecură o vreme schimbând amabilități, ca două pri- 
etene care nu se mai văzuseră de mult. Hélène tocmai se 
întorsese după ce își dusese cele două fiice la casa bunicii 
ei de lângă Nantes, unde rămăsese și ea câteva săptămâni 
bune înainte să revină singură la Paris. 

Deşi dorea, evident, ca fiicele ei să fie în afara perico- 
lului, Hélène însăși se simțea obligată să contribuie cum 
putea la cauza păcii. Informaţiile erau esențiale până se 
stabileau termenii tratatului, iar ea se găsea într-o poziție 
din care putea auzi zvonuri. Ştia că veştile pe care le afla 
ajungeau la britanici, iar dragostea ei pentru țară era atât 
de puternică încât alesese o cale pe care alții ar fi consi- 
derat-o trădătoare. 

Cele două se plimbau pe aleile grădinii în rochiile lor 
subțiri de muselină, cu nimic diferite de celelalte doamne 
din parc. Doar când se asigurară că nu le auzea nimeni, 
Maggie întrebă: 

— Ai descoperit ceva interesant? Biletul tău mi s-a pă- 
rut urgent. 

-Da. Hélène își încreți fruntea. Din câte am aflat, se 
urzește asasinarea lordului Castlereagh. 

-De unde vine informația? întrebă Maggie, trăgând 
aer în piept. 
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—Fratele uneia dintre servitoarele mele lucrează la un 


tripou de la Palais Royal. Azi-noapte târziu i-a auzit pe doi 


bărbați vorbind, neatenți de la prea mult vin. 
—Omul tău i-a recunoscut? 


—Nu, răspunse Hélène scuturând din cap. Lumina era 


slabă și a surprins doar o frântură de conversație, în timp 


ce servea la masa alăturată. I s-a părut că unul era francez 


și celălalt probabil străin — german sau englez. France- 
zul a întrebat dacă planul era stabilit, iar celălalt a spus 
că lordul Castlereagh va dispărea din peisaj în cel mult 
două săptămâni. 

Maggie rămase tăcută, încercând să asimileze știrea. 
Oare era același complot pe care îl urmărea ea sau 
altul diferit? Se simțea ca și când ar fi căutat acul în carul 
cu fân la miezul nopții. Când intrară pe altă alee, printre 
straturile colorate de flori, îi povesti pe scurt ceea ce știa 
despre conspirație. 

Chipul lui Hélène se întunecă în timp ce asculta. 

— Pare foarte periculos. Cu atât de mulți soldați de toa- 
te națiile, cea mai mică scânteie poate arunca iar Franța 
în flăcări. 

Știu, răspunse Maggie pe un ton sumbru. Însă ce- 
lelalte comploturi asemănătoare au dat greș. Cu voia 
lui Dumnezeu, la fel se va întâmpla și cu acesta. Schim- 
bând imediat subiectul, adăugă: Ce știi de colonelul 
von Fehrenbach? 

Chipul ușor rotund al lui Hélène era umbrit de 
umbreluța de dantelă, iar vocea nu-i trădă gândurile. 
Cu toate că cele două femei erau prietene, fiecare avea 
secretele ei. 

-Nu prea multe. Ne-am întâlnit de mai multe ori la 
evenimente sociale. E la fel ca majoritatea ofițerilor pru- 
saci; furios și hotărât să vadă Franţa în suferință. 

—lartă-mă dacă par băgăreață, Hélène, spuse Maggie 
şovăind. E ceva între voi? 
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— Când mă vede se gândește la ceea ce urăște cel mai 

mult pe lume, răspunse prietena ei pe un ton neutru. 
n rest, nimic. 

— Crezi că ar putea fi implicat în acest complot? 

—Nu, e un bărbat simplu și nu are ce căuta în așa ceva. 
Apoi Hélène completă cu un zâmbet rece: așa era și răpo- 
satul meu soț, Etienne, care înainta curajos, fără să se lase 
influențat de îndoială sau rațiune. Ai motive să-l bănu- 
iești pe colonel? 

—Nu chiar. Von Fehrenbach ar putea să facă ticăloșii, 
dar sunt de aceeași părere cu tine. Totuși, dacă îl mai vezi 
și observi ceva suspect, îmi spui? 

- Bineînţeles. Hélène făcu un semn către banca liberă 
de sub un castan. Stăm acolo să-mi potolești curiozitatea 
despre englezul minunat cu care erai? 

ntr-un fel ciudat, Maggie nu dorea să discute cu ea 
despre Rafe. 

—E bogat, plictisit și în Paris. Momentan mă place. 
Îndepărtă o frunză de pe banca de lemn și se așeză. În rest 
nu e nimic de spus. 

- Cum zici tu, replică Hélène, privind-o cu scepticism. 

Venise vremea să schimbe din nou subiectul. 

-Stii ceva despre Cynthia Northwood? întrebă Mag- 
gie. Soțul ei, Oliver, e membru al delegației britanice. 

Fluturând poșeta plată ca pe un evantai, Hélène răma- 
se o clipă pe gânduri, apoi răspunse: 

—E una dintre inocentele nepăsătoare. Are o aventură 
cu un ofițer britanic, maiorul Brewer din Gardă, și nu-i 
pasă că se știe. După ce l-am cunoscut pe soțul ei am în- 
țeles de ce se poartă astfel, dar nu dovedește nici urmă de 
discreție. De ce întrebi de ea? 

-Nu am un motiv anume, însă ieri mi-a mărturisit 
o grămadă de lucruri pe care nu le spui de obicei cuiva 
complet străin. Maggie se încruntă. E imprevizibilă, și 
pentru că are legătură cu delegația britanică poate ajunge 
să fie implicată în ceva ce nu înțelege. 
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— Ai dreptate, domna Northwood e exact tipul care să 
dezvăluie secrete fii să gândească. Însă dacă ea și soțul — 
ei nu au o relație pra bună, atunci nu are acces la infor- 
mații importante, 

— Așa e, dar nu permitem să ignorăm nici o posi- 
bilitate. Poţi afla acine se învârte, în afară de maior? 
După ce Hélène fšu un semn afirmativ din cap, Maggie 


continuă: De asemnea, știi câte ceva despre contele 


de Varenne? 


—Da, și nimic debine, răspunse prietena ei, aruncân- 
du-i o privire îngriprată. E un om periculos. E implicat 


în complotul tău? 
- Posibil. Ştii unk aș putea să-l întâlnesc? 


-De obicei viw la seratele lui Lady Castlereagh. 


Ai grijă când te veicu el, draga mea prietenă. Se spune . 
pei scrie numele asânge. 

n ciuda călduridin acea după-amiază, Maggie sim- 
ți un fior pe șira sinării. Își spuse imediat că era doar 
o reacție la cuvintle melodramatice ale lui Hélène. 


Dacă Wellington ș Castlereagh erau țintele, Varenne 


trebuia tăiat de pe lta de posibili candidați. Însă, de dra- 
gul consecvenței, drea să-l întâlnească. Rafe o ducea în 


seara aceea la teatr După aceea puteau merge la serata 


de la ambasada brinică, sperând că-l vor găsi acolo pe | 


contele ultraregalist 
Dar dacă Varennnu era implicat în asta, de ce gândul 
la el îi stârnea o semție sâcâitoare de pericol? 


Când Rafe venii o ia la teatru, Maggie intră în sa- 
lon strălucind, îmbicată într-o rochie argintie ce reflecta 
nuanțe de albastru verde în faldurile ample. Era atât de 
încântătoare, încât! durea s-o privească. Trase adânc și 
lent aer în piept. Ridarea nu era un lucru ușor. 

Îmi pare rău d m-am lăsat așteptată, Înălțimea 
Voastră. Mergem! lcea ei ca mierea era prietenoasă 
și intimă. 
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-Draga mea, arăţi minunat în seara asta, răspunse 
Rafe, impresionat de propriul său calm. O să fiu invidiat 
de toți bărbații din Paris. 

-Sunt dezamăgită, Înălțimea Voastră, spuse ea dând cu 
tristețe din cap. Eram sigură că un gentleman cu reputația 
dumneavoastră în materie de alegerea cuvintelor poate 
oferi un compliment mai original. 

- Eu doar am spus adevărul, contesă, o asigură Rafe în 
timp ce o conducea afară. Complimentele ar fi inutile cu 
o femeie inteligentă ca Domnia Voastră. 

Ea îi aruncă un zâmbet ștrengăresc. 

— Îmi cer scuze că te-am subestimat. Eşti un maestru al 
lingușirii. O femeie care primește des complimente pen- 
tru aspectul ei fizic preferă să audă minciuni în privința 
inteligenței ei. 

Zâmbind, el o ajută să urce în trăsură. Trebuia să-și 
utilizeze fiecare gram de istețime și farmec pentru a o s€- 
duce; nu se mai simţise atât de viu de ani buni. Faptul că 
dispunea de atât de mulți bani și că atât de multe femei 
i se aruncaseră la picioare ajunsese să-l plictisească de 
moarte; cu cât Maggie îl provoca mai mult, cu atât avea 
să i se pară mai dulce răsplata la final. 

În vreme ce trăsura mergea pe Boulevard des Capu- 
cines, Maggie vorbi pe tonul ei firesc: 

-lțele sunt tot mai încurcate. Am primit de la cine- 
va de încredere informaţia că va avea loc o tentativă de 
asasinat la adresa Lordului Castlereagh în următoarele 
două săptămâni. 

-Ce naiba spui acolo? Lăsând la o parte tonul lasciv, 
Rafe ascultă frânturile aflate de Maggie. Se întrebă o cli- 
pă cine fusese informatorul ei — alt patron de tripou, în 
așternutul ei, în după-amiaza aceea? —, însă alungă ime- 
diat gândul, lăsând loc unora mai serioase. Poate că după 
ce te las la teatru ar trebui să mă duc la clubul cu pricina, 
sugeră el. 


108 Mary Jo Putney 


-Nu cred că o să ajute prea mult. Nu prea poți să-i 
întrebi pe angajați cum îi cheamă pe cei doi indivizi care 
vorbeau azi-noapte de un asasinat. 


-Aşa e, însă e posibil ca respectivii să fie clienți 


de-ai casei. Dacă fac niște comentarii critice la adresa lui 


Castlereagh sau Wellington, e posibil ca unul dintre ei să ` 


intre în vorbă cu mine. Nu sunt chiar incapabil de subti- 
litate, adăugă el, văzând că ea tăcea. 

-Probabil că ai dreptate, răspunse ea fără convingere. 
Evident, trebuie să fii înarmat. Sunt ofițeri francezi care 
insultă intenționat străinii, sperând să provoace un duel. 
Ca englez, o să fii ținta lor. Nu la fel de mult pe cât dacă 
ai fi fost prusac, însă tot ești o opțiune tentantă pentru un 
francez cu chef de scandal. 

- Sunt emoționat de grija pe care mi-o porți. 


-Nu vă flatați singur, Înălțimea Voastră, ripostă ea 
scurt. Pur și simplu nu-mi place să pierd un partener | 


de șah în mijlocul partidei. Rafe nu-și dădu seama dacă 
în vocea ei se simțea sarcasm sau umor. Dacă o să fii târât 
într-un duel, urmă ea, cea mai bună alegere ar fi pistoale- 
le. Majoritatea ofițerilor francezi sunt spadasini excelenți 
şi foarte puțini sunt străinii capabili să-i întreacă. 

Rafe se pregătea să o întrebe de ce avea încredere în ta- 


lentele lui de trăgător, dar își aminti de o după-amiază din 


urmă cu mulți ani, când practicaseră tirul cu talere pe do- 
meniul unui prieten. Margot fusese tot atât de bună ca el, 
singura femeie din câte întâlnise care era în stare să tragă 
la fel de bine ca un bărbat. Era unul dintre multele lucruri 
învățate de la tatăl ei, care o tratase mai degrabă ca pe un 
fiu. Unul dintre numeroasele lucruri care o făceau atât de 
diferită de orice altă femeie pe care o cunoscuse. 

Trăsura se opri în fața teatrului, iar Maggie atrase aten- 
ţia tuturor când Rafe o ajută să coboare. Tânăra femeie 
se ridică la înălțimea rolului, aruncând zâmbete jucăușe 
în stânga și în dreapta. Nimeni dintre cei care îi priveau 
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nu ar fi bănuit vreodată că era de fapt un spion cu sânge 
rece, nu o femeiușcă fără minte. 

O însoți pe scări până în loja lor privată. Piesa era ex- 
celentă și pentru o vreme Rafe uită de gândurile serioase, 
pierdut în umorul lui Molière din Tartuffe. 

Însă pe măsură ce spectacolul înainta, devenea tot 
mai conștient de apropierea de Maggie. După ce începu 
actul al doilea, își lăsă brațul pe spătarul scaunului ei, fără 
să o atingă, dar suficient de aproape cât să-i simtă căl- 
dura pielii. 

Fu încântat să o vadă aplecându-se, ca și când ar fi fost 
absorbită de piesă. Însă nu Molière îi aprinsese focul din 
obraji; era la fel de conștientă de prezența lui pe cât era 
şi el de a ei, iar ducele își dădu seama că partenera sa nu-și 
dădea voie să renunţe la încordare. Perfect. Degetele lui 
alunecară pe umărul ei gol. 

Maggie se înfioră și strânse și mai mult în mână evan- 
taiul închis. Se întrebă cât de departe putea merge înainte 
ca ea să-l oprească. Bănuia că nu prea mult. Își rezemă din 
nou brațul pe speteaza scaunului. Treptat, ea se relaxă și 
se sprijini la rândul ei de spătarul capitonat, îngăduind 
o atingere ușoară. 

Era un joc plăcut. Rafe se gândea să-i mângâie gâtul, 
când un sunet puternic răzbătu din mulțimea de jos. 
Devenit brusc atent, își retrase brațul și se aplecă în față să 
privească peste balustrada lojei. Sunetul creștea în inten- 
sitate și văzu că jos se luaseră la bătaie niște bărbați. 

Actorii se străduiră să-și strige replicile ca să acopere 
zgomotul din ce în ce mai puternic, însă lozinca Vive le 
Roi! era la concurență cu Vive l'Empereur! Actorul care 
încercă să vorbească fu lovit cu fructe până când toată 
distribuția părăsi scena. 

Unii dintre spectatori ridicară steaguri albe, ceea ce 
însemna sprijin pentru rege. Când bonapartiștii scoa- 
seră drapelele violete, Rafe își dădu seama că va urma 
o adevărată luptă. Una dintre cele mai înspăimântătoare 
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experienţe ale vieții lui fusese când rămăsese prins într-o 
revoltă de stradă la Londra —, iar mulțimea din stal mer- 
gea în aceeași direcție periculoasă. 

Regaliștii îi întreceau ca număr pe bonapartiști, iar 
steagurile violete fură sfâșiate unul câte unul. Un tip solid 
care purta un drapel cu vulturul imperial se trezi dobo- 
rât la pământ, dispărând sub o ploaie brutală de șuturi și 
pumni. O femeie urlă, însă fu redusă la tăcere imediat. 
Strigătele Vive le Roi! Vive le Roi! deveniră un fel de imn 
amenințător, care făceau pereții și tavanul să vibreze. 

Rafe privi lângă el și o văzu pe Maggie holbându-se 
tăcută în jos. Era impasibilă, doar buzele ei strânse îi do- 
vedeau îngrijorarea. În timp ce îi studia profilul liniștit 
și coafura perfectă, avu viziunea bruscă și oribilă în care 
Maggie era înconjurată și doborâtă de niște bărbați ne- 
ciopliți. Scena era atât de vie, încât preț de o clipă 
estompă realitatea teatrului, Ea se zbătea frenetic, însă 
erau prea mulți atacatori; în cele din urmă, dispăru în 
mâinile lor ticăloase. 

Imaginea aceea șocantă îi dădu lui Rafe impulsul de 
a o scoate pe Maggie de acolo înainte ca violența să pună 
stăpânire pe întregul teatru. O prinse de braț și aproape că 
o săltă de pe scaun. 

— Haide, pufni el. Plecăm de-aici. 

O trase spre ușa lojei. Tumultul îi acoperea vocea, 
iar ea la început se împotrivi. Rafe era deja cât pe ce să 
o înșface fără menajamente și să traverseze coridorul cu 
ea, când Maggie îl ascultă. 

Ceilalți spectatori începeau să iasă la rândul lor din 
loji, însă ducele fu mai rapid. Își trecu brațul pe după talia 
ei și o împinse în grabă spre cea mai apropiată scară. 

La jumătatea drumului spre parter fură opriți de doi 
sălbatici care alergau în sus pe scări. Bărbaţii se opriră, 
cu ochii scânteind la vederea lui Maggie. Fără să mai aș- 
tepte să vadă dacă indivizii atacau sau nu, Rafe îl lovi 
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cu pumnul în burtă pe cel mai apropiat, care scoase un 
horcăit și se prăbuși peste prietenul său. 

În timp ce agresorii încercau să-și revină, Rafe o prinse 
de mână pe Maggie și trecură pe lângă ei. Fără să mai 
protesteze, ea își ridică rochia cu mâna liberă și începu să 
alerge, strângându-i cu putere degetele. 

Scările dădeau într-un pasaj pustiu. Sunetele încăieră- 
rii veneau din dreapta, așa că o luară la stânga și merseră 
până la o ieșire laterală. 

Văzură că atât aristocrații, cât și oamenii de rând dă- 
deau năvală afară din teatru. Un bărbat alerga pe bulevard 
urlând după gărzi. Din fericire, trăsura lui Rafe aștepta în 
apropiere. Își urcă partenera înăuntru și în câteva clipe se 
îndepărtau deja de teatru. 

Rochia lui Maggie foșni când se așeză într-un colț al 
trăsurii. Lui Rafe încă îi bătea inima. Faptul că siguranța 
ei fusese ameninţată stârnise în el cel mai primar răspuns 
protector. Din instinct se duse lângă ea și o îmbrățișă, ca 
să se asigure că era bine. 

Ea se înfioră, apoi ridică fața spre el, căutându-i gura, 
Limbile li se atinseră și brusc se treziră sărutându-se cu 
o intensitate frenetică. Își strecură mâinile pe sub haina 
lui și începu să-i mângâie spatele, înfigându-și unghiile 
adânc în mușchii lui. 

Rafe își dădu vag seama că acea întâlnire cu pericolul 
stârnise ceva în ea, acea trăire întunecată și elementară 
care stătea la baza agitației lui. Se afundară în bancheta 
căptușită cu velur. Parfumul ei exotic îi umplea nările, 
îl intoxica. Își îngropă fața în curba caldă a gâtului ei, 
sărutându-i pulsul rapid. Sunetul respirației ei accelerate 
umplea trăsura. 

Amintindu-și că ea avusese întotdeauna urechi minu- 
nate și sensibile, o sărută pe linia pomeților până ajunse 
să-i prindă ușor lobul urechii între dinți. Ea scoase un ți- 
păt și deveni rigidă; lăsă capul pe spate și despărți picioa- 
rele, lăsându-i genunchiul să alunece între ele. Se răsuciră 
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unul în celălalt, căci trupurile lor căutau din instinct 
o apropiere imposibilă în spațiul acela strâmt. 

Gurile li se întâlniră din nou și împărtășiră aceeași ră- 
suflare fierbinte și flămândă. Sânii ei se striviră de pieptul 
lui, moi și voluptuoși. Rafe își trecu palmele peste talia ei 
subțire, peste plinătatea delicioasă a coapselor ei. 


Trăsura se zgudui când dădură de o groapă, cât pe ce 


să-l arunce la podea. Se ridică ușor, sprijinindu-și umărul 
de panoul lateral și un picior de baza banchetei din față. 
Ea se potrivi pe noua lui poziție, apăsându-și pelvisul de 
al lui. 

Coapsa ei era fermă și bine conturată, iar când o mân- 
gâie în jos descoperi că rochia îi ajunsese până peste 
genunchi. Auzi foșnetul mătăsii când își trecu degetele 
peste glezna ei delicată. Dacă ar fi gândit rațional, s-ar fi 
mișcat mult mai încet, însă nu mai era în stare să judece. 
Avansă peste panglica jartierei până la carnea dezgolită și 
caldă a interiorului coapsei. 


Maggie își ținu răsuflarea, apoi își îndepărtă capul de 


al lui. 
— Ajunge! 
Când privi în ochii ei goi, Rafe rămase nemișcat. 


Lumina unui felinar de stradă îi arăta că pe chipul ei încă 


exista dorință, dar pasiunea dezlănţuită îi pierise. 
Același lucru se întâmplase și cu el. Cu toate că încă 


ardea de patimă — o, Dumnezeule, cum ardea! —, nebunia 
trecuse, Era speriat să-și dea seama cât de repede își pier- | 


duse stăpânirea de sine. 


Se retrase din instinct. Cu toate că trupul său tânjea să 


termine ceea ce începuseră, nu încercă să o convingă să 
continue. Se ridică încet și se așeză pe bancheta din față. 
Mușchii săi vibrau încordați. 

Maggie se îndreptă și ea și își trase rochia peste picioa- 
rele goale. 

— Asta ce-a mai fost? Tonul ezitant dădea alt sens 
cuvintelor banale. 


Taina contesei 113 


- Întâlnirea cu pericolul provoacă de multe ori o dorin- 
tă intensă de a sărbători viața, remarcă Rafe, încercând să 
pară detașat, ca și când n-ar fi fost cât pe ce să-și sfâșie ha- 
inele de pe ei. Era recunoscător că întunericul îi ascundea 
excitaţia stânjenitor de evidentă. 

- Pericolul nu a fost chiar atât de mare. Mulțumită 
că rochia stătea cum trebuia, își verifică părul. Aseme- 
nea scene nu sunt deloc neobișnuite, Regaliștii încear- 
că să intimideze restul Franţei acum, că sunt în avantaj. 
Se cheamă Teroarea Albă. Dacă am fi rămas în lojă și am 
fi fluturat batiste albe, am fi fost în siguranță. 

— Chiar dacă îţi admir curajul, nimeni nu e complet în 
siguranță în timpul unei revolte, replică el. Imaginea ori- 
bilă cu Maggie atacată îi apăru din nou în minte și îi dădu 
fiori. Dacă ai fi fost singură, o batistă albă ar fi constituit 
o armă mult prea slabă împotriva unor bărbați precum cei 
de pe scări. Din moment ce se pare că ai mai mult curaj 
decât rațiune, mă simt responsabil să te păstrez nevătăma- 
tă, cel puțin până îl găsești pe asasin. 

Ea scoase o agrafă și își prinse o buclă răzleață. 

— Păcat că pierdem finalul unei piese atât de bune. Din 
fericire am mai văzut Tartuffe, iar faptul că plecăm devre- 
me înseamnă că ajungem la timp la Lady Castlereagh. 

Lui îi venea să râdă în fața felului absurd în care igno- 
rau amândoi acea izbucnire spectaculoasă de patimă. 

— Cum, fără aere feciorelnice? 

— Ar fi complet nepotrivite, din moment ce nu sunt 
fecioară, răspunse ea ascuțit. Trase adânc aer în piept, apoi 
continuă: Din câte am aflat, contele de Varenne vine des 
la seratele lui Lady Castlereagh. Cu toate că este puțin 
probabil ca un ultraregalist să fie în spatele complotului 
nostru, tot aș vrea să-l cunosc. După ce se gândi o clipă, 
adăugă: Am fost avertizată că e un bărbat periculos. 

-O să țin minte. E posibil să mă provoace la duel? 

—Nu, cred că e mai degrabă genul care să înfigă cuțitul 
pe la spate. 
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-Pare un tip fermecător. Adu-mi aminte să stau cu 
spatele la zid dacă îl vedem acolo. Neliniștea pe care 
o simţise Rafe când își pierduse stăpânirea de sine începea 
să dispară, lăsându-l încântat de progresul pe care îl făcea. 
Maggie se apropia tot mai mult de momentul cedării; era 
sigur că foarte curând avea să-l accepte. Și imediat după 
aceea intenționa să se descotorosească de toți ceilalți 
iubiți ai ei. | 

Satisfăcut de concluzie, își întinse picioarele lungi cât 
de mult îi permitea spațiul acela strâmt. 

-Mă las pe mâna ta. Sper că Lady Castlereagh va 
oferi o cină bună. Nimic nu-ți stârnește mai mult pofta 
de mâncare decât o revoltă. 


capitolul 8 


În vreme ce trăsura traversa bulevardul spre amba- 
sada britanică, Maggie își strângea atât de tare mâinile 
în poală, încât probabil degetele i se albiseră în mănuși. 
Se întrebă dacă vocea ei trădase panica pe care o simțise 
în timpul revoltei de la teatru. 

Episodul îi adusese în memorie cele mai urâte coșma- 
ruri ale ei, în cele mai hidoase detalii, și fusese atât de 
paralizată de frică, încât abia se putuse mișca atunci când 
Rafe o târâse afară din teatru. Probabil nu existase un pe- 
ricol real — de obicei avea în poșetă batiste și albe și vio- 
lete, pentru orice eventualitate — însă panica era imună 
în fața rațiunii. 

Cu toate că ar fi preferat să rămână în teatru în loc să 
cedeze în fața fricii, se simțise ușurată să plece împreu- 
nă cu Rafe. De cele mai multe ori, Maggie se împotrivea 
din toate puterile dacă un bărbat încerca să o oblige să 
facă ceva, însă nu și în seara aceea, în fața unei încăierări 
de nebuni. 

Fusese foarte liniștitor să-i simtă brațul puternic în ju- 
rul ei și o adevărată plăcere să-l vadă doborându-i cu atâ- 
ta agilitate pe cei doi ticăloși. Bineînţeles, nu fusese prea 
greu pentru ducele de Candover. Nu rămăsese nici măcar 
cu 0 cută pe costumul său croit perfect și nu fusese cu 
nimic mai îngrijorat în fața revoltei decât dacă o căruță 
i-ar fi blocat trăsura. 

Maggie îi admira stăpânirea de sine. De cele mai multe 
ori și ea era la fel, însă nu și atunci când o gloată îi aducea 
în minte scena oribilă în care muriseră tatăl ei și Willis, 
scenă care ei îi schimbase viața pentru totdeauna. 
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nală, cu toate că tot trupul îi tremura de frustrare. Atrac- 


ţia pe care o simţise întotdeauna pentru Rafe ajunsese la 


punctul culminant și produsese, împreună cu frica, o ne- | 
voie distrugătoare. Cu toate că el răspunsese pe măsură, . 
când se desprinseseră unul de celălalt o privise lung, ca 
și când ar fi fost o străină. Dumnezeule, oare ce credea 


despre ea? 


Gândul îi aduse pe buze un zâmbet de gheață. Părerea 
lui despre ea era deja atât de proastă, încât comportamen- 


tul ei ușuratic nu făcuse vreo diferență. Bine că fusese- 
ră într-o trăsură strâmtă, altfel Dumnezeu știe cum s-ar 
fi sfârșit. 

Dezastruos, așa s-ar fi sfârșit. 

Mâinile ei se opriseră din tremurat când ajunseră la 
ambasada britanică din Rue du Faubourg-St Honoré. 
Când Rafe o ajută să coboare din trăsură, ea zâmbi și 
spuse cu accentul ei unguresc cel mai fermecător: 

-—Seratele lui Lady Castlereagh sunt superbe; aici ai 
parte de cele mai bune conversații din Paris și de crema 
societății pariziene. 

La intrare fură întâmpinați de Lady Castlereagh în per- 
soană. Emily Stewart nu era renumită pentru frumusețe 
sau înțelepciune, însă era o femeie blândă, iar ea și soțul 
ei minunat erau devotați unul altuia. 

— Bună seara, Candover, cât de mult mă bucur să te 
văd. Întinse mâna. Sper că Magda te-a făcut să te simți 
bine-venit la Paris. 

- Într-adevăr, răspunse el, aplecându-se asupra mâinii 
doamnei. În seara asta contesa mi-a făcut rost chiar și de 
o revoltă la teatru, așa că sunt foarte informat în privința 
evenimentelor din Paris. 

-Sunteţi nedrept, Înălțimea Voastră, se indignă Mag- 
gie. Dumneavoastră ați ales teatrul. Și m-am gândit că 
poate ați pus la cale revolta ca o alternativă la piesă. 
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— Din păcate nu trebuie să cauţi prea mult scandalurile, 
spuse Lady Castlereagh cu tristețe. Încăierări de noapte în 
grădinile Tuileries, dueluri aproape zilnice între francezi 
și ofițerii aliați. La toate cele patru teatre la care am lojă 
au avut loc bătăi, și acelea sunt cele mai sigure teatre din 
Paris. Privi spre ușă și văzu alți musafiri sosind. Acum vă 
rog să mă scuzați, dar sper să mai avem prilejul să stăm de 
vorbă. Căutați pe cineva anume? E destul de aglomerat 
în seara asta. 

- Emily, contele de Varenne e aici? se interesă Maggie. 

Lady Castlereagh încruntă foarte ușor sprâncenele, 
însă răspunse: 

— Aveţi noroc, a ajuns cu doar câteva minute în urmă. 
E acolo, în colțul acela, vorbește cu ofițerul rus. Dădu din 
cap și plecă să-și îndeplinească atribuțiile de gazdă. 

Sala superbă de recepții era plină de oameni și se 
auzeau cel puțin douăsprezece limbi, însă franceza pre- 
domina. Lordul Castlereagh și ambasadorul britanic, Sir 
Charles Stuart, făceau parte dintr-un grup care îi includea 
şi pe prințul Hardenburg, ministrul de Externe prusac, și 
pe Francisc I, împăratul Austriei. 

Negocierile se aflau într-o fază critică, iar persona- 
litățile importante se chinuiau zi și noapte să ajungă la 
o înțelegere. Cu sprijinul lui Wellington, planul lordului 
Castlereagh în privința unei armate de ocupație începea 
să fie acceptat încet-încet de către Aliați. 

Privirea lui Maggie se opri o clipă asupra lui Castle- 
reagh. Era un bărbat înalt și frumos, rezervat în public, 
însă generos și modest în privat. Ministrul de Externe era 
renumit pentru inteligența și integritatea ireproşabilă, iar 
moartea lui ar fi fost o pierdere imensă. 

Chipul i se încordă; omul de stat nu avea să cadă victi- 
mă terorii politice dacă ei îi stătea în putere să împiedice 
asta. Își privi însoțitorul și observă că ducele se uita în 
aceeași direcție, iar pe chipul lui se citeau gânduri ase- 
mănătoare cu ale ei. Simțindu-i privirea, se întoarse spre 
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ea și, preț de o clipă, ochii lor se întâlniră într-un acord 


perfect. 


Erau prezenți mai mulți britanici, iar Rafe îi cunoștea 
pe toți, așa că le fu simplu să înainteze indirect spre ținta 
lor în timp ce se salutau cu invitații. Când se apropiară 


mai mult, Maggie îl studie pe conte. Avea spre cincizeci 

de ani, era un bărbat cu o constituție puternică, de înălți- 

me medie, cu o eleganță desăvârșită și un aer autoritar. 
Repetă în gând ceea ce știa despre el. Ultimul descen- 


dent al unei familii vechi, fusese implicat în tentativele 


regaliste de a obține controlul asupra Franţei încă din tim- 
pul Revoluţiei. Circumstanțele îl transformaseră într-un 
om periculos și perfid și, fără îndoială, știa prea bine cum 
să organizeze o conspirație. 


În ultimii zece ani fusese guvernatorul unei provincii . 


rusești în numele țarului. Înfrângerea lui Napoleon îl 


adusese acasă, iar acum își restaura proprietatea din afara 


Parisului. Fiind unul dintre cei mai influenți ultraregaliști, 


era considerat candidat sigur pentru un post important 
în guvern. 


Când se apropiară de conte, Maggie rămase încânta- 


tă să vadă că rusul cu care vorbea era prințul Orkov, pe 
care îl întâlnise de mai multe ori înainte. Trecându-și 


mâna pe sub cotul lui Rafe, îl trase după ea spre omul lor, 


apoi gânguri: 


-Prințe Orkov, cât de mult mă bucur să vă revăd. 


Ultima oară a fost la baroana Krudener? 


Ochii prințului Orkov se aprinseră cu o plăcere bărbă- | 


tească sinceră. 


— Contesă, a trecut mult prea mult timp, răspunse el, | 


apoi se aplecă peste mâna ei întinsă. 
Se făcură toate prezentările, dar zâmbetul strălucitor 


al lui Maggie îngheță când ochii ei îi întâlniră pe cei ai | 


contelui de Varenne. Cei mai mulți bărbați o priveau cu 


o apreciere evidentă. Din când în când asta o enerva, însă — 


dorința era ceva firesc, iar pasiunea era flatantă. Privirea 


li 
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lui Varenne era rece ca gheața, evaluarea rece și lipsită 
de compasiune a unui cumpărător care analizează o po- 
sibilă achiziție. 

O clipă se simți dezechilibrată. Putea să facă faţă unor 
nuanțe diverse de patimă, de la dragoste sau furie până la 
ură — îl plăcuse pe Rafe mai mult în zilele în care avusese 
și el emoții —, însă contele părea să nu fi încercat vreodată 
asemenea slăbiciuni umane. 

Nesigură în privința metodei optime de abordare, în- 
cepu cu un zâmbet. 

— Am auzit multe despre Domnia Voastră. Probabil că 
sunteți foarte fericit să vă întoarceți în țară după atâția 
ani de exil. 

El făcu o pauză, cu ochii negri perfect opaci, apoi spuse 
pe un ton întunecat, abia șoptit: 

— Sigur, sunt satisfăcut. Însă fericit este un cuvânt 
prea mare. 

- Franţa pare schimbată, din păcate, remarcă ea, dând 
înțelegător din cap, însă acum dumneavoastră și compa- 
trioții dumneavoastră regaliști aveți ocazia să reconstruiți 
ceea ce s-a distrus. 

-Nu vom reuși niciodată să facem asta în întregime, 
spuse el strâmbând din buze, căci în ultimii douăzeci și 
șase de ani s-au schimbat prea multe. Idealismul greșit al 
radicalilor a distrus Franţa. Burghezii recent îmbogățiți se 
dau drept aristocrați, iar adevărata nobilime a fost deci- 
mată sau sărăcită. Chiar și regele însuşi e doar o umbră 
a iluștrilor săi strămoși. Cum ai putea să-l priveşti pe Lu- 
dovic al XVIII-lea și să-l vezi în el pe Regele Soare? 

Vocea lui moale era ciudat de impunătoare, iar Maggie 
se întrebă dacă nu cumva tonul ușor amenințător fusese 
doar rodul imaginaţiei ei. 

— Păreți destul de pesimist pentru un bărbat din tabăra 
puterii. Credeţi că situația e chiar atât de disperată? 

—E dificilă, contesă, însă nu disperată. Am așteptat 
mult timp să ne cerem patrimoniul înapoi. Nu avem 
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de gând să-l mai pierdem. Privirea lui o cercetă din nou, 
cu o respingere rece. Acum vă rog să mă scuzați, dar sunt. 
așteptat în altă parte. Dădu politicos din cap spre ceilalți, 


apoi părăsi grupul. 


Rafe și prințul Orkov discutaseră despre cai, un subiect | 


de interes universal și nesfârșit pentru majoritatea bărba- 
ților. Când se întoarse spre ei, ducele spuse: 

- Prințul ne-a invitat la un bal pe care îl organizează 
peste două zile. Putem accepta? 

Gândindu-se că poate cineva de pe lista de invitați 
prezenta un anumit interes pentru ei, Maggie răspunse 
prietenos: 


— Acceptăm cu plăcere, Înălțimea Voastră. Daţi niște 
petreceri minunate. 

Prințul îi luă mâna și i-o mângâie într-un fel care 
o avertiză pe Maggie să nu rămână vreodată singură cu el. 


- Contesă, prezența dumneavoastră va da o strălucire și | 


mai mare întregii adunări. 

Maggie își retrase mâna cu o oarecare dificultate, apoi 
plecă împreună cu Rafe. Mai discutară cu alți invitați, ca 
să nu dea de înțeles că le pierise cheful după ce vorbiseră 


cu Varenne, însă după o jumătate de oră erau deja pe du- 


mul înapoi spre Boulevard des Capucines. 

-Ce impresie ţi-a lăsat contele? întrebă Rafe când 
rămaseră singuri. 

-Sunt fericită că țintele alese îl exclud de pe lista de 
posibili conspiratori, pentru că pare necruţător, la fel 
de periculos pe cât îi e reputația. Amintindu-și acea pri- 
vire întunecată, își stăpâni un fior rece. Cine mai vine la 
balul lui Orkov? 

-Generalul Roussaye, suspectul nostru bonapartist. 
Rafe îi aruncă un zâmbet languros. Îmbracă-te cu rochia 
aceea verde, dacă nu cumva îţi strică reputația să fii văzu- 
tă din nou în ea prea curând. 

— Cred că reputația mea va rămâne intactă. Sunt doar 
o biată văduvă unguroaică. Oamenii vor înțelege. 
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Rafe o conduse în casă, de data asta fără să-și trimită 
trăsura. O clipă, în aer pluti incertitudinea, ca și când el 
s-ar fi gândit dacă să o sărute sau nu. 

Neîndrăznind să stea să afle, Maggie se întoarse în gra- 
bă și se îndreptă spre tabla de șah, unde continuară jocul 
început. Se întrebă dacă era cineva în tot Parisul care să 
creadă că își petrecea momentele private cu Rafe jucând 
șah. Până și ei i se părea aiuritor. 

Jocul se derulă cu pauze lungi și așteptări încordate 
şi se încheie cu pat. Se gândi că simbolismul era cât se 
poate de potrivit, întrucât rezuma perfect povestea re- 
laţiei lor. 

După ce terminară partida, Rafe se ridică în picioare. 

—Mă duc la Palais Royal să văd dacă îl găsesc pe con- 
spiratorul misterios. Conversaţia aceea a fost auzită la 
Café Mazarin? 

Maggie dădu afirmativ din cap și îl urmă către ușa din 
față. Rafe o domina, puternic, încrezător și stăpân pe sine. 
Fără îndoială, s-ar fi simțit insultat dacă ea și-ar fi trădat 
neîncrederea în abilităţile lui. Cu toate acestea, avea do- 
rința absurdă de a-i spune să fie prudent. 

tr-un fel foarte straniu, Rafe părea să-i citească 
gândurile. 

-Nu-ţi face griji, n-o să stârnesc viespile din cuib. 
Îi ridică mâna dreaptă și i-o sărută, nu cu atingerea pro- 
tocolară, abia simțită, a gurii, ci vârtos, cu buzele calde și 
senzuale lipite de degetele ei. 

Apoi dispăru. Maggie își făcu involuntar mâna pumn, 
ca și când ar fi vrut să îndepărteze plăcerea pe care 
o stârnise acel sărut în brațul ei. Acea mângâiere îi tre- 
zise din nou dorința care aproape o copleșise mai devre- 
me, în trăsură. 

Își reaminti cu amărăciune că el probabil fusese nevoit 
să își cresteze stâlpii patului ca să țină socoteala femeilor 
cu care se culcase. Probabil că nici nu mai avea loc de 
o nouă scrijelitură. Cu chipul încordat, urcă scările spre 
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camera ei. Când venea vorba de Rafe, simţul umorului 


nu-i funcționa niciodată. 


Palais Royal avea o istorie lungă și pestriță. Cardinalul A 
Richelieu construise o parte din el, iar rudele regelui lo- 
cuiseră acolo. Cu puţin timp înainte de Revoluție, ducele 
de Chartres ridicase un corp suplimentar uriaș în jurul 
grădinilor și închiriase parterul pentru magazine și etajul 


ca apartamente. 

În acel moment, Palais Royal era inima vieții de 
noapte franceze, cu toate viciile disponibile pentru cei 
care roiau pe-acolo. La exterior era singurul loc bine 
luminat din Paris, iar pierde-vară de toate națiile pu- 
teau fi văzuți alunecând pe sub arcade și adunându-se 
lângă coloane. 

Singurele femei vizibile erau prostituatele, iar una 


dintre ele se apropie de Rafe îndată ce acesta coborî din | 


trăsură. Se întrebă cu interes ce anume îi ținea decolteul 
să nu cadă. Bine că afară era cald, altfel s-ar fi putut îm- 
bolnăvi de pneumonie. 


Practica meseria de suficient timp ca să-și dea seama 


imediat ce naționalitate avea un bărbat și cât de bogat era. 

- Domnul englez a venit în căutare de plăcere? întrebă 
ea pe un ton răgușit, cu un accent provincial. Machiajul 
strident nu-i putea ascunde ridurile de pe față 

Rafe nu lăsă să i se vadă dezgustul. Era o ființă aspră 
şi neatrăgătoare, iar bărbații care îi încercau farmecele 
riscau să ia sifilis, însă nu era nici bună, nici mai rea 
decât celelalte cincizeci de femei care bântuiau arcadele 
și grădinile. Și nu era cu mult diferită nici de doamnele 
din societate, cu excepția prețului, care era mai mic și 
mai cinstit, 

—Mă simt norocos în seara asta, răspunse el politicos. 
Înţeleg că se joacă bine la Café Mazarin. 
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- Cafeneaua e acolo. Înclinând cochet capul, prostitu- 
ata adăugă: Poate mai târziu veţi avea nevoie de o tovară- 
șă cu care să sărbătoriți sau să plângeți? 

- Poate. Făcându-și loc printr-un grup de ofițeri aliați, 
Rafe găsi imediat semnul pentru Café Mazarin. La parter 
se afla un magazin de bijuterii încă deschis, în speranța că 
vreun jucător norocos ar fi dorit să cumpere un fleac pe 
care să-l dăruiască doamnei lui. 

Lângă magazin, o scară slab luminată ducea la cafe- 
nea. O femeie îmbrăcată țipător stătea în spatele unei 
tejghele, ochii ei negri cercetându-i cu viclenie pe 
noii clienți. Îi plăcu ce văzu la Rafe, așa că ieși să-l în- 
tâmpine personal. 

- Bună seara, domnule. Aţi veni să luați cina, să jucaţi 
sau poate să mergeţi sus? 

Sus l-ar fi așteptat femei ceva mai răsărite decât cele de 
pe trotuarul de afară. Cu puţin noroc, nu aveau sifilis și nu 
furau portofelul clienților. 

-Mi s-a spus că se joacă bine aici, doamnă. Poate că 
mai târziu o să iau și cina. 

Femeia dădu din cap și îl conduse prin sala de mese 
în salonul de jocuri. Arăta exact ca restul tripourilor în 
care mai fusese Rafe. Într-un colț se afla o masă de roșu și 
negru, iar în altul — o ruletă. Alte mese erau pentru jocuri 
de cărți precum faraon și whist. 

Văzu clienți de toate soiurile, de la porumbeii nești- 
utori până la rechinii care profitau de ei; tensiunea din 
atmosferă era amplificată de nervozitatea jucătorilor fana- 
tici. Murmurul vocilor era întretăiat de zgomotul de zaruri 
și de sunetul moale al cărților lăsate pe stofa verde. Era 
o vizuină tipică a păcatului, un loc pe care Rafe nu-l con- 
siderase vreodată prea atrăgător. 

Însă era acolo pentru informații, nu pentru plăcere, așa 
că petrecu următoarele două ore jucând la diferite mese. 
Whistul era singurul joc care-i plăcea, căci era mai mult 
un test de abilitate decât noroc, așa că evită masa de whist 
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ca să nu fie prea absorbit. La zaruri, cărți și ruletă avu 
discuții fireşti cu ceilalți jucători, mai mult ascultând de- 
cât vorbind. 

Deloc surprinzător, o mare parte din conversații aveau 
teme politice, însă nu erau cu nimic diferite de cele pe 


p 


care le auzea oriunde în Paris. Era înconjurat de un ames- 


tec de francezi și străini, însă dacă existau extremiști, 
aceștia își țineau gura închisă. 

La o oră după miezul nopții, Rafe se pregătea deja să 
plece și să ia aer curat, când atenţia îi fu atrasă de un 


bărbat înalt, brunet, de la masa de roșu și negru. Necunos- ) 


cutul câștigase mai devreme, însă norocul se întorsese îm- 
potriva lui, iar banca îi luase toți banii. Cicatricea mare 


de pe obrazul său strălucea livid în lumina lumânărilor 


când vârt mâna în buzunar să scoată ultima sa miză. Lăsă 
sfidător un teanc de bancnote pe rombul de roșu. 


În tăcerea care se lăsă în încăperea aglomerată, se pă- 


rea că toată lumea se uita la el. Rafe era mult prea departe 
să-i vadă cărțile, dar bărbatul cu cicatrice răcni într-un 
semn evident de victorie. 


Asta n-ar fi însemnat nimic dacă francezul de lângă 


Rafe n-ar fi comentat: 


—Se pare că Lemercier e iar în bani. Omul ăla are no- | 


rocul dracului. 

Numele îi era familiar, iar după o clipă Rafe își dădu 
seama de ce. Pe lista de suspecți i pe care i-o 
dăduse Maggie se găsea un Lemercier, ofițer bonapartist, 
dacă își amintea bine. ÎL studie pe bărbatul cu cicatrice 
după ce se ridică de la masa de roșu și negru. Avea o pos- 
tură militară; acum trebuia să verifice dacă într-adevăr era 
căpitanul Henri Lemercier. 

Când respectivul traversă încăperea, Rafe îl opri cu 
naturalețe. 

— Îmi permiteți să vă ofer ceva de băut ca să vă felicit 
că ați bătut banca? 

Bărbatul zâmbi vesel. 
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-Sigur că da. Aţi pierdut și dumneavoastră câte 
ceva, nu? 

Li se aduse o sticlă de vin roșu prost în cafeneaua stabi- 
limentului. Rafe descoperi că bărbatul chiar era căpitanul 
Henri Lemercier, iar vinul acela nu era pentru el prima 
băutură din acea seară. 

Pe măsură ce nivelul sticlei scădea, Rafe află că mili- 
tarul îi disprețuia pe toți germanii, rușii și englezii, cu ex- 
cepția celui de față, și că era un adevărat diavol. Curând 
ajunse să se laude cu numeroasele ocazii în care tupeul 
lui de fier îl făcuse să câștige acolo unde alți bărbați s-ar 
fi retras din joc. 

Nu era o conversație înălțătoare, însă Lemercier dez- 
vălui măcar informația că era un client de-al casei. („Cel 
puţin aici au mese cinstite de obicei, prietene englez.) 

Lemercier avea privirea ascuțită și gesturile agitate 
ale unui copoi. Rafe își dădu seama că era un cartofor in- 
veterat, genul acela care ar face orice pentru bani. Dacă 
avea convingeri politice, acelea se supuneau cu ușurință 
interesului personal. Foarte probabil, el fusese france- 
zul pe care îl auzise persoana de contact a lui Maggie cu 
o noapte în urmă. În acest caz, cine era străinul cu care 
vorbise căpitanul? 

După o jumătate de oră în care ascultă bolboroselile 
bărbatului, Rafe trase concluzia că nu avea cum să afle 
mai multe. Plecă, nu înainte de a-l asigura de stima lui și 
de a-și exprima speranța într-o viitoare întâlnire la Café 
Mazarin. a spuse că dacă avea să-l mai caute pe Lemer- 
cier trebuia să o facă seara devreme, când exista șansa să-l 
prindă treaz. Nu era un bețiv interesant. Rafe îi plăti vi- 
nul femeii încărcate cu bijuterii de la tejghea. Înainte să 
coboare, aruncă o ultimă privire în cameră. Îngustă ochii 
când zări un bărbat blond așezându-se pe scaunul liber 
din fața lui Lemercier. În ciuda fumului și întunericului 
din cameră și a stilului vestimentar tipic francez, Rafe 
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îl recunoscu imediat pe nou-venitul care vorbea atât de | 


natural cu Lemercier. 


Era Robin Anderson, subordonatul omniprezent din 


delegația britanică. Iubitul lui Maggie. 


Englezul era tensionat, cu toate că mai făcuse o dată 


acea călătorie legat la ochi. Chemarea lui Le Serpent 
fusese concisă, fără să explice de ce era nevoie de prezen- 
ţa lui. Din nou înconjură Parisul într-o birjă, alături de 
o escortă care refuză orice conversație. Însă de data asta, 
când ajunse în prezența lui Le Serpent, vocea șuierătoare 
îi spuse să-și scoată legătura de la ochi. 

Englezul simți o urmă de spaimă — nu cumva ordinul 
acela însemna că nu avea să mai plece viu de acolo? — dar 
un chicotit aspru îi domoli temerile. 

—Nu-ţi face griji, mon Anglais, nu mă vei recunoaște. 
Pentru ceea ce îți voi spune în noaptea asta ai nevoie de 
simțul văzului, 

Se trezi într-o cameră obscură, luminată de lucirea sla- 
bă a unei lumânări, în care singurele piese de mobilier 
erau un birou și două scaune. Le Serpent stătea în spatele 
biroului, cu chipul acoperit de o mască și cu o pelerină 
neagră ascunzându-i trupul atât de bine, încât vizitato- 
rului îi era imposibil să-și dea seama dacă era înalt sau 
scund, gras sau slab. 

Trecând peste introduceri, începu direct: 

— Desenează-mi o schiță detaliată a grajdurilor ambasa- 
dei britanice. S-au făcut niște schimbări de când prințesa 
Borghese i-a vândut clădirea lui Wellington, și am nevoie 
să știu care sunt. Mă interesează să aflu mai ales unde își 
ține Castlereagh caii. Vreau să-mi descrii exact animalele 
lui, atât ca aspect, cât și în privința comportamentului. 

- Complotezi împotriva lui Castlereagh? întrebă engle- 
zul, făcând ochii mari. Dacă i se întâmplă ceva, scanda- 
lul va fi imens. Wellington e cel mai bun prieten al lui, 
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și o să pună toată armata britanică să-i caute pe asasini 
dacă va fi nevoie. 

lar o investigație aprofundată ar fi putut scoate la ivea- 
lă anumite lucruri în detrimentul englezului. Doar lipsa 
totală a bănuielilor în direcția lui îi permisese să transmi- 
tă mai departe atâtea informații. 

Citindu-i din nou gândurile, Le Serpent zâmbi cu 
răutate. 

-Nu trebuie să te temi pentru pielea ta nevrednică. 
Ceea ce i se va întâmpla lui Castlereagh va părea un sim- 
plu accident. Curând, nici ilustrul duce însuși nu va mai fi 
în poziția de a face vreo investigație. 

n timp ce englezul schița planul curții și grajdului, 
mintea fi mergea încontinuu. Se părea că gazda lui dorea 
să-i elimine pe ambii oficiali britanici de vârf, fapt care 
dădea naștere unor ramificații interesante. Mai fuseseră 
organizate tentative stângace de asasinat împotriva lui 
Wellington și înainte, dar încercarea lui Le Serpent era 
departe de a fi opera unui amator. Întrebarea era cum 
putea întoarce acea informaţie în favoarea lui. 

Le Serpent îi puse mai multe întrebări despre activi- 
tatea grăjdarilor, cerându-i musafirului său să găsească 
răspunsuri la tot ce nu știa el deja, după care trecu la obi- 
ceiurile de zi cu zi ale lui Castlereagh și Wellington. 

— Ştii, desigur, că ducele preferă o companie restrânsă, 
spuse nervos englezul, epuizat de interogatoriu; nici mă- 
car nu locuiește la ambasadă. Cum aș putea să-i cunosc 
toate mișcările? 

-Ştiu prea bine că Wellington stă la Hotelul Ouvrard, 
se răsti Le Serpent. Însă e aproape tot timpul la ambasadă, 
iar ca să afli ce vreau eu îţi trebuie doar un creier de roză- 
tor. În următoarele patruzeci și opt de ore aștept un raport 
cu răspunsurile pe care nu le-ai putut da în seara asta. 

-Şi dacă mă hotărăsc să nu mai fiu angajatul tău? 
Nu era cel mai bun moment pentru sfidare, însă englezul 
era prea obosit și iritat ca să mai fie înțelept. 
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— Atunci ești distrus, mon Anglais, șuieră Le Se 
un ton amenințător. Pot să pun să fii asasinat sau să îl fa 
pe Castlereagh să afle de duplicitatea ta, caz în care te vc 
nimici ai tăi. În public, pentru ca absolut toate T 
prietenii, dacă ai așa ceva, să afle de umilirea ta. Să n 
crezi că îţi poţi salva viața informându-i pe alții despe 
mine, căci nu știi nimic. Bătu cu palma în masă și se m 
dică. Tu trăieşti din îngăduința mea, nenorocitule. Eş 
al meu, și ai noroc că sunt un om de onoare. Dacă m 
slujeşti cum trebuie o să prosperi, asta dacă nu cumva eṣ 
prins din cauza prostiei tale. Dacă încerci să mă trădez 
eşti mort. Astea sunt singurele tale opțiuni. 

Englezul cobori privirea, încercând să-și ascundă tea 
ma. Acel gest constitui dramul lui de noroc; mâna pe ca 
o pusese inamicul său pe birou avea un inel de aur masi 
cu un blazon complicat. Ştia că nu trebuia să se uite pre 
mult, însă privirea lui rapidă observase că simbolul di 
centru era un șarpe cu trei capete. Ji 

Avea nevoie de timp ca să-l identifice pe posesor, îns 
cel puțin avea un indiciu. Plecându-se cu un sentimen 
prefăcut de înfrângere, mârâi: | 

—O să vă slujesc așa cum trebuie. 

n sinea lui tresălta de fericire. Pentru numele lui Dum 
nezeu, urma să afle cine era Le Serpent, iar atunci ticălo; 
sul avea să-și regrete insultele. Dacă își juca bine cărții 
avea să iasă din acea poveste ca un erou — un erou bogat. 


capitolul 9 


În dimineața următoare, Maggie primi de la Hélène 
Sorel un bilet prin care o informa că un ofițer francez 
nemulțumit întrebase la o cafenea dacă vreunul dintre 
clienți dorea să câștige un ban în plus împușcându-l 
pe ducele de Wellington. Pentru că idiotul făcuse oferta 
în fața a vreo doisprezece martori, fusese arestat în câ- 
teva minute. 

Maggie zâmbi cu amărăciune și lăsă foaia deoparte. 
În oraș erau mulți nemulțumiți, dar cei mai mulți erau 
inofensivi. Nu bărbații precum prostuțul de ofițer francez 
reprezentau o problemă. 

Amuzamentul ei pieri când își dădu seama cât de puțin 
înaintase ea însăși. Robin trecuse pe la ea în ajun, dar nu 
ajunseseră la nici o concluzie nouă. Era enervant. Prea 
multe posibilități și prea puţin timp... 

Petrecu întreaga zi gândindu-se intens, punând cap la 
cap informaţiile pe care le avea și încercând să găsească 
un numitor comun, însă în zadar. Nu-i rămânea decât să 
continue după metoda ei și să spere că generalul Roussaye 
avea cheia. 

În timp ce se îmbrăca pentru balul prințului Orkov, 
nici măcar rochia ei preferată din satin verde nu-i ridică 
moralul. Tăcea, în timp ce Inge îi aranja părul într-un val 
de bucle blonde. În sinea ei se întreba cât de mare era 
contribuția lui Rafe la încordarea pe care o simțea. 

Cu toate că bunele lui intenții erau incontestabile, în- 
crederea ei se oprea acolo. Ca spion era un amator fără 
experienţă. Pe plan personal, era ca un tun dezlănțuit pe 
puntea unei corăbii: necontrolat și periculos. Maggie pu- 
tea să se prefacă foarte bine că se juca de-a dragostea fără 
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să se ardă, dar știa cât de periculos de subțire era fațada ei. 
Pentru ea, lipsa sentimentelor profunde era o minciună. 
Pentru Rafe Whitbourne era adevărul. l 
Când Inge anunță că sosise ducele, Maggie își luă un . 
aer încântat și se duse să-l întâmpine. La intrarea în sao. | 
lon, atenția ei fu distrasă de la grijile spionajului de i 
expresia admirativă a lui Rafe. j 
-Eşti absolut superbă. Îți mulțumesc că porți rochia 
asta. Se potrivește foarte bine. 
— Se potrivește foarte bine cu ce? | j 
-Cu astea, răspunse el întinzându-i o cutie de catifea. 
Maggie o deschise, apoi își ținu răsuflarea când văzu 
colierul și cerceii cu smaralde de o frumusețe uluitoare. 
Monturi delicate din aur îngemănate cu pietre șlefuite 
perfect, creând o bijuterie care părea ușoară ca fulgul și, 
în același timp, indecent de luxoasă. M 
-Rafe, pentru numele lui Dumnezeu, pentru ce sunt | 
astea? N 
—Pentru tine, desigur. / 
-Nu pot să accept ceva atât de valoros. Oamenii vor | 
crede că... Se opri. i 
—Că eşti amanta mea? Asta e și ideea, iubito. 
Vocea lui era puternică și mângâietoare, și preț de | 
o clipă riscantă se întrebă cum ar fi fost să fie amanta lui și 
în realitate. Imediat însă, trăsăturile i se încordară. 
Cu toate că era cel mai atrăgător bărbat pe care-l cu- 
noscuse vreodată, nici prin gând nu-i trecea să se lase | 
cucerită de nobilul acela nestatornic, oricât de mult le-ar 
fi plăcut asta amândurora. Cucerirea rămânea tot cuce- | 
rire, iar ea nu era trofeul nimănui, 
Închise cutia și i-o dădu înapoi. 
- Înălțimea Voastră, în șarada pe care o jucăm, regina | 
nu trebuie răscumpărată cu pietre prețioase. | 
-Ba da, stărui ducele. Jumătate din societatea lon- | 
doneză este acum la Paris, iar obiceiurile mele nu sunt 
tocmai un secret. Mereu le-am oferit tot soiul de fleacuri 
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doamnelor mele. Oamenilor li s-ar părea ciudat dacă n-aş 
face la fel şi cu tine. 

— Fleacuri! spuse ea exasperată. Cu valoarea ăstora poți 
cumpăra jumătate dintr-un comitat englez. 

- Draga mea, exagerezi. Cel mult un sfert, și asta doar 
dacă e un comitat mic. 

Maggie nu putu să nu râdă cu el. 

- Bine, dacă insiști, voi accepta să le iau cu împrumut 
până când jocul nostru se termină. Apoi le poți pune deo- 
parte pentru următoarea ta amantă autentică. 

Rafe îi luă cutia din mână, apoi o împinse până la 
o oglindă montată între cele două ferestre. Rămase în spa- 
tele ei și îi desfăcu agil colierul simplu de jad. 

— Dar smaraldele astea nu i se potrivesc oricărei femei. 
Cel mai bine îi stau uneia cu ochi verzi, ca să se asorteze. 
Scoase colierul din cutie. Sunt pentru o persoană care are 
stilul și postura adecvate pentru a purta ceea ce tu nu- 
mești prețul de răscumpărare al unei regine fără să se lase 
dominat de el. Şi nu îmi vine în minte altă femeie mai 
potrivită ca tine. 

Îi puse colierul la gât, mâinile lui calde contrastând 
cu răceala bijuteriilor. Rochia ei de bal avea un decolteu 
adânc, lăsând să i se vadă gâtul, umerii și o parte specta- 
culoasă din piept, iar ea se simți brusc goală când degetele 
lui îi atinseră pielea. Dorința se încolăcea în ea, încordată 
și dominatoare. Când avea optsprezece ani, explorase li- 
mitele sexualității cu același bărbat imposibil și atrăgător, 
iar timpul nu făcuse altceva decât să o facă să tânjească 
și mai mult. 

Privirea ei o întâlni în oglindă pe cea a lui Rafe. Mâi- 
nile lui i se opriră pe umerii goi, iar când vorbi, tonul său 
era cât se putea de serios. 

- Margot, de ce să nu dăm uitării toate complicațiile 
trecutului și să nu fim noi înșine? Eşti femeia cea mai ire- 
zistibilă pe care am cunoscut-o vreodată. lar să fiu atât de 
aproape de tine fără să te ating mă înnebunește. Începu 
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să-i mângâie ușor ceafa cu degetul mare. Te vreau și 
cred că și tu mă vrei pe mine. De ce nu putem fi iubiți 
de-adevăratelea? 

Nu mai era ducele malițios care îi întindea nervii, ci 
tânărul franc de care se îndrăgostise. Inima ei tânjea după 
ce avuseseră cândva și pierduseră. Chinuindu-se să-și păs- 
treze mintea întreagă, răspunse încet: 

— Ar fi o greşeală. 


Se aplecă și îi sărută marginea urechii, acolo unde ieșea 


din părul auriu, apoi coborî pe gât. Mâinile lui trecură ca 
un fulg peste brațele ei goale, apoi îi cuprinseră talia și 
o lipiră de el. Maggie scoase un țipăt și încercă să ignore 
reacția puternică pe care i-o stârnise atingerea lui. 

- Suntem amândoi suficient de maturi cât să știm ce 
vrem, șopti el cu o voce puternică și catifelată. Nimeni nu 
va fi rănit și sunt sigur că vom găsi o plăcere rară împreu- 
nă. Mâinile lui urcară și îi prinseră sânii. Îi frecă încet, iar 
ea simți cum sfârcurile i se întăresc în palmele lui. 

Fără să vrea își frecă șoldurile de pelvisul lui. Când 
simți apăsarea unei bucăți tari de carne, încercă să ră- 
mână nemișcată. 

—Nu, să te ia naiba! spuse ea, aproape fără suflare. 
Nu e chiar atât de simplu. 

Mâna lui dreaptă îi alunecă în corset și începu să-i 
mângâie sfârcul. În același timp, mâna stângă îi cobori 
între coapse. 

-Ba da, murmură el pe când mâinile sale pricepute îi 
găseau locurile cel mai sensibile. Cuvintele spun una, dar 
trupul tău spune altceva. 

Perfect adevărat, iar focul din trupul ei era la fel de pu- 
ternic precum confuzia din minte. Bineînţeles că îl dorea. 
Era slabă în fața patimii, însă n-ar fi recunoscut în veci 
cât de aproape era să dea naibii și trecutul și viitorul și să-l 
lase să facă dragoste cu ea într-un prezent amețitor. 

Pe de altă parte, învățase la cea mai dură școală ce 
însemna autocontrolul și știa că Rafe nu avea dreptate 
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când spunea că nimeni nu avea să fie rănit de ceea ce 
făceau. Ea avea să fie mai mult decât rănită; avea să fie 
devastată dacă se îndrăgostea din nou de el. Faptul că 
îl pierduse o dată aproape o distrusese, iar câteva zile 
ca amantă a lui nu meritau chinurile pe care le-ar fi pro- 
vocat acea intimitate. 

În timp ce ea încerca să găsească puterea de a se des- 
prinde, bărbatul murmură: 

-Îți promit că o să ai și avantaje din asta, Margot. 
Smaraldele sunt doar începutul. 

Dorea să fie târfa lui. 

Asta îi dădu furia de care avea nevoie ca să se împotri- 
vească. Se smulse de lângă el și ridică fără să vrea un braț 
în semn de apărare. 

—Nu înseamnă nu! Dacă ar fi însemnat da, aș fi spus 
da! Se întoarse, iar cotul ei îi lovi plexul solar cu o forță 
care-l lăsă fără aer. Rafe icni și se clătină. Maggie îl privi 
îngrozită, retrăgându-se până la masa de lângă oglindă. 

mi pare rău, rosti ea cu o voce înăbușită, nu am vrut să 
te lovesc. 

El se îndreptă, încercând să-și recapete suflul. Ochii 
lui cenușii nu mai erau reci; ardeau de furie și ceva în 
plus. Lui Maggie nu-i fusese niciodată frică de Rafe, însă 
acum îi conştientiza acut înălțimea și constituția atletică. 
Îi rănise mândria, iar aceea era o lovitură mult mai gravă 
decât un cot accidental. 

Clipele de care avu nevoie să-și recapete suflarea îi dă- 
dură timp lui Rafe să se adune. 

- Ai noroc că am fost învățat să nu lovesc niciodată 
o femeie, o informă el glacial. Dacă ai fi fost bărbat, ți-aș 
fi dat o lecție pe care să n-o uiţi niciodată. 

— Dacă aș fi fost bărbat, nu ar mai fi existat o asemenea 
situație, replică ea tremurând. 

-Nu presupun că nu, spuse Rafe, a cărui furie 
începuse să se mai domolească. Am preferințe destul 
de convenționale. 
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Ea îi aruncă un zâmbet nesigur. | 

—Mă ierți dacă îți promit că nu te mai lovesc niciodată p 
decât dacă o vreau realmente? i 

—Ești iertată, răspunse el zâmbind. 


care i se aplicase, iar asta era promițător. Totuși, se simţea, A 
vinovat că era nefericită din cauza lui. 
Strategia și analiza la rece dispărură când ea își ridică, | 
ochii verzi-cenușii într-ai lui. În ei citi un curaj și o vulne- 
rabilitate fără margini și, cu o emoție care îl zgudui, Rafe 
își dădu seama că nu o dorea pe contesa ispititoare care 
i se refuza. Ceea ce își dorea cu adevărat era să o aibă îna- 
poi pe Margot Ashton. | 
n acel moment ar fi renunțat la titlu și la jumătate din j 
avere ca să dea înapoi timpul până la dragostea simplă . A 
pe care o împărtășiseră când fuseseră mai tineri. Cu toate . 
că asta era imposibil, fata pe care o iubise încă mai trăia 
ascunsă în doamna spion. Dacă era omenește cu putință, j 
avea s-o readucă pe Margot la suprafață. 
Oarecum surprins, își dădu seama că în mintea lui fuse- 
se întotdeauna Margot când se gândise la ea așa cum era 
sau așa cum dorea el să fie. A 
—De ce nu-ți place să fii strigată Margot? se interesă el. 
Tânăra femeie îl scrută vreme îndelungată, cu o privire 
imposibil de citit în ochii schimbători. Vorbind ca și când 
cuvintele i-ar fi fost smulse cu cleștele, răspunse: 4 
~A durut prea mult să fiu Margot. 
Replica ei spunea totul și nimic, dar intuiţia îl avertiza. 
că nu venise momentul să ceară explicații mai elaborate. 
— Trebuie să mergem la balul prințului Orkov, spuse el. n 
după o pauză. Avem de vânat un general. iA 
—Adevărat. Maggie se răsuci spre oglindă și înlocui cer- | 
ceii de jad cu smaraldele. În ziua în care misiunea noas- 
tră se va sfârși, îți vei primi înapoi „fleacurile“. Își așeză 
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pe umerii goi șalul lung de cașmir, apoi se întoarse spre el, 
redevenind contesa Janos. Mergem? 

Rafe îi oferi brațul, încântat că nu cedase în fața do- 
rinței aproape copleșitoare de a o îmbrățișa din nou. Însă, 
când o ajută să urce în trăsură, se trezi întinzând mâna să-i 
atingă din nou părul auriu. Firele mătăsoase îi alunecară 
peste degete precum borangicul, stârnindu-i pofta de a-și 
îngropa mâinile în ele. 

O dorea mai aprig ca oricând, dar provocarea era mult 
mai redutabilă decât se așteptase el. Se gândise că va ceda 
pasiunii momentului, la fel ca frumuseţile mondene pe 
care le cunoscuse, dar se înșelase. 

Rafael Whitbourne nu era obișnuit să piardă și nu avea 
să accepte înfrângerea nici atunci. Trebuia să existe o cale 
să o seducă și, orice ar fi fost, intenționa s-o descopere. 


Sala de bal a prințului Orkov era decorată cu o splen- 
doare orientală barbară, având inclusiv lachei îmbrăcați 
în uniformă de eunuci otomani, iar o dansatoare din bu- 
ric egipteană își etala rotunjimile într-o cameră alăturată. 
Chiar și cei mai pretențioși membri ai societății pariziene 
trebuiau să recunoască ineditul acelui loc. 

În ciuda frustrării aduse de lipsa lor de progres în desco- 
perirea complotului, Maggie se simţea bine. Gazda îi luă 
mâna și o privi în ochi cu o expresivitate slavă, dar, din 
fericire, prințul era prea ocupat ca să se ţină după ea. 

n prima parte a serii, Rafe rămase lângă Maggie, ju- 
când rolul iubitului devotat, ca și când scena tulburătoare 
de mai devreme nici nu s-ar fi petrecut. Însă poate pentru 
el nu fusese deloc tulburătoare. Existau destule femei gata 
să-i satisfacă nevoile fizice mai târziu în noaptea aceea. 

O secundă se gândi să-l lase să o aibă, ca să nu-i mai 
stârnească dorința comportându-se ca o redută inexpug- 
nabilă. După o noapte sau două avea să se plictisească, 
fără îndoială, și să-și încerce norocul în altă parte. 


136 'Mary Jo 'Putney 


Zdrobi acel gând imediat ce ieși la suprafață, căci re- 
cunoscu în el un raționament revoltător. Indiferent de 
motivele pe care le-ar fi născocit ca să-l primească în pa- 
tul ei, repercusiunile emoționale ar fi fost dezastruoase. 
O tulbura destul și așa. De câte ori îl privea, îi simțea 
buzele mișcându-se senzual pe gâtul ei, iar genunchii îi 
cedau. Era greu să fie atentă la treabă în seara aceea. 

Cu toate că generalul Roussaye ar fi trebuit să fie acolo, 
nu-l găsiră în mulțime, iar Maggie începea să se teamă că 


nu vor reuși să dea de el. După o oră, ea și Rafe se hotărâră 


să se despartă și să spere la un rezultat pozitiv. 


Trecu de miezul nopții, se servi cina, reîncepu dansul, 


iar ea încă nu-și găsise ținta. Enervată, intră în sala în 
care dansatoarea orientală dădea o reprezentație pentru 
câțiva oaspeți. 

Femeia se unduia în văluri și brățări, în vreme ce trei 
muzicieni din spatele ei interpretau o muzică ce părea ciu- 
dată în urechile europenilor. Când ochii i se obișnuiră cu 


lumina slabă, Maggie își dădu seama că îl găsise pe omul | 


ei. Deși nu-i fusese prezentată până atunci generalului, ci- 
neva i-l arătase odată, astfel că îl recunoscu imediat. 
Michel Roussaye avea sub înălțimea medie și era slab, 
amintindu-i la prima vedere de colonelul von Fehren- 
bach. Prusacul cel blond era un aristocrat crescut în spi- 
ritul războiului, în timp ce francezul brunet era un om 


de rând care ajunsese în rangul său prin merit. Însă chiar 


și în lumina aceea slabă era clar că cei doi erau colegi de 
breaslă, având întipărită pe chip vigilența dură a război- 
nicului profesionist. 

Oare Roussaye clocotea de aceeași furie ca von 
Fehrenbach? Dintre cei trei suspecți, bonapartistul avea 
cele mai bune motive să producă necazuri. 

Maggie traversă camera să se așeze lângă militar, între- 
bându-se cum să intre în vorbă cu el din moment ce nu 
era nimeni care să le facă cunoștință. Generalul era atent 
la dansatoare, iar ochii ei îi urmară pe ai lui. 
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Până atunci nu mai văzuse dansatoare orientale, căci 
femeile nu aveau acces în cele câteva locuri unde se pro- 
duceau. Priveliștea o făcu să clipească uimită. Oare chiar 
puteau să-și miște sânii în direcții diferite? Oricât de im- 
posibil ar fi părut, dovada era chiar în fața ochilor ei. Ciu- 
curii care se învârteau sporeau efectul. După standardele 
europene, femeia era destul de masivă, însă cele mai mul- 
te părți ale trupului ei erau vizibile și minunat conturate. 

Probabil că Maggie scosese un sunet de surpriză, căci 
o voce de tenor spuse: 

—O dansatoare foarte talentată, nu-i așa? 

Se întoarse și îl văzu pe Roussaye privind-o amuzat. 

- Într-adevăr, domnule, răspunse ea, nu credeam că 
e posibil ca trupul uman să facă asemenea lucruri. 

— Deși Orkov a angajat-o ca pe o curiozitate, continuă 
el făcând un semn spre scenă, e o artistă foarte abilă. 

—Măiestria artistică e ceea ce vede un bărbat într-o 
dansatoare orientală? 

- Poate că nu acela e primul gând care trece prin min- 
tea majorității bărbaților, recunoscu el cu o urmă de zâm- 
bet, însă eu am petrecut destul de mult timp în Egipt și 
știu să apreciez această artă la adevărata ei valoare. 

Ea își aminti că prima experiență militară a lui Roussa- 
ye fusese în campania egipteană a lui Napoleon din 1798, 
când era doar un băiețandru. Un bărbat formidabil. Păs- 
trându-și un ton vesel, aprobă: 

- De data asta, valoarea e mai presus de orice îndoială. 
Muzica încetă, iar dansatoarea acoperită de sudoare făcu 
o plecăciune și se retrase să ia o pauză. Restul spectatori- 
lor plecară și ei, iar Maggie rămase singură cu Roussaye. 
Cum a fost în Egipt? îl iscodi ea. 

— Remarcabil, răspunse el cu un zâmbet mai cald. Nici 
nu-ți vine să crezi că templele acelea există, chiar dacă 
sunt în fața ta. Privim o catedrală de cinci sute de ani și 
o considerăm antică. Templele lor au de nu știu câte ori 
vârsta aia. lar piramidele... O clipă, generalul păru pierdut 
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în amintire. Bonaparte și-a petrecut noaptea în cea mai | 
mare dintre ele. În dimineața următoare, când a fost în- 
trebat ce văzuse, a eu doar că nimeni nu l-ar crede. Apoi 


adăugă cu tristețe: În istoria Egiptului, scurta perioadă de 


ocupație franceză e cât un fir de praf. În istoria Franței, d 


Napoleon va avea, probabil, aceeași importanță. 


—Poate că peste o mie de ani oamenii vor avea de- 
tașarea asta, replică Maggie. În vremea noastră totuși, W, 
Napoleon e socotit deopotrivă cel mai mare și mai detes- | 


tabil bărbat al epocii. 
Roussaye deveni rigid, iar ea se întrebă dacă nu 


cumva mersese prea departe. Dorea să provoace nişte 


răspunsuri din partea lui, însă era o greșeală să-l înde- 
părteze complet. 

- Doamnă, nu sunteți franțuzoaică, spuse el cu răceală. 
Nu mă aștept să-l vedeți așa cum îl vedem noi. 

—Și cum anume îl văd francezii pe Bonaparte? întrebă 
ea, dorind să știe ce anume îl motiva. Eu sunt una dintre 
cei mulți care au plătit un preț mare pentru ambiția lui. 
Mă puteți convinge că a meritat? 

Ochii negri ai generalului se fixară într-ai ei. 

— Aveţi dreptate să afirmați că e cel mai mare om al 
epocii noastre. La începutul carierei lui, să fii lângă el 
era... era ca şi cum ai fi simțit bătaia unui vânt puternic. 
Împăratul avea mai multă forță și vitalitate decât orice 
bărbat pe care l-am cunoscut, mai multă putere și mai 
multă viziune. Nu va mai exista cineva ca el. 

-Slavă Cerului, completă ea, neputând să-și stăpâ- 
nească amărăciunea. 

— După Revoluție, rosti el apăsat, aplecându-se spre ea, 
toate celelalte națiuni din Europa se ridicaseră împotriva 
noastră. Franţa ar fi trebuit să fie distrusă, dar n-a fost. 
Bonaparte ne-a restituit puterea și mândria. Am fost vic- 
torioși peste tot. 

— Dar spre sfârșit împăratul vostru a pierdut armate în- 
tregi, ripostă Maggie. Sute de mii de soldați și nenumărați 
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civili au murit pentru gloria Franţei. Cândva spunea că 
viața unui milion de bărbați nu însemna nimic pentru 
el. Când Bonaparte s-a întors de pe Elba, ați fost printre 
cei care și-au uitat jurămintele făcute lui Ludovic și v-aţi 
urmat conducătorul? 

— Da, răspunse generalul încet, după o tăcere lungă. 

Ea trase aer în piept, conștientă că trebuia să-și păstre- 
ze stăpânirea de sine. 

— Credeţi că a fost o alegere bună? 

—Nu, murmură el, spre surprinderea ei. Nu cred că a fost 
o alegere bună, însă asta nu avea importanță. Napoleon 
era împăratul meu, și l-aș fi urmat până şi în iad. 

— Atunci vi s-a îndeplinit dorința. Se spune că Water- 
loo a fost imaginea foarte apropiată a iadului. 

— Împăratul nu mai era bărbatul de odinioară, iar cinci- 
zeci de mii de soldați au plătit pentru asta. Poate că aș fi 
fost unul dintre ei, însă Dumnezeu avea alte planuri pen- 
tru mine. Expresia lui Roussaye se mai îmblânzi. Cu toate 
că e o salvare pe care nu o merit, am aflat că există viață 
şi după război. 

O remarcă stranie, aproape mistică, din partea unui 
războinic. Maggie fu salvată de alte comentarii când două 
persoane intrară în încăpere. Ridică privirea şi îl văzu 
pe Rafe însoțit de o femeie scundă și frumoasă, cu părul 
negru și silueta umflată a sarcinii la jumătate de drum. 
Roussaye se ridică, iar expresia lui serioasă fu înlocuită de 
un zâmbet. 

- Magda, draga mea, spuse Rafe, permite-mi să ţi-o 
prezint pe Madame Roussaye. Mi-a arătat tablourile gaz- 
dei. Suntem cumva veri, căci e din Florenţa, iar familia ei 
e înrudită cu bunica mea italiană. 

Femeia brunetă o salută cu căldură pe Maggie. Jude- 
când după felul în care cei doi Roussaye se priveau unul 
pe celălalt, era simplu de ghicit că soția lui reprezenta 
salvarea la care se referise; legătura dintre ei era aproa- 
pe tangibilă. Oare generalul era un bonapartist suficient 
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plot de trădare? 


Din păcate, Maggie se temea că răspunsul era afirmativ. 

Intensitatea discuţiei anterioare se topi în conversaţia 
generală. Toți patru împărtășeau un interes serios pentru 
artă și, înainte de a-și lua rămas-bun, cele două cupluri 
stabiliră să viziteze Luvrul împreună, peste trei zile. i 

În sala principală de bal se cânta un vals. Rafe o luă pe 
Maggie la dans fără să-i mai ceară permisiunea. În timp 
ce se învârteau, ea își spuse cu tristețe că totuși cârcotaşșii 
de modă veche aveau dreptate. Cu toate că o ținea la 
o distanță corespunzătoare, valsul tot era mult prea erotic 
ca să fie decent. Îi simțea și mai puternic prezența din ca- 
uza întâmplării de la începutul acelei seri și era simplu de 


observat cât de mult se asemănau apropierea și ritmurile 


dansului cu actul dragostei fizice. h 

Nu fu chiar o ușurare să descopere că motivul lui fusese 
strict unul profesional, 

-Ce părere ai despre generalul Roussaye? vru el 
să știe. 

Ea șovăi timp de trei rotiri, apoi răspunse: 


— Este devotat Franței și împăratului și cred că e în sta- 
re să ia parte la un complot care să-l readucă pe Bonaparte | 


pe tron. Are motivele cele mai întemeiate dintre toți sus- 
pecții noștri, la care se alătură inteligența și convingerea. 
— Insă ai rezerve, constată Rafe, citindu-i gândurile. 
-— Pur și simplu mi-a plăcut omul, oftă Maggie. A pornit 
de foarte jos și și-a obținut rangul doar prin meritele pro- 


prii. Dincolo de talentele sale militare, are gusturi bune și 
sensibilitate. Mi-aș fi dorit ca Varenne să fi fost ticălosul | 


nostru, însă cel mai probabil e Roussaye. 
— Dacă e așa, atunci verișoara mea va deveni văduvă 


în scurt timp, spuse Rafe cu o privire gravă. Din moment 


ce Roussaye a încălcat deja jurământul făcut lui Ludovic, 


cea mai mică dovadă că e implicat într-un complot l-ar 
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aduce într-o celulă lângă mareșalul Ney, unde să-și aștep- 
te execuția. 

- Bărbaţii sunt niște proști! izbucni Maggie exasperată. 
Are o soție frumoasă care îl adoră, a obținut cinstit o ave- 
re suficient de mare cât să trăiască bine și totuși e gata să 
renunțe la tot. 

-Şi mie mi-a plăcut. Eşti sigură că e omul nostru? 

Ea dădu din cap cu tristețe, privind în gol. 

-Nu pot să fiu sigură, dar simt că generalul ascunde 
ceva. Poate că nu e implicat în complotul nostru, însă mă 
tem că șansele sunt mici. 

n asemenea momente ura spionajul. Dacă se înșela, 
putea contribui la distrugerea unui om nevinovat. Toţi 
bonapartiștii importanți călcau pe o gheață periculos 
de subțire, iar cea mai mică urmă de suspiciune le putea 
aduce ruina, poate chiar execuția. 

Îşi spuse cu amărăciune că miza era mult mai mare 
decât viața unei singure persoane; asasinarea unui lider al 
Aliaților putea arunca Europa în alt război. 

— Ar trebui să transmitem cât mai rapid speculațiile 
noastre. Se poate ca lordul Strathmore să știe niște amă- 
nunte în plus. 

— Voi trimite în noaptea asta un curier la Lucien, dar 
cred că a venit timpul să vorbim cu lordul Castlereagh. 

Obișnuită să lucreze indirect, Maggie rămase o clipă 
uimită. Însă ministrul de Externe îi cunoștea activitatea 
și avea motive să se încreadă în bănuielile ei. Dacă ea 
şi Rafe discutau cu el personal, aveau o posibilitate să-i 
expună gravitatea situației, 

— Va trebui să-l întâlnim într-un cadru care să nu stâr- 
nească discuții. 

— Asta este simplu, o asigură Rafe. Lordul și Lady 
Castlereagh primesc de multe ori musafiri britanici dis- 
tinși, categorie în care, cu toată modestia, mă aflu și eu. 
Ca tovarășă a mea și ca femeie pe care ei deja o cunosc, 
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vei fi la fel de bine-venită. O să-l contactez și o să-i cer 


permisiunea de a-l vizita la micul dejun sau la prânz. 


- Ai face bine să reușeşti cât mai repede, rosti ea pe un 


ton sumbru. Simt că în curând se va întâmpla ceva. 
Muzica se opri, iar ei se îndreptară spre marginea rin- 
gului de dans. Chiar când se pregătea să sugereze pleca- 


rea, orchestra începu alt vals, iar Robin se apropie de ei. 


ÎI salută cu amabilitate pe Rafe, apoi făcu o plecăciune în 
fața lui Maggie. 

- Contesă Janos, îmi faceți onoarea acestui dans? 

În ciuda privirii de oțel a lui Rafe, lui Maggie nici nu-i 
trecea prin cap să refuze. În public, ea și Robin erau doar 
cunoștințe, iar el nu ar fi invitat-o la dans dacă nu avea 
ceva urgent de discutat. Zâmbi și îi întinse mâna. 

— Aș fi încântată, domnule Anderson. 

Îi aruncă un sărut lui Rafe, iar Robin o cuprinse în bra- 
te şi o purtă în piruetele rapide ale valsului. 

n toți anii de când se cunoșteau și oricât de intimi 
fuseseră, nu dansaseră niciodată vals împreună. Ea nu fu 
deloc surprinsă să descopere că era un dansator excelent 
sau că se știau atât de bine, încât nu mai era nevoie să se 
concentreze la pași. 

—S-a întâmplat ceva, Robin? întrebă ea, cu un zâmbet 
vesel pe față. 

— Am auzit ceva interesant, poate ţi-e de folos. Ochii 
albaștri și gravi contrastau cu expresia lui frivolă. Unul 
dintre informatorii mei din lumea interlopă mi-a dat un 
nume pentru cel care se află în spatele conspirației. Din 
păcate nu e un nume adevărat, dar e un început. Bărbatul 
are porecla de Le Serpent. 

—Le Serpent? Îşi încreți gânditoare fruntea. Nu-mi 
sună cunoscut, 

Nici mie. În lumea interlopă pariziană nu există ni- 
meni cu porecla asta. Informatorul meu nu poate spune 
nici măcar dacă e francez sau străin. Se pare că Le Serpent 
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recrutează criminali care să ducă la îndeplinire un com- 
plot împotriva unor lideri ai Aliaților. 

Ea se gândi o clipă, dar informațiile nu se legau de 
nimic din ce ştia ea. 

—O să mă interesez dacă vreuna dintre femeile mele 
a auzit de el. Mai sunt și alte indicii? 

-Nu chiar. Însă mă întreb... Robin tăcu și o îndepărtă 
cu abilitate din calea unui ofițer rus beat, al cărui entuzi- 
asm era mai mare decât talentul său la dans. E posibil ca 
numele să provină de la un blazon de familie? continuă 
britanicul când se aflară într-o zonă mai sigură. Bărbatul 
pe care îl căutăm noi e cu siguranță o persoană cu putere 
şi rang înalt; cel mai probabil are un blazon de familie. 

Simţi furnicături auzindu-i cuvintele. În felul lui, 
Robin avea o intuiție la fel de mare ca a lui Maggie și nu 
ar fi fost prima dată când o informație nesemnificativă 
provoca un salt mental la o idee complet diferită. Când îl 
lovea inspiraţia, de obicei avea dreptate. 

-Foarte posibil, răspunse ea. O să mă interesez să văd 
ce blazoane au șerpi pe ele. Nu pot să fie prea multe. 
E bine să avem ceva concret de investigat după atâtea zile 
de frustrare. 

În ultima parte a dansului îi descrise întâlnirea cu ge- 
neralul Roussaye și bănuielile ei. 

Robin o ascultă atent, apoi, după ce termină, spuse: 

—O să văd dacă în istoria lui există vreun șarpe. Cred 
că suntem aproape să dăm lovitura. Însă, Maggie, pentru 
numele lui Dumnezeu, ai grijă. Informatorul meu pare 
să creadă că acest Le Serpent e un reprezentant direct al 
Satanei. Oricine ar fi, individul e periculos. 

Muzica se sfârși. Robin se mișcase în așa fel încât ulti- 
mele măsuri să-i aducă la ducele de Candover. l-o dădu 
grațios pe Maggie înapoi lui Rafe, le ură noapte bună și 
dispăru urmărit de privirea îngrijorată a tinerei femei. Ro- 
bin era probabil la fel de obosit ca ea, dar, cunoscându-l 
bine, știa că avea să-și petreacă restul nopții în bodegile 
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şi tripourile pariziene căutând alte urme ale Șarpelui. Și îi | 
spusese ei să aibă grijă! | 

Cu gândurile la prietenul ei, nu observă privirea întu- A 
necată de pe chipul lui Rafe, care îi simțea îngrijorarea. capitolul 10 

În dimineața următoare, când se trezi, Maggie își înce- 
pu cercetarea despre șerpi şi alte animale heraldice înrudi- 
te cu o vizită la locuința din Faubourg St. Germain a unei 
bătrâne fragile. Madame Daudet își pierduse în războaiele 
napoleoniene toți descendenţii de sex masculin şi își dorea 
pacea mai mult ca orice. În plus, cunoștea istoria, arborele 
genealogic şi blazoanele tuturor familiilor importante din 
Franța. După ce ascultă cererea lui Maggie, promise că în 
patruzeci și opt de ore avea să-i ofere o listă detaliată cu 
posibilități din rândul aristocrației franceze, incluzându-i 
aici şi pe cei înnobilați după finalul Revoluţiei. Cu puţin 
noroc, avea să găsească niște indicii. 

În jurul prânzului primi un bilet prin care Rafe îi trans- 
mitea că a doua zi urmau să ia masa cu soții Castlereagh. 
Maggie dădu din cap mulțumită, apoi se pregăti să o vizi- 
teze pe o femeie cu înclinație spre bârfă, expertă în nive- 
lurile superioare ale societății bonapartiste. Poate că și ea 
era bine informată în privința șerpilor. 

Fu însă nevoită să-și întârzie plecarea când majordo- 
mul îi aduse cartea de vizită a unui musafir neașteptat. 
Doamna Oliver Northwood. 

Curioasă în privința motivului pentru care îi călca pra- 
gul Cynthia Northwood, îi spuse majordomului să o pri- 
mească. În momentul în care intră, tânăra era încordată, 
iar chipul ei frumos era palid, în contrast cu buclele negre. 

-Îmi pare bine să vă găsesc, în sfârşit, acasă, contesă, 
spuse ea într-o franceză elaborată. Aș vrea să vorbesc ceva 
cu dumneavoastră. 

— Sigur că da, draga mea, răspunse Maggie în engleză. 
Vrei o cafea? Musafira dădu afirmativ din cap, iar Maggie 
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Îi transmise cererea majordomului, apoi se așeză și îi făcu | 


li era mai ușor să-i citească expresia. Gazda făcu remarci | | 
generale și primi răspunsuri monosilabice până când fură 
aduse cafeaua și prăjiturile. Dacă vrei să mă rogi ceva, 
o abordă ea după ce rămaseră singure, poate ar fi mai bine 

să-mi spui direct. P. 

Cynthia îşi îndreptă ochii mari și căprui în altă | 
direcție, 

-~E mai greu decât credeam. Abia mă cunoaşteţi și nu | 
aveți de ce să-mi ascultați necazurile. Insă... însă aveam | 
nevoie să vorbesc cu o femeie. | 

-Şi m-ai ales pe mine din cauza relației noastre comu- 
ne cu Candover? 

Cynthia păru surprinsă, apoi zâmbi vag. 

Poate că de asta. Din moment ce avem un... prieten 
comun și ați avut bunătatea să mă ascultați o dată, m-am 
gândit că aș putea vorbi cu dumneavoastră. Se ridică de. 
pe canapea cu un efort vizibil. În prima noastră discuție | 
v-am spus că am o căsnicie nefericită. h 

- În acea seară, când l-am cunoscut pe soțul dumita- . 
le, am înțeles și de ce, zise Maggie pe un ton încurajator. . 
De ce te-ai căsătorit cu el? | 

Cynthia ridică brațele într-un gest de disperare. | 

— Bineînţeles, am crezut că îl iubeam. Oliver era fru- 
mos și strălucitor și trăia o viață extrem de palpitantă 
comparativ cu a mea din Lincolnshire, unde am crescut. 
Mătușa care m-a prezentat rămăsese impresionată că era 
ful unui lord și îmi spunea ce cucerire minunată făcu- 
sem. Nu m-am uitat dincolo de arborele genealogic și de 
haine. Cu șapte ani în urmă era frumos, înainte ca ex- | 
cesele să-și spună cuvântul. Eu aveam optsprezece ani și 
eram uimită că un asemenea bărbat îmi face mie curte. 
Nu m-am gândit niciodată să-i analizez personalitatea. 
Ridică din umeri. Am primit ce-am meritat. E incredi- 
bil cum ne alegem partenerul de viață după doar câteva 
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întâlniri, de obicei în contextele cele mai artificiale. Din 
moment ce Oliver provenea dintr-o familie nobilă, tatăl 
meu nu vedea vreun motiv pentru care să-l refuze, Eram 
atât de încântată de norocul meu, încât nu am întrebat 
niciodată ce vedea la mine. 

— Dai dovadă de prea multă asprime. Eşti o femeie foar- 
te atrăgătoare, de care s-ar putea îndrăgosti orice bărbat. 

- Poate, răspunse Cynthia, fără să se îmbuneze. Însă 
motivul era că aveam o zestre frumoasă. Ca fiu mai mic, 
Oliver trebuia oricum să aleagă o însurătoare avantajoasă, 
însă datoriile lui la jocurile de noroc au făcut ca situația 
să devină urgentă. Oftă. Mi-a luat foarte puțin să-mi dau 
seama ce greșeală făcusem. Provin dintr-o familie simplă 
de la țară, care crede în lucruri de modă veche precum 
fidelitatea. N-o să vă plictisesc acum povestindu-vă cum 
am aflat de amantele lui, dar asta mi-a spulberat orice ilu- 
zie. Când am încercat să-l înfrunt, şi-a bătut joc de mine 
şi mi-a spus că sunt doar o prostuță de provincie. Vocea 
Cynthiei se frânse. Întotdeauna practică, Maggie îi turnă 
din nou cafea, Fata se înecă după ce sorbi din lichiful fier- 
binte, apoi își continuă povestea tristă: Atunci am decis 
să-i plătesc cu aceeași monedă. Se înroși şi privi în ceașcă. 
A fost o prostie. Femeile nu sunt ca bărbații, și s-a dovedit 
o formă proastă de răzbunare. Cu excepția lui Rafe, am 
prea puţine amintiri plăcute din acea perioadă. El a fost 
întotdeauna bun și mi-a spus că ar trebui să mă pun mai 
bine în valoare. La început nu știam ce voia să spună, 
zise ea ridicând din nou privirea, dar în cele din urmă am 
înțeles. Am început să mă port într-un fel care să nu-l 
facă pe tatăl meu să se rușineze și mi-a fost mult mai ușor 
să mă accept. 

~Şi totuşi s-a întâmplat ceva de ai ajuns aici. 

—M-am îndrăgostit și eram mai fericită ca niciodată, 
dar acum totul e mult, mult mai rău. Ochii Cynthiei erau 
întunecați și nefericiți. Michael Brewer e tot ce căutam 
eu într-un soț, însă am fost prea proastă să apreciez asta. 
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E bun, de încredere și onorabil. Și, mai presus de orice, 
mă iubește în ciuda tuturor greșelilor pe care le-am făcut. 
Maggie o privi plină de compasiune. Nu era de mirare că 
biata fată părea atât de tristă. Șansele unui final fericit al 
poveștii erau minime. Cynthia lăsă jos ceașca și începu să 
se joace agitată cu verigheta. Vreau să mă căsătoresc și i 
să mă stabilesc undeva la țară cu Michael și să cresc mulți 
copii și să mă îngraș și să îmi încălzesc picioarele pe spa- 
tele lui iarna. Și asta vrea și el. Urăște lipsa de sinceritate 
a relaţiei noastre. 

- Însă atâta timp soțul tău trăiește, nu e cu putință. 
În Anglia, divorțurile sunt practic imposibile. Chiar dacă 
ai bani și influență să obţii un act de divorț de la Parla- 
ment, o să fii o proscrisă. l 

-Nu am timp de așa ceva, murmură Cynthia abătută. 
Sunt însărcinată, | 

-Şi nu e al soțului tău? întrebă Maggie, trăgând aer 
în piept. | 

—N-am mai fost soț și soție de ani de zile. Din neferi- 
cire, chiar dacă nu mă vrea pentru el însuși, nu vrea nici 
ca alții să pună mâna pe mine. Cynthia se înfioră. Sunt 
speriată de ce-ar putea face când va vedea că mă umflu. 

-Şi nu prea poți ascunde asta mult timp, remarcă Mag- 
gie. Ce părere are maiorul tău? 

-Nu i-am spus, scânci Cynthia frecându-și mâinile. 
Dacă aş face-o, ar insista să-l părăsesc pe Oliver și să mă 
mut cu el. 

— Va ieși cu scandal, însă nu e nici pe departe singurul. 
Poate că asta ar fi soluția cea mai bună. 

Pentru prima dată, vocea Cynthiei începu să tremure. 

-Nu-l cunoaşteţi pe soțul meu. Oliver e teribil de răz- 
bunător, și ar putea să-l dea în judecată pe Michael pentru 
adulter. Michael nu e un om bogat, o să-l ruineze. Carie- 
ra lui militară se va sfârși, iar familiile noastre vor cădea 
în dizgrație. Și asta i-ar frânge inima tatălui meu, adăugă 
ea aproape șoptind. Își îngropă chipul în mâini și începu 
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să plângă. Și, îngăimă ea printre sughițuri, cel mai rău mă 
tem că Michael mă va urî pentru că i-am distrus viața. 

Maggie veni imediat pe canapea lângă musafira ei și 
o cuprinse cu brațul, încercând să o aline. Rosti cuvin- 
te mânioase despre legile inflexibile ale căsătoriei, care îi 
țineau legați pe soți indiferent cât de puțin se înțelegeau. 

Când Cynthia se mai linişti din plâns, Maggie îi întin- 
se o batistă curată și spuse: 

-Nu ai prea multe opțiuni. Poţi ori să rămâi lân- 
gă soțul tău, ori să pleci. Dacă pleci, poți să te întorci 
la tatăl tău, să locuiești cu maiorul sau poate chiar să 
fii independentă. 

Tânăra îşi îndreptă spatele și își șterse ochii cu batista. 

— Pare simplu când o spui așa. Da, vreau să plec, însă va 
fi foarte dificil. Oliver va fi rănit nu doar în orgoliu, ci și la 
buzunar, căci trăim din banii tatălui meu. Bineînţeles, zes- 
trea mea s-a dus de mult, însă tata trimite o sumă lunară 
pentru cheltuielile casei. Dacă plec, acea sumă nu va mai 
veni. La cât pierde Oliver la jocurile de noroc, n-ar fi în 
stare să țină casa dacă n-aș fi eu. Ridică mâna agitată, să-și 
îndepărteze o șuviță răzleață de păr. Cu toate că pare să se 
descurce. Nu știu de unde, dar mereu are bani. 

În mintea lui Maggie sună un clopoțel. Northwood era 
un jucător împătimit cu resurse financiare neașteptate? 
Se concentraseră asupra investigării complotului de asa- 
sinat deoarece era urgent, însă mai era și problema po- 
sibilului spion din delegația britanică. Dacă această 
persoană chiar exista, atunci poate că misteriosul Le Ser- 
pent îi folosea serviciile. Cum îl disprețuia din suflet pe 
Oliver Northwood, nu-i venea greu să-l vadă în această 
postură. lar dacă ținea legătura cu șeful conspiratorilor... 

Controlându-și agitația, rosti pe un ton firesc: 

-Poate că îl ajută salariul său de la Ministerul de 
Externe. 

—E praf în ochi, doar două sute de lire pe an, răspun- 
se Cynthia ridicând indiferentă din umeri. Sau poate 
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că a devenit un jucător mai iscusit. Dacă nu și-ar fi 4 


plătit datoriile, probabil că nimeni n-ar continua să joa- 


ce cu el. 


ceva ce n-ar trebui? 
—Ce vreți să spuneți? 
-E doar o speranță, murmură Maggie, luându-și o ex- 

presie nevinovată. Dacă Northwood are un secret, poate 

fi mai ușor de convins să te lase să pleci fără să provoace 


necazuri. Zâmbi viclean. Presupun că, în parte, motivul * 


pentru care doreai să vorbeşti cu mine era să primeşti idei 


de la o europeană șireată care nu a fost crescută cu simțul 


dreptății specific britanicilor. 


Uimirea de moment a Cynthiei se transformă imediat | 


în stânjeneală. 
—Poate că da, fără să-mi dau seama. Expresia îi deveni 


încordată, gândindu-se la ceea ce îi spusese gazda ei. Poate | 
că într-adevăr ascunde ceva. Pare să se fi schimbat de când 
a intrat în Ministerul de Externe, și asta e mai evident de 


când am ajuns la Paris. Și tot de atunci are și mai mulți 
bani. Mai mulți decât i-ar fi adus salariul, adică. 


— Crezi că ia mită? 


-Nu are ce influență să vândă, răspunse Cynthia cu 


îndoială, 


- Poate pretinde că are mai multă decât are de fapt, îi | 


sugeră Maggie. Corupţia era ceva comun, și mulți oameni 
care acceptau mită nu se gândeau să spioneze împotriva 

ii lor. Poate că şi Northwood era din acea categorie. 
a acea pistă merita o investigație mai atentă. 

— Cu câteva săptămâni în urmă, când scriam niște scri- 
sori, am rămas fără hârtie și am căutat în biroul lui Oliver. 
S-a întâmplat să intre chiar atunci și s-a înfuriat când 
a văzut ce făceam. Chiar m-a lovit. Atunci nu prea 
am dat atenţie, din moment ce de felul lui e imprevizi- 
bil, însă de atunci își încuie documentele. Credeţi că are 
vreo importanță? 
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— Poate că da, poate că nu. Unii bărbați au firi ascunse 
de la natură. Însă dacă are vreun secret murdar pe care 
l-ai putea descoperi, asta îți poate oferi muniția de care ai 
nevoie ca să te aperi. Maggie o țintui cu privirea și decla- 
ră cu sobrietate: nu e prea frumos ce spunem acum. Eşti 
dispusă să te porți atât de dezonorant? 

Cynthia trase adânc aer în piept, însă privirea ei era 
hotărâtă. 

—Da. Noi, femeile, avem puține arme la dispoziție, și aş 
fi proastă să irosesc una. Poate că în felul ăsta aș opri o tra- 
gedie și mai mare, un duel, de exemplu. Nu cred că Oliver 
ar îndrăzni să-l provoace pe Michael, însă poate mă înșel. 
Se înfioră, ca și cum ar fi atins-o un curent rece. N-aș pu- 
tea îndura ca Michael să-și riște viața din cauza mea. 

-E bine, dacă ești sigură, răspunse Maggie mulțumită. 
Crezi că poți descuia biroul soțului tău ca să-i studiezi do- 
cumentele personale? 

Cynthia își mușcă buza, însă dădu afirmativ din cap. 

- Trebuie să fii foarte precaută; să actionezi când el nu 
e acasă și, mai mult, să nu lași nici o urmă. Soțul tău are 
un temperament violent, iar dacă îi stârnești bănuieli 
ți-ar putea face rău. Acum nu mai e doar viața ta la mij- 
loc. Maggie încercă să pară cât mai sinceră. Deşi nu era 
prea mândră că-i cerea unei soții să-și spioneze bărbatul, 
ocazia era prea bună s-o lase să-i scape. Mai mult, dacă 
Oliver Northwood chiar era spion, Cynthiei avea să-i fie 
mai ușor să scape de el. 

- Promit să fiu atentă. Își strânse buzele. Știu mai bine 
ca oricine de ce e în stare Oliver. 

— Dacă descoperi ceva suspect, vino întâi la mine. 
Am destulă experiență de viață și pot înțelege despre ce 
e vorba. 

Cynthia dădu din nou din cap și se ridică. 

— Contesă, nu știu cum să vă mulțumesc. M-a ajutat 
enorm să vorbesc cu dumneavoastră. 

Maggie se ridică și ea. 
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—Poate ar trebui să mă strigi Magda, din moment ce | 
o să fim împreună în asta. Sau Maggie, dacă preferi. 

- Mulţumesc, Maggie. Și, te rog, spune-mi Cynthia. 
Se întinse şi o îmbrățișă cu căldură. "N 

După ce o avertiză din nou pe Cynthia să fie foarte pre- 
caută, Maggie o conduse afară. Apoi se așeză să reflecteze 
la ceea ce tocmai aflase. | 

Pe lângă dezgustul ei personal față de Oliver North- 
wood, instinctul îi spunea că era capabil de trădare. 
Nu excludea nici varianta nevinovăţiei lui, după cum 
şi un caz de corupție minoră era plauzibil. Însă, dată 
fiind situaţia volatilă din Paris, informaţiile erau ex- N 
trem de valoroase. Un bărbat slab putea să cedeze foarte 
ușor tentației. 

Problema următoare era dacă să-i spună sau nu lui Rafe. 
Se încruntă. Cu toate că ducele și Northwood nu erau 
prieteni apropiaţi, se cunoșteau de-o viață și în tinerețe 
făcuseră parte din aceleași cercuri. Lui Rafe avea să-i fie | 
greu să creadă că un membru al acelui grup de englezi 
deschişi și sinceri pactizase cu dușmanul. Era mult mai 
simplu să-l bănuiască pe un străin decât pe un cunoscut. 

Maggie se hotărî să nu-i comunice bănuielile ei decât 
dacă Cynthia descoperea vreo dovadă concretă. De dra- 
gul tuturor spera ca asta să se întâmple cât mai curând. 


În acea seară, Rafe se duse la Salon des Etrangers, lo- 
calul parizian cel mai asemănător cu un club britanic. Era 
un loc de întâlnire pentru jucătorii inveterați și mulți din- 
tre cei mai bogați și mai influenți bărbați din Paris erau 
clienţi obișnuiți. Cu toate că se dusese de mai multe ori 
acolo sperând să audă ceva util, până atunci nu avusese 
succes. Pe de altă parte, era mai bine să acționeze decât să. 
stea cu mâinile în sân. | 

De la intrarea în sala principală, cercetă mulțimea în 
căutarea unor chipuri familiare. Salonul era mult mai 
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mare și mai somptuos decât modesta Café Mazarin, însă 
febra jocurilor era aceeași. 

Proprietarul, marchizul de Livry, veni spre el. Aris- 
tocratul semăna remarcabil cu Prințul Regent, amândoi 
având o ținută impunătoare, 

— Cât de încântat sunt să vă văd aici în seara aceasta, 
Înălțimea Voastră, spuse el zâmbind grațios. Ce anume 
preferați? 

— Aştept să văd ce masă mă atrage, răspunse Rafe. 

Marchizul dădu din cap, obișnuit cu clienții ce căutau 
semne magice care să le arate că norocul era în favoarea 
lor. După ce îi ură lui Rafe distracție plăcută, se duse să 
întâmpine un grup de austrieci. 

Ducele luă un pahar de vin roșu excelent de la un 
lacheu și începu să se plimbe prin mulțime. Cu un sen- 
timent de inevitabilitate, îl zări pe Robin Anderson 
la o masă de faraon. Bărbatul cel blond avea talentul 
de a apărea în cele mai neașteptate locuri. Era foarte 
probabil ca și Anderson să fie băgat în mlaștina infor- 
i ra secrete. 

n acest caz, pentru cine lucra? Răspunsul logic ar fi 
fost că stătea cu urechile ciulite în numele delegației bri- 
tanice. Însă Rafe se îndoia. 

Ascuns după o coloană în stil corintic, sorbi din vin 
și îl studie pe tânăr. Avu aceeași senzație că îl cunoaște de 
undeva, dar nu reuși să-l identifice. 

Încercările lui de a-și aminti fură întrerupte de un sa- 
lut jovial. 

— Bună seara, Candover. Mă bucur să te revăd. 

Rafe se întoarse să-l salute fără entuziasm pe Oliver 
Northwood. Rămase surprins să-și vadă vechea cunoștin- 
tă într-un asemenea loc, deoarece bărbați cu averi mult 
mai mari decât a lui Northwood fuseseră ruinați la Salon 
des Etrangers. 

timp ce discutau banalități, Rafe îl urmărea pe 
Anderson, care tocmai împingea fisele din fața lui 
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în cealaltă parte a mesei, după ce pierduse un pariu, la fel 


de imperturbabil în înfrângere ca și în victorie. Părea la 
fel de blond și angelic precum un băiat din corul biseri- 


cesc. Oare asta vedea Maggie la el, chipul acela frumos? 


Sau credea că îl iubește? Ce naiba avea Anderson și el nu? 


Rafe rămase uimit de accesul violent de gelozie care 
pusese stăpânire pe el. Era o emoție necunoscută și deloc 
plăcută. Mereu fusese gata să se despartă cu grație de fe- 
meile care dezvoltau alte preferințe, mai puțin când venea 


vorba de Margot. Chiar și după treisprezece ani dispre- 


țuia plin de amărăciune relația intimă pe care o avusese 
Northwood cu ea, iar furia pe care o simțea amintindu-și 
cum Anderson se strecurase pe ușa din spate a lui Maggie 
constituia o lovitură serioasă la adresa propriei imagini de 


bărbat civilizat. 


Încercând să-și stăpânească acele emoții primitive, îşi 
spuse că Anderson era doar unul dintre ceilalți bărbați | 


din viaţa lui Maggie. Nu avea rost să fie gelos doar pen- 


tru că ticălosul acela era un iubit de-al ei pe care Rafe | 


îl cunoştea. 
Acel gând nu reuși deloc să-l liniștească. 
Hotărându-se să profite de ocazie ca să afle mai multe 
despre rivalul său, rosti: 


- Colegul tău Anderson îmi amintește de cineva, însă 


nu-mi dau seama de cine. Care-i povestea lui? 


-Nu are așa ceva. Northwood își goli paharul cu vin. 


Omul abia a apărut la Paris în iulie, iar Castlereagh l-a 
luat în delegație. Probabil a avut scrisori de recomandare, 
însă nu ştiu de la cine. Spune că nu este rudă cu nici un 
Anderson din câți cunosc eu. Îi făcu semn unui lacheu și 
își schimbă paharul cu unul plin. Vine des aici. 

- Serios? Înseamnă că familia din care provine este 
foarte înstărită. 

Northwood se încruntă, dând senzația unui om care e 
pe cale să ia o decizie. 
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- Candover, poate n-ar trebui să-ți spun asta, însă este 
ceva în neregulă cu Anderson. A apărut din senin, își 
bagă nasul în treburi care nu-l privesc, apoi dispare ca 
o pisică fără stăpân. Și are mai mulți bani decât ar trebui. 

Interesant. Rafe încercă să-și reprime bucuria mes- 
chină. Ai vorbit cu Castlereagh despre bănuielile tale? 

După ce privi în jur ca să se asigure că nu îl auzea 
nimeni, Northwood murmură: 

—Am vorbit cu Castlereagh, da. De asta sunt aici; 
ministrul de Externe m-a rugat să stau cu ochii pe Ander- 
son. Neoficial, știi tu. Apoi, văzând privirea iscoditoare 
a lui Rafe, adăugă: Să văd dacă vorbește cu cineva suspect. 
N-ar trebui să-ți dezvălui asta, dar știu că ești de încredere 
și vreau să te pun în gardă. Știi cum stau lucrurile aici, la 
Paris. E nevoie de vigilență maximă. Northwood arăta ca 
şi când cântărea dacă să continue sau nu; în cele din urmă 
spuse pe un ton abia auzit: Din delegația britanică s-au 
scurs informaţii confidențiale. Nu vreau să acuz un om 
nevinovat, însă îl urmărim îndeaproape pe Anderson. 

Rafe nu îl văzuse niciodată pe Northwood atât de 
serios, și se întrebă dacă nu cumva își judecase greșit ve- 
chiul coleg de școală. Poate că purtarea lui ușuratică era 
doar o fațadă. ÎI studie încercând să fie obiectiv. 

Deși îi detesta comportamentul vulgar, nu avea de ce 
să nu se încreadă în el. Cumva gelozia îi întuneca rațiu- 
nea? Fără îndoială. 

Aceeași gelozie îl făcea să creadă tot ce era mai rău 
despre Anderson. Rafe își spuse că totuși venise la Paris 
ca să-și ajute țara, nu să urmărească intrigi personale. Însă 
dacă bărbatul cel blond era trădător al Angliei, pentru el 
avea să fie o adevărată plăcere să-l vadă prins și pedepsit. 

-O să fiu atent, poate o să-mi amintesc de ce mi se pare 
cunoscut Anderson. Ar putea fi important, conchise el. 

După ce dădură amândoi din cap, se îndepărtă de 
Northwood și ajunse la masa de roșu și negru. Era un joc 
care presupunea mai mult noroc decât abilitate, așa că Rafe 
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i 
putu să urmărească ce se întâmpla în restul încăperii. 
Observă că generalul Michel Roussaye se așezase pe un 
scaun liber de la masa de faraon chiar lângă Anderson; cei 
doi erau prinși într-o conversație intensă, care poate nu 
avea nimic de-a face cu jocul de faraon. 

Remarcă toate astea și se încruntă. 


capitolul 11 


A doua zi, Maggie și Rafe erau amândoi tăcuți în dru- 
mul spre ambasada britanică, unde urmau să ia masa cu 
soții Castlereagh. Se gândi o clipă să-i spună de bănuielile 
ei în privința lui Oliver Northwood, dar în acea zi juca 
rolul aristocratului rece și distant, iar chipul său frumos 
era detașat. 

Mâncară într-un salonaș privat, iar prânzul excelent fu 
servit chiar pe platoul personal al Paulinei Bonaparte, pe 
care îl cumpărase Wellington cu un an în urmă, împreu- 
nă cu imobilul. Arătând exact așa cum trebuia să arate 
amanta unui duce, Maggie era îmbrăcată într-o rochie 
albastră, iar la pălărie avea pene de struț asortate. Lordul 
Castlereagh era relaxat și glumeț, astfel că masa se derulă 
într-o atmosferă plăcută. 

Conversația nu luă o întorsătură serioasă decât atunci 
când pe masă fu adus un ibric de cafea din argint, iar Lady 
Castlereagh le făcu semn servitorilor să se retragă. Minis- 
trul de Externe începu discuția: 

— Aţi auzit ultimele vești de la Tuileries? Amândoi 
oaspeții clătinară din cap. Curtea regelui francez de la 
Tuileries era un adevărat vârtej de zvonuri și bârfe, căci 
facțiunile regaliste se luptau între ele pentru supremație, 
dar în ultima vreme nu răzbătuse nimic serios de acolo. 
Fouché a fost obligat să iasă din guvern, urmă Castle- 
reagh, iar Talleyrand va pleca și el în câteva zile. În ochii 
lui apăru o scânteie de amuzament. De câte ori prințul 
Talleyrand se confruntă cu critici dure, își oferă demisia 
cu aplomb. Spre surprinderea lui însă, de data asta regele 
s-a decis să o accepte. 
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Maggie își mușcă limba, gândindu-se la implicații, apoi 
îi aruncă o privire lui Rafe. Ochii lui erau sobri. Cu toate 
că Talleyrand era dificil și imprevizibil, fusese și o perso- 
nalitate strălucitoare și o adevărată forță pentru moderați. 


Plecarea lui le slăbea pozițiile acestora din urmă. 

— A fost ales deja alt prim-ministru? se interesă ea. 

— Țarul i-a sugerat regelui să-l desemneze pe unul din- 
tre cei doi regaliști francezi care au guvernat pentru el 
în Rusia, ducele de Richelieu sau contele de Varenne. 
Ludovic a acceptat să-l aleagă pe Richelieu. În mediile 
diplomatice se consideră că nu va rezista mai mult de 
câteva săptămâni. 

—Nu fiți atât de sigur de asta, domnule, spuse Maggie. 
L-am cunoscut și cred că are niște surprize pregătite. 

Castlereagh o privi cu viclenie; sperase să audă aseme- 
nea informații. 

~Ce părere ai dumneata despre Richelieu? 

~E de o integritate absolută, știe să forțeze lucrurile 
dacă e necesar, răspunse ea fără să ezite. Va fi un avocat 
puternic al Franței, dar cred că vă veți înțelege cu el. 

— Asta îmi confirmă propriile impresii, răspunse Castle- 
reagh, dând ușor din cap. Negocierile merg bine, iar mo- 
narhii ar trebui să se întoarcă în țările lor peste vreo două 
săptămâni. Îi aruncă o privire liniștitoare soției sale. În 
următoarele câteva luni mai sunt anumite detalii de pus 
la punct, însă cred că ce e mai rău a trecut. 

— Sper să aveți dreptate, interveni Rafe, însă mă tem că 
următoarele două săptămâni vor fi foarte periculoase pen- 
tru dumneavoastră personal. li descrise pe scurt zvonurile 
pe care le strânseseră el și Maggie și bănuielile lor, 

Ministrul de Externe ascultă calm. 

- Lordul Strathmore m-a informat deja de asta. Îmi dau 
seama că există pericole, dar nu e prima oară când sunt 
amenințat și cred că nu va fi nici ultima. 

Maggie se gândi cu exasperare că stoicismul era foarte 
bun, însă un pic de teamă nu strica. Aruncă o privire spre 
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gazda ei și văzu încordarea de pe chipul rotund al lui Lady 
Castlereagh, ale cărei degete se strânseseră în jurul unei 
linguri de argint. În vreme ce soțul ei se purta eroic, Emily 
era speriată de moarte. Însă era soție de politician de prea 
mult timp ca să se manifeste în fața tuturor, astfel că doar 
Maggie îi observă neliniștea. 

Mai vorbiră preț de câteva minute, până când ceasul 
bătu de ora două. 

— Acum trebuie să plec la o întâlnire cu francezii și ța- 
rul la Tuileries, îi informă lordul Castlereagh. Mă aştept 
să fie destul de agitată. 

El și Rafe vorbiră despre Sfânta Alianță a țarului în 
timp ce se îndreptau spre grajduri, unde trăsura ducelui 
aștepta lângă caii ambasadei. Lady Castlereagh își însoți 
oaspeții la ușa din spate, iar Maggie rămase în urmă o cli- 
pă şi spuse: 

— Emily, există un pericol, dar sunt sigură că îl va 
depăși. 

—Nu pot decât să sper că și soțul meu are aceeași abi- 
litate magică de a evita gloanțele precum Wellington, 
răspunse Emily, încercând să facă o glumă. Am vorbit să 
punem paznici la toate ușile ambasadei. Acum o să insist 
în privința asta. Își privi soțul cel chipeș. Abia aștept să 
se termine totul și să ne întoarcem la Londra. Uneori îmi 
doresc ca Robert să se fi mulțumit să rămână în Irlanda și 
să crească oi. Ar fi fost mai simplu pentru nervii mei. 

—Fără îndoială, admise Maggie, însă dacă ar fi făcut 
asta n-ar mai fi fost bărbatul care e acum. 

— Aşa este. Îmi spun tot timpul asta. Cu un efort vizibil, 
se strădui să îşi ia expresia unei gazde calme. Mi-a făcut 
plăcere să vă văd și pe dumneavoastră și pe Candover, 
Lady Janos. Trebuie să ne revedem curând. Apoi intră din 
nou în ambasadă. 

Când cobori scările până în curtea dintre grădină și 
grajduri, Maggie se afla la oarecare distanță de cei doi 
bărbați. Fusese chemată trăsura lui Candover, împreună 
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cu un armăsar neliniștit pe care Castlereagh urma să-b 


călărească spre întâlnire. 


Maggie se încruntă, deoarece instinctul o avertiza 
asupra pericolului. Scrută atentă curtea și ferestrele care. 


dădeau spre ea, însă nu zări nimic suspect, 


Privirea i se întoarse în curtea grajdurilor și văzu ca- | 
lul lui Castlereagh agitându-se și dând nervos din cap. 


Animalul părea prea neîmblânzit ca să fie călărit prin 


oraș, și se întrebă dacă nu cumva ar fi fost mai bine să fie 


ținut acasă. 


Rafe și Castlereagh ajunseră deja lângă bidiviu, însă | 


erau prea prinși în discuție ca să observe comportamentul 
animalului. Ochii lui Maggie se opriră asupra grăjdarului, 


care stătea pe partea cealaltă a calului. Era un bărbat bru- 


net cu o cicatrice pe față și un aer suspect. 


În timp ce ea încerca să-și dea seama de ce grăjdarul 


i se păruse ciudat, patrupedul necheză brusc, ecoul ridi- 
cându-se cu putere dintre clădirile de piatră. Necheză din 
nou, se ridică pe picioarele din spate și îl împinse pe grăj- 


dar, apoi își lăsă capul între picioarele din față și lovi cu | 


cele din spate. 
Rate și lordul Castlereagh stăteau prea aproape ca să 


se poată feri, iar copitele dezlănțuite, cu potcoave de fier, 
se izbiră în ministrul de Externe. Sub ochii îngroziți ai 
lui Maggie, Castlereagh fu azvârlit în Rafe și amândoi se 


prăbușiră la pământ. 


Ea se repezi pe scări, strigând după ajutor. Prins în l 


colțul curții, calul nu putea să fugă prea ușor, așa că nu-i 
rămânea decât să lovească necontenit în trupul fără cu- 
noștință al demnitarului. 

Rafe se ridică și îl prinse pe Castlereagh de subsuori. 
În timp ce încerca să-l scoată pe ministru din calea pe- 
ricolului, calul lovi din nou. De data aceasta, una dintre 
copite aproape îl lovi pe Rafe în cap. Reuși să se ferească, 
dar copita îi izbi umărul și îl dezechilibră. După o clipă îl 
apucă din nou pe Castlereagh și își continuă retragerea. 
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Maggie înjură cu voce tare când ajunse lângă ei. 
Unde naiba dispăruse grăjdarul? Bărbatul intrase în pă- 
mânt imediat ce calul scăpase de sub control. Scoțân- 
du-și pălăria cu pene de struț de pe cap, o flutură spre 
armăsarul înnebunit, încercând să-l îndepărteze de Rafe 
și Castlereagh. 

Calul necheză din nou violent, dând ochii peste cap 
și făcând spume. Maggie rămase nemișcată, pălăria înaltă 
pe care o flutura făcându-l pe armăsar să stea departe de 
ea. În clipa în care ajunse lângă zidul grajdurilor, dinspre 
ambasadă se auziră strigăte frenetice. 

Bidiviul începu să alerge sălbatic prin curte. Un grăj- 
dar tânăr cu părul roșu ieși alergând din grajduri și încercă 
să-l prindă la colț. 

Maggie aruncă pălăria și se întoarse spre Rafe, care în- 
genunchea lângă ministrul de Externe. 

- În ce stare este? întrebă ea cu răsuflarea tăiată, pră- 
bușindu-se pe pietriș. Castlereagh își pierduse cunoștința, 
iar la tâmplă avea o rană sângerândă, însă respira. 

—Nu sunt sigur, răspunse Rafe sumbru. Prima lovitură 
l-a prins din plin în coaste, iar cealaltă copită i-a atins 
capul. În timp ce vorbea, verifica rănitul cu pricepere. 

Oamenii dădeau năvală afară din ambasadă; printre ei 
se afla și Lady Castlereagh, albă la față. Rafe preluă auto- 
mat comanda, cerând o targă și trimițând un lacheu după 
un medic. i 

Maggie se ridică în picioare și o cuprinse cu brațul 
pe Emily. 

—A fost un accident urât, dar o să fie bine, sunt sigură. 

Cu toate că Lady Castlereagh dădu afirmativ din cap, 
ochii ei erau îngroziți. Doi lachei se întoarseră cu o tar- 
gă improvizată în grabă și îl așezară ușor pe ministrul de 
Externe pe ea, apoi îl duseră în clădirea ambasadei. Soția 
lui îi urmă, iar Maggie se duse cu ea să o susțină în timp ce 
îl așteptau pe medic. 
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într-o boxă. Calul se mişca frenetic, având şaua încă pe el, ` 
în vreme ce rândașul aștepta precaut în față. il 
- Eu sunt Candover, se recomandă Rafe. Calul lordului 
Castlereagh a fost mereu atât de sălbatic? j 
Tânărul îi aruncă o privire îngrijorată. Ca tot persona- 
lul ambasadei, era britanic și răspunse cu un accent vestic 
puternic. | 
—Nu, Înălțimea Voastră. Samson are personalitate, însă. 
n-aţi văzut un animal mai blând. Domnul e rănit grav? 
-Vom ști abia după ce îl va vedea un medic, dar cred. 
că-și va reveni. i 
-ÎI vor... îl vor omorî pe Samson, Înălțimea Voastră? | | 
-Nu ştiu. Rafe văzu sânge în spuma de la gura armă- 
sarului. Deschise ușa boxei, intră și se apropie încet de 
animal. O să mă uit la el mai atent. 
Amintindu-și de învățămintele țigănești aflate de la i 
rietenul său Nicholas, Rafe încercă să fie cât mai calm. . 
în clipa când Samson dădu capul pe spate și își umflă nă- 
rile, ducele murmură un șir de cuvinte fără sens. Calul 
începu să se relaxeze și curând îl lăsă să-i mângâie gâtul. 
După câteva minute bune de mângâiat, îi suflă în nări, 
alt șiretlic țigănesc. Calul își domoli respirația agitată şi | 
rămase nemișcat. Rafe adusese cu el un pumn de ovăz în | 
boxă și în curând Samson îi mânca din palmă la propriu. ` 
După ce patrupedul termină ovăzul, Rafe scoase căpăs- 
trul cu grijă. Găsi exact ceea ce bănuise: zăbala era tăioa- 
să, şi cea mai mică presiune pe gura lui Samson fi provoci 
armăsarului o durere considerabilă. 
Tânărul grăjdar se uită la zăbală, apoi la Rafe, cu ochii | 
mari și întrebători. | 
- De ce să-i faci așa ceva unui cal atât de blând, faali i 
țimea Voastră? Ar fi un lucru urât chiar și pentru un 
cal sălbatic. 
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— Pot să ghicesc, dar n-o voi face. Rafe studie din nou 
armăsarul. Zăbala explică de ce s-a zbătut Samson, însă 
nu avea cum să lovească atât de furios doar dintr-atât. 
Să vedem ce mai găsim. 

Desfăcu precaut chingile, apoi ridică șaua. Samson se 
răsuci speriat, așa că Rafe își trecu mâna peste gâtul tran- 
spirat al calului până când acesta se linişti din nou. 

Cercetă zona aflată sub șa și nu rămase deloc surprins 
să găsească un obiect mic de metal în pielea bidiviului. 
Acesta zvâcni când i-l scoase, iar pe pielea maronie se 
scurse un firicel de sânge. 

Obiectul pe care îl scosese Rafe din rană avea patru 
ţepi uniți în centru, ca o versiune miniaturală a instru- 
mentelor folosite pentru schilodirea cailor în război. 
I-l arătă grăjdarului, care trecu de la surprindere la furie. 

-Cineva a vrut să-l rănească pe domnul. Tonul băiatu- 
lui era dur. Puștiul nu era prost, și probabil ştia câte ceva 
despre situația politică tensionată din Paris. 

-Cine are grijă de obicei de calul lordului Castle- 
reagh? 

—Grăjdarul-șef, domnul Anthony, însă acum nu e aici. 
S-a dus la Saint Denis de dimineață. 

— Ştii cine l-a înșeuat azi pe Samson? 

Grăjdarul căzu pe gânduri, apoi scutură din nou din 
cap. 

-Nu chiar, domnule. Eu făceam curățenie și nu am 
văzut. N-am știut că se întâmplă ceva decât atunci când 
l-am auzit pe Samson nechezând. 

— Ai putea să ghicești? A trecut cineva suspect pe la 
grajduri? 

-Nu pot să bag mâna-n foc că era el, însă mai e un 
grăjdar francez care lucrează aici pentru că ducem lipsă 
de personal. Unul dintre grăjdarii noștri a trebuit să se 
întoarcă în Anglia pentru că i-a murit tatăl, iar altul a fost 
bătut într-o luptă de stradă și nu poate lucra câteva zile. 
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Probabil francezul a fost cel care l-a înșeuat și l-a scos azi 

pe Samson. 
-Cum arată? 


- Înălţime medie, brunet, cu o cicatrice pe față. Bă- | 


iatul căzu din nou pe gânduri. Cred că are ochi căprui. 
Era destul de retras și n-am prea vorbit cu el. ÎI cheamă 
Jean Blanc. 

Descrierea se potrivea cu înfățișarea căpitanului Henri 


Lemercier. Rafe îl privi cu duritate pe tânărul grăjdar ca 


să-l intimideze. 


-Să nu fii surprins dacă nu-l mai vezi pe Jean 


Blanc altă dată. De asemenea, să nu spui nimănui ce am 


găsit. O să vorbesc eu personal cu lordul Castlereagh. — 


Ai înțeles? 


Băiatul dădu afirmativ din cap, iar Rafe părăsi graj- | 


durile și se duse la Maggie și Lady Castlereagh. 


Medicul avu nevoie de o oră ca să-i poată stabili diag- 


nosticul ministrului de Externe, însă veștile erau bune. 


Cu toate că avea mai multe coaste lovite și o comoție mi- 
noră, Castlereagh era conștient și deja plănuia să-și țină 


întâlnirile în dormitorul său, spre exasperarea soției. 


Lady Castlereagh le mulțumi din suflet lui Maggie și — 


Rafe pentru contribuția pe care o avuseseră la împiedica- 


rea unui accident mai grav, după care Candover își duse 


doamna prăfuită și murdară la trăsură, 


La început, Maggie nu scoase nici un cuvânt; pur și 


simplu stătea rezemată de banchetă, cu ochii închiși. La ju- 
mătatea drumului spre casă, deschise ochii și murmură: 

— Ar fi putut fi ucis chiar sub ochii noștri. 

- Ştiu, răspunse Rafe sumbru. Nu dă prea bine pentru 
imaginea noastră de spioni și paznici. 

— Ce-ai găsit la grajduri? 

Rafe descrise zăbala, cuiul din pielea lui Samson și pe 
misteriosul grăjdar francez, Jean Blanc. 

— Presupun că Blanc a tras de căpăstru și i-a tăiat gura 
lui Samson, opină Maggie. Când calul s-a lăsat pe spate, 
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Blanc l-a lovit cu palma pe șa și a împins cuiul. Apoi 
a fugit. 

-Poate a fugit pentru că noi eram acolo și lucrurile 
nu mergeau conform planului. Dacă ministrul ar fi fost 
călcat sub copite, ar fi fost ucis pe loc. Apoi s-ar fi iscat 
asemenea vâlvă, încât Blanc ar fi putut rămâne suficient 
de mult cât scoată zăbala și cuiul, iar moartea ar fi părut 
un simplu accident. 

-Mi s-a părut că e ceva în neregulă cu acel grăjdar. 
Maggie încercă să și-l amintească. Nu avea aerul unui ser- 
vitor. Arăta mai degrabă a soldat, însă asta nu înseamnă 
mare lucru din moment ce mulți francezi au fost soldați în 
armata împăratului. 

— Eu nu l-am văzut, însă din descrierea care mi s-a făcut 
poate fi unul dintre suspecții noștri secundari, căpitanul 
Henri Lemercier. L-am întâlnit în noaptea în care am fost 
la Café Mazarin. 

—Și nu mi-ai spus, chit că aici e vorba de un complot 
de asasinat! întrebă Maggie cu răceală. 

Rafe nu menționase acea întâlnire pentru că Lemer- 
cier sfârșise seara cu Robin Anderson, însă era un subiect 
pe care dorea să-l evite. Dacă nu avea o dovadă clară 
a vinovăției lui Anderson, nu avea rost să o înfrunte pe 
Maggie în privința lui. 

—Nu ţi-am spus pentru că Lemercier era beat și nu am 
scos de la el nimic interesant, răspunse el cu blândețe. 

Maggie îl privi bănuitoare, însă nu continuă. Rafe și-ar 
fi dorit să știe ce gânduri se aflau în spatele ochilor acelora 
mari și verzi. Părul ei auriu era încurcat după inciden- 
tul din curtea grajdurilor, iar rochia cu decolteu adânc îi 
mângâia trupul senzual care se pricepea atât de bine să în- 
tunece judecata oricărui bărbat. Dacă ar fi fost realmente 
amanta lui, ar fi avut-o chiar atunci, în trăsură. 

Se strădui să recapituleze ceea ce știa. Acea întâmplare 
care ar fi putut să fie dezastruoasă îl zguduise și îi arătase 
limpede ca bună ziua primejdiile meseriei de spion. 
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Venise vremea să pună sub semnul întrebării și loialita- 
tea profesională a lui Maggie, căci asocierea cu Anderson 
era o dovadă izbitoare împotriva ei. Anderson cel blond și. 
delicat, care arăta ca un băiat de la cor sau ca un Lucifer 
căzut, era aproape sigur agent al dușmanilor Marii Britanii. 
Oare Anderson fusese cel care pusese la cale „accidentul“ 
lui Castlereagh în noaptea în care se întâlnise cu Lemer- 
cier la Café Mazarin? Și ce anume discutase cu generalul 
Roussaye când se întâlniseră la Salon des Étrangers? 

Lucrul cel mai important, oare Maggie era instrumen- 
tul neștiutor, sau complicea lui Anderson? ÎL ajutase să-i. j 
salveze viața lui Castlereagh în acea după-amiază, însă 
asta nu însemna că nu vindea informații sau nu complota 
împotriva țării ei. Poate că se scurseseră prea mulți ani 
între Margot Ashton și Magda Janos ca să mai aibă încre- 
dere necondiționată în ea. Poate chiar era o mercenară și 
lucra pentru oricine o plătea sau Anderson o convinsese 
să lucreze împotriva intereselor britanice. 4 

Dintr-un anumit punct de vedere, nu conta. Rafe 
o dorea, indiferent cine era sau ce făcea. Dacă el scotea 
la lumină conspirația, iar Maggie se dovedea o trădătoa- 
re, poate i s-ar fi oferit alegerea între el și spânzurătoare, 
Ar fi preferat să îl accepte de bunăvoie, însă dacă era ne- | 
cesar avea de gând să folosească toate mijloacele, mai pu- 


ţin violența. 
Nu era un gând cu care să se mândrească. 


| 


Englezul începuse să se deprindă cu excursiile la Le Ser- 
pent și nu își mai făcea griji ca prima dată. Totuși, când | 
intră în camera întunecată unde aștepta stăpânul său, se 
gândi că părul său blond îl făcea o țintă sigură chiar și în 
lumina aceea slabă. Dacă ar fi știut pe ce căi întunecate 
avea să se bage, ar fi avut inspirația să se fi născut brunet. 

Eșecul atentatului asupra lordului Castlereagh îl făcu- 
se pe mascat să pară mai puțin înspăimântător. Englezul 
era de părere că existau metode mai sigure de a ucide 
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pe cineva decât cu un cal. Și făcu greşeala de a-i comuni- 
ca opinia sa gazdei. 

- Indrăznești să mă critici? Tu, care n-ai idee cine sunt 
și care îmi sunt obiectivele? Eşti un prost. Vocea şuiera- 
tă se auzea precum vântul pe gheață. Apoi continuă pe 
un ton răutăcios: ar trebui să fii mulțumit, mon Anglais, 
să afli că planul următor nu mai e atât de mult la voia 
întâmplării. Începând de mâine, din cauza rănilor sale, 
ședințele diplomatice importante se vor ține în dormito- 
rul lui Castlereagh. O să am nevoie de planul detaliat al 
clădirii pentru acea parte din ambasadă. Toate camerele, 
coridoarele şi dependințele, cu măsurători perfecte pentru 
fiecare. Plus informații despre personal și mișcările lor. 

— Doar atât? întrebă englezul cu un sarcasm ascuns. 

Luând întrebarea de bună, Le Serpent răspunse: 

- Mai vreau să știu și cine participă la fiecare sesiune. 
Trebuie să știu asta neapărat, cel târziu cu o seară înainte. 
Se ridică, o siluetă impunătoare în lumina slabă. lar tu, 
mon petit Anglais, îmi vei spune. În fiecare seară, negreșit. 

Englezul dădu șovăitor din cap. Deja era băgat mult 
prea adânc ca să se retragă. Însă avea nevoie de timp ca să 
dea de urma blazonului pe care îl zărise la mâna Șarpelui 
și să abată bănuielile de la propria lui persoană. Se hotărî 
să ofere o informație pe care o ținuse de rezervă. 

— Aţi auzit de contesa Janos, care a alungat calul de 
lângă lordul Castlereagh salvându-l pe acesta? 

— Am auzit. Păcat că ea și iubitul ei erau acolo, însă 
nu putem planifica chiar totul. Le Serpent ridică ușor din 
umeri, dând de înțeles că acele piedici minore puteau să-l 
întârzie, nu să-l și înfrângă. O femeie foarte frumoasă. 
Nimeni nu se compară la pat cu unguroaicele. 

-Nu e unguroaică, îl corectă englezul. Este o engle- 
zoaică pe nume Margot Ashton, o impostoare, o târfă și 
o spioană. 

Serios? Vocea lui șuierată era amenințătoare, însă 


nu la adresa musafirului său, Mă uimești, mon Anglais. 
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j 
Spune-mi tot ce știi despre acea femeie. Dacă lucrează 
pentru britanici, poate că va fi necesar să... ne ocupa 
de ea. 
Englezul îi povesti pe scurt tot ce știa despre Magdi Ă 
contesa Janos, care cândva fusese cunoscută sub numele 
de Margot Ashton. Păcat că trebuia să sacrifice o femeie 
atât de minunată, dar interesul propriu era întotdeauni 
cel mai important. / 


capitolul 12 


În dimineața următoare, Maggie și Hélène Sorel se 
duseră acasă la Madame Daudet, care alcătuise o listă 
a tuturor blazoanelor franceze conținând șerpi. După 
o jumătate de oră de stat la ceai, vizitatoarele primiră lista 
respectivă, scrisă cu litere la fel de fragile ca bătrâna în- 
săși. Apoi plecară împreună la bibliotecă. 

Cele două femei căutară numele în volume masive, cu 
peceți aurii, care închideau între copertele lor imagini 
colorate de mână cu simboluri heraldice și blazoane de 
familie. Copiară cele mai promițătoare blazoane pe per- 
gamentul transparent pe care îl adusese Maggie. Cu toate 
că nu le interesau balaurii și creaturile medievale de pro- 
veniență obscură, examinară tot ce aducea clar a șarpe, 
inclusiv hidrele cu trei capete care apăreau pe stema fa- 
miliei d'Aguste. 

Avură nevoie de patru ore ca să-și ducă la bun sfârșit 
căutarea, iar la sfârșit erau obosite și aproape adormite 
de la aerul stătut din bibliotecă. Însă, chiar când se pre- 
găreau să plece, Hélène observă o carte în care era vorba 
despre aristocrația prusacă. 

Când deschise la „von Fehrenbach“, franțuzoaica ră- 
mase atât de împietrită, încât Maggie veni să se uite peste 
umărul ei. Ceea ce văzu o alarmă imediat. Stema familiei 
von Fehrenbach era un leu care ținea o suliță pe care era 
încolăcit un șarpe. 

Fără să trădeze vreo emoție, Hélène traduse mottoul 
din latină: 

—Viclenia unui șarpe, curajul unui leu. 

-Dintre toate variantele, își aminti Maggie tulburată, 
cea mai puțin probabilă era colonelul von Fehrenbach. 
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—Asta nu înseamnă nimic, spuse Hélène uşor | 
tăios. Am copiat alte douăsprezece steme cu aceeaşi | 


probabilitate. 


- Însă nici una nu aparține suspecților noștri. Maggie 
făcu o pauză, apoi adăugă: Hélène, te-am întrebat înainte 
și te întreb și acum. E ceva între tine și colonelul von 


Fehrenbach? 


Hélène se lăsă într-un fotoliu de piele, fără să o priveas- | | 


că în ochi pe prietena sa. 


-Nu e nimic, doar o... atracție. Ne-am întâlnit de mai | 
multe ori, întotdeauna în public, și nu am spus nimic din 


ce nu să nu poată fi auzit și de alții. 
Maggie se așeză la rândul ei, trecându-și prin păr dege- 


tele prăfuite de la cărțile vechi. La fel ca ea, Hélène acți- 


onase din instinct, de obicei o metodă mai de încredere 
decât logica. 


- Crezi că acel colonel poate fi implicat într-un com- 


plot împotriva Franței? 


-Nu, replică ferm Hélène. Ridică privirea spre Maggie. 


O să-l cercetez mai îndeaproape, pentru tine. 
Maggie se aplecă în față, nehotărâtă. 


—Hélène, ce ai de gând să faci? Dacă într-adevăr co- | 
lonelul este Le Serpent, e un bărbat periculos. De fapt, 


oricum, tot periculos este. 


—Nu o să fac nimic care să pună în pericol viața mea 


sau investigația ta, îi promise Hélène cu un zâmbet vag. 


Văzând expresia revoltată de pe chipul prietenei ei, adă- 
ugă: Să știi că nu mă poți opri. Nu sunt angajata ta, ciun 
agent liber, și lucrez cu tine pentru că împărtășim aceleași 


scopuri. 
Maggie oftă, privind atent trăsăturile frumoase și chi- 


pul blând al lui Hélène. Cu toate că părea blândă ca un | 
mielușel, era puternică și inteligentă. Dacă era hotărâtă 


să-l abordeze pe von Fehrenbach, Maggie nu putea decât 
să aștepte și să spere că avea să iasă ceva bun din asta. 
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La chemarea lui Maggie, Robin veni târziu în acea 
noapte să o viziteze acasă. Luna era doar pe jumătate 
plină, dar suficient de luminoasă pentru ca bărbatul care 
urmărea de la fereastra clădirii de peste drum să-l recu- 
noască ușor. Blond și frumos ca Lucifer, exact așa cum îl 
descrisese ducele. 

Urmăritorul se așeză din nou pe scaun cu un aer filoso- 
fic, mulțumit că avea un post comod. Era puțin probabil 
ca un musafir nocturn al încântătoarei contese să se gră- 
bească să plece. 

Nici prin cap nu-i trecea că din aceeași casă mai urmă- 
reau alți doi ochi ascunși. 


După plecarea lui Robin, Maggie dormi foarte rău. 
El analizase schițele stemelor găsite și afirmase că inten- 
ționa să le arate lumii interlope pariziene, sperând că 
cineva avea să-și dea drumul la gură. Nu-i oferise însă nici 
o informaţie nouă, iar asta o neliniștea pe Maggie, căci 
bănuia că îi ascundea ceva. Puteau exista o mie de motive 
solide, însă cel mai probabil încerca să o protejeze, fapt 
care întărea ideea că era o treabă periculoasă. Ea își dorea 
cu disperare ca tratatul să fie semnat, ca să se poată întoar- 
ce în Anglia la pace, liniște și siguranță. 

Deschise ochii și privi în beznă. Ideea unei căsuțe în 
Anglia i se părea mai puțin tentantă decât i se păruse cu 
câteva săptămâni în urmă. Cu toate că își dorea liniște, 
zilele se întindeau în fața ei goale și plictisitoare. Putea 
să se plimbe și să citească, să-și facă prietene pe care să 
le viziteze dimineața... zi după zi, lună după lună, an 
după an... 

Ideea nu o prea încânta. Ar fi fost mult prea singură în 
acea viață respectabilă după care tânjise. Nu aveau să mai 
existe bărbați ca Rafe cu care să se dueleze verbal sau care 
să-i facă propuneri dizgrațioase. 
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| 
Acel gând o făcu să râdă ușor. Judecând după istoria ei 
personală, nu avea să ducă lipsă de bărbați care să-i facă 


oferte, însă nu l-ar fi acceptat pe nici unul. De fapt, aceea 


| 


era rădăcina neliniștii ei. I 

Rafe Whitbourne era cel mai fascinant bărbat pe care-l 
cunoscuse vreodată, inteligent, arogant, când blând, când 
enigmatic. Și enervant, înnebunitor de atrăgător. Vrăjise 
femei încă din leagăn, așa că nu era deloc surprinzător că | 


și ea făcea parte din oastea lui de admiratoare. 


Din punctul de vedere al femeii de treizeci și unu de 1 
ani, își dădea seama ce norocoasă fusese că nu se căsători- 
seră. Pe atunci erau amândoi niște copii. lar ea era atât de 


îndrăgostită de Rafe, încât nu-i trecuse niciodată prin cap 


că putea avea amante, ca aproape toți ceilalți bărbați de 
rangul său. Probabil că prima dată când s-ar fi întâmplat 


asta ar fi fost distrusă, așa cum se întâmplase cu Cynthia 
Northwood. 


În loc să devină și ea o desfrânată, Maggie știa că s-ar fi 


transformat într-o scorpie furioasă, care nu ar fi fost dispu- 


să nici să renunțe la Rafe, nici să-i accepte infidelitățile. 


Rafe ar fi reacționat cu uimire și stânjeneală, regretând că 


nu-și luase o soție mai sofisticată, care să înțeleagă cum 


mergeau lucrurile în lumea bună. 


Cu cât ar fi luptat mai mult Maggie, cu atât mai distant 


ar fi devenit el. Dragostea dintre ei ar fi murit și amândoi ar 
fi fost foarte nefericiți. Totul era tragic de clar. 

Din moment ce tocmai își dovedise cu argumente cât 
de norocoasă fusese că Rafe rupsese logodna, de ce con- 
cluzia n-o făcea deloc fericită? 

Disperată, își duse brațul la ochi, într-o încercare 
zadarnică de a opri imaginea lui Rafe și amintirea felului 
în care atingerea lui topea în ea orice urmă de rațiune 
şi autocontrol. 

Era doar o alinare slabă să ştie că ocupa un loc spe- 
cial în viața lui prin faptul că era singura femeie pe care 
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o dorise și care nu îl acceptase. Însă chiar era asta mai 
bine decât nimic? 


Vizita făcută de Maggie și Rafe la Luvru împreună cu 
familia Roussaye se dovedi una neașteptat de educativă. 
Napoleon furase comori de artă din toate locurile prin 
care trecuse, apoi le adusese în vechiul palat. Acesta fuse- 
se denumit Musée Napoléon, iar în galeriile minunate se 
organizaseră recepțiile de stat. 

Arta devenise un subiect important de controversă în 
timpul negocierilor tratatului. Naţiunile cucerite își do- 
reau, pe drept, picturile și sculpturile înapoi, în vreme ce 
regaliștii și bonapartiștii francezi se uniseră în dorința lor 
de a păstra fructele cuceririi. Problema rămăsese nerezol- 
vată, dar Aliații aveau să câștige; singurul suveran care 
acceptase ca francezii să își păstreze prada de război era 
țarul rus, care nu pierduse nici un obiect de artă. 

Când cele două cupluri se opriră în fața unui Tiţian 
magnific, Roussaye făcu o aluzie la dispută: 

— Ar trebui să admirăm aceste lucruri cât mai putem. 
Niciodată nu s-a mai văzut o asemenea colecție și proba- 
bil că nu va mai fi nicicând alta pe măsură. 

Priveau cu respect pânza superbă, când din spatele lor 
se auzi O voce neașteptată, 

— Aveţi mare dreptate, domnule general. Acest muzeu 
e unul dintre fructele cele mai frumoase ale imperiului. 

Vocea sumbră și hârșâită o făcu pe Maggie să se înfioa- 
re. Se întoarse și îl văzu pe contele de Varenne. 

— Sunt surprins să aud că un regalist aprobă o faptă a lui 
Bonaparte, replică Michel Roussaye cu răceală. 

-— Sunt regalist, nu prost, domnule general, zâmbi con- 
tele. Împăratul a fost colosul epocii noastre, și doar un 
prost ar încerca să nege asta. Cuvintele sale produseră 
o schimbare vizibilă în trăsăturile generalului. La fel ca 
dumneavoastră, continuă Varenne, am venit să-mi iau ră- 
mas-bun de la unele dintre tablourile mele preferate. 


174 Mary Jo Putney 


Abia termină de rostit acele cuvinte, când din capătul 
mai îndepărtat al galeriei se auzi zarvă. Printre strigătele ` 


francezilor, sunetul de picioare în marş anunță intrarea 


unui pluton de soldați. Maggie recunoscu uniforma pru- 
sacă. Sub ochii uimiți ai vizitatorilor, militarii începură să 


coboare tablourile de pe pereți. 


furios: 

—Ce autoritate aveți să faceți asta? 

Comandantul prusac se întoarse, iar Maggie îl recunos- 
cu pe colonelul von Fehrenbach. 

- Autoritatea pe care ne-o dă faptul că suntem pro- 
prietarii lor, răspunse colonelul cu o expresie rigidă de 
satisfacție. Din moment ce negociatorii s-au apropiat mai 
mult de o înțelegere decât o făcuseră în iulie, Prusia ia 
înapoi ce-i aparține. 

Dornică să observe fiecare cuvânt și fiecare nuanță din 
această confruntare, Maggie îl urmă pe Roussaye în gale- 
rie. Rafe o prinse de mână și o opri. 

—Nu te băga, murmură el pe un ton care nu lăsa loc de 
împotrivire. 

Maggie se gândi să-l sfideze, însă rațiunea o făcu să 
renunțe și să rămână lângă el. 

Contele de Varenne se dusese să-și susțină conaționa- 
lul. Cu toate că tonul său era mai puțin aprins, declară la 
fel de ostil: 

- Congresul de la Viena i-a permis Franţei să-și păstreze 
comorile și nu e deloc sigur că acea decizie va fi anulată. 
Ce faceți voi se cheamă hoție. 

— Spuneţi ce vreți, ripostă prusacul cel înalt fără să 
dea înapoi, însă eu sunt aici din ordinul regelui meu. 
De partea noastră avem puterea și dreptatea, și nu permi- 
tem nimănui să se bage. 

Soldații începură să așeze tablourile în cutiile de 
lemn pe care le aduseseră. O mulțime de francezi se 
adunaseră în jurul certăreților. Maggie se întrebă o clipă 


Generalul Roussaye se duse imediat la ei și întrebă 


Taina contesei 175 


dacă ar fi putut să se ia la bătaie cu soldații, însă privitorii 
rămaseră pasivi. 

-Domnule colonel, prea vă dați corecți, continuă vo- 
cea șuierătoare a lui Varenne. Multe dintre lucrările de 
artă pe care Aliaţii le cer înapoi au fost la rândul lor luate 
cu japca. De exemplu, caii de bronz de la San Marco, pe 
care venețienii i-au furat de la Constantinopol. 

-Nu neg asta, răspunse von Fehrenbach cu un amu- 
zament cinic, însă definiția jafului sfidează morala de 
doi bani. 

- Toate națiunile sunt prădătoare, interveni Roussa- 
ye, însă Franța este singura țară care a făcut ca aceste 
frumuseți să poată fi admirate de toată lumea. Chiar 
și cei mai săraci dintre săraci pot veni aici să se bucure 
de privelişte, 

-Aşa este, francezii au fost hoţii cei mai eficienți din 
istorie, aprobă colonelul. Aţi studiat ghidurile și ați trimis 
artiști să vă asiguraţi că furați tot ce e mai bun. Împăratul 
chiar a obligat Vaticanul să plătească transportul operelor 
până la Paris. Însă nu uitaţi ce a spus Wellington: prada 
de război e ceea ce luați cu propriile mâini și păstraţi. Von 
Fehrenbach se întoarse către oamenii săi, adăugând peste 
umăr: lar Franța sub nici o formă nu poate păstra asta. 

Din fericire pentru el, colonelul adusese un grup destul 
de mare de soldați, astfel că vorbele lui stârniră un mur- 
mur de furie neputincioasă din partea privitorilor. 

După o clipă de împietrire, generalul Roussaye se 
întoarse către tovarășii săi. 

- Cred că am face bine să plecăm acum. Își luă soția de 
braț și o conduse prin galerie, departe de prusaci, urmați 
în tăcere de Maggie, Rafe ṣi Varenne. 

Vestea asaltului de la Luvru se răspândise rapid, iar afa- 
ră, în Place du Carrousel, se adunase deja mulțimea. Sub 
umbra marelui arc de triumf pe care se aflau caii de bronz 
de la San Marco, Maggie și ceilalți priviră cum Venus 
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de Medici era scoasă cu picioarele înainte, urmată de 
Apollo Belvedere. 
n apropiere, un tânăr cu un șorț murdar de vopsea 
scoase un strigăt de disperare. 
—Of, dacă Wellington ar fi comandat ca acțiunea asta 
să se fi făcut noaptea, am fi fost scutiți de oroarea de a le 
vedea smulse de lângă noi! “N 
Cu toate că suferința artistului era autentică, Maggie. 
nu putu să nu se gândească plină de luciditate că veneție- 
nii, prusacii și celelalte victime ale lăcomiei lui Napoleon 1 
simțiseră aceeași durere. l 
—Păcat că Wellington e învinuit pentru asta, șopti 
Rafe în spatele ei. Popularitatea lui în rândul francezilor 
o să piară repede. 
Roussaye se întoarse spre el în timp ce soția lui îl strân- 
gea de braț, cu o durere vizibilă în ochii mari și negri. 
-Mă tem că nu pot fi o companie prea plăcută o vre- 
me, spuse generalul, cu o stăpânire de sine admirabilă. 
Vă rog să mă iertați, însă plecăm acum. | 
— Sigur, domnule general, verișoară Filomena, răspun- 
se Rafe politicos. Poate ne vom revedea în contexte mai 
puţin controversate. A 
-Nimic în Franța nu e lipsit de controversă, replică | 
generalul zâmbind fără veselie. 
Varenne vorbi și el, pentru prima dată după ce pleca- 
seră de lângă prusaci. y 
—Toată Franţa vă împărtășește furia, domnule general. ` 
Văzându-i pe cei doi francezi periculoși și capabili ` 
schimbând o privire de înțelegere reciprocă, Maggie avu 
gândul tulburător că Franța avea să redevină cea mai peri- 
culoasă țară din Europa dacă regaliștii și bonapartiștii s-ar 
fi unit. Slavă Cerului că între cele două facțiuni era prea 
multă ură pentru ca așa ceva să se întâmple prea curând. 
După ce familia Roussaye plecă, Varenne li se adresă 
lui Maggie și Rafe: 
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— Îmi pare rău că ați asistat la o asemenea scenă. Auzi- 
sem zvonuri că prusacii încep să se agite ca să accelereze 
mersul negocierilor, însă nimeni nu se aștepta să se miște 
atât de repede. 

-Mă tem că lucrurile tind să se înrăutățească, spuse 
Rafe. Controversa în privința obiectelor de artă devine 
un simbol al tuturor disputelor de la conferința de pace. 

— Situaţia e foarte volatilă, aprobă Varenne. După cum 
probabil știți, guvernul regelui e în haos, și din păcate 
Richelieu nu e suficient de puternic încât să reinstaureze 
liniștea. Apoi, lăsând la o parte tonul sumbru, îi zâmbi lui 
Maggie. N-ar trebui să discut despre asemenea lucruri în 
fața unei doamne. 

Maggie se gândi că o considera mult prea proastă ca să 
înțeleagă politica. Însă cu cât o credea mai puțin inteli- 
gentă, cu atât mai bine. Clipi din gene şi gânguri: 

- Totul e îngrozitor. Din moment ce războaiele s-au 
sfârșit, te gândești că nu vor mai fi probleme. 

—Mă tem că lucrurile nu sunt chiar atât de simple, răs- 
punse Varenne cu o lucire sarcastică în ochii negri. Abia 
aştept ziua în care o să mă pot retrage pe moșie să-mi văd 
de treburile mele, însă asta n-o să vină prea curând. 

- Proprietatea dumneavoastră e lângă Paris? întrebă 
Maggie, cu toate că știa deja răspunsul din cercetările pe 
care le făcuse. 

—Da, aproape de casa împăratului de la Malmaison. 
Probabil că Chantueil e cel mai frumos castel medieval 
din Franța. 

- Pare minunat de romantic. 

— Chiar este. Varenne îi aruncă un zâmbet care ar fi pu- 
tut fi fermecător dacă ochii lui n-ar fi fost atât de calculați. 
Aș fi încântat să vi-l arăt. Poate săptămâna viitoare? 

Maggie nu apucă să răspundă, căci Rafe îi cuprinse ta- 
lia cu brațul. 

- Poate mai târziu. Eu și contesa avem multe de făcut 
în viitorul apropiat. 
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Aparent amuzat de acea dovadă de posesivitate din 
partea ducelui, Varenne luă mâna lui Maggie și i-o să- 
rută ușor. |i 

- Înălțimea Voastră și încântătoarea contesă sun tepi 
bine-veniți oricând la Chantueil. i 

Apoi dispăru în grupul de parizieni furioși. Maggie îi 
privi cu neliniște spatele lat în timp ce se retrăgea. Con- 
tele se purtase ca și când ar fi flirtat, dar își dădu seama că 
în realitate persoana ei nu-l interesa. N 

- Contesă, e vremea să plecăm, spuse Rafe brusc, nel 
sând-o să-și analizeze îngrijorarea. Mulțimea asta ar putea 
deveni periculoasă. "N 


oase și simţi acea frică pe care i-o provocau întotdea | 
grupurile dezorganizate. În timp ce oamenii treceau pe. 
lângă Rafe, era recunoscătoare pentru prezența lui. Ori- 
cine ar fi stat să se gândească de două ori înainte să-l acos- 
teze pe ducele de Candover, nu doar din cauza bogăției lui | 
evidente, ci și a aerului său amenințător. 

După ce scăpară din mulțime, Rafe chemă o birjă cat 
să-i ducă pe Boulevard des Capucines. În intimitatea 
acelui spațiu, remarcă: (l 

-A fost interesant să-i văd împreună pe toți cei trei 
suspecți, însă nu pot spune că acum mi-am dat seama cine. | 
e vinovat şi de ce anume. Tu ce crezi despre asta? | 

Ea se încruntă în timp ce își examină în gând impre- | 
siile despre confruntarea din muzeu. W 

—Acelaşi lucru ca înainte, doar că e mai clar. Colones 
lul von Fehrenbach îi disprețuiește pe francezi și se bucură 
să-i vadă umiliți. Cu toate că tot nu-l văd în fruntea unui | 
complot, e posibil să fie folosit de cineva cu un tempera- 
ment malefic. | 

- lar generalul Roussaye? 

-S-a purtat cu o reținere neobișnuită. Era atât de | 
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să văd că trece în fruntea gloatei de francezi ca să-i atace 
pe prusaci. 

- N-ar fi riscat așa ceva în prezența soției lui. 

—Sunt sigură că și ăsta a fost un motiv, aprobă ea. 
De asemenea, e un bărbat inteligent și probabil și-a dat 
seama că nu rezolva nimic dacă-i alunga pe prusaci de 
acolo. Însă e războinic, şi am avut senzația că îi era foar- 
te greu să se stăpânească. Îți aminteşti că l-am bănuit că 
putea fi implicat în ceva secret? Poate că a plecat ca nu 
cumva să se poarte într-un fel care să pună în pericol alt 
proiect. Aș băga mâna-n foc că unele aspecte ale vieții lui 
sunt înfricoșătoare. 

— Dar Varenne și castelul său atât de romantic? se inte- 
resă Rafe, cu o notă de sarcasm în voce. 

-N-aș avea atâta încredere în acel bărbat încât să-i 
trec pragul. Cred că e atât de ticălos, încât e imposibil 
să-ți dai seama dacă e complotist sau pur și simplu ascuns 
de la natură. 

Fără să răspundă tonului ei vesel, Rafe rosti sumbru: 

-Mă simt așa cum te simți înaintea unei furtuni, 
când se adună norii. Aș da orice să știu din ce direcție 
bate vântul 

Pe baza experienței câștigate cu greu, Maggie îi spuse: 

—Nu cunoștințele sunt cele care te salvează de furtună, 
ci flexibilitatea. Cei care nu pot să se îndoaie, se rup. 

- Cumva e un comentariu la adresa sufletelor rigide 
ca mine! întrebă el, ridicând sprâncenele negre. Nu uita 
că florile care se îndoaie în furtună sunt sfâșiate și ele, iar 
petalele lor sunt împrăștiate în cele patru vânturi. 

- Înălțimea Voastră, nu împingeți analogia prea depar- 
te. Poate că arăt ca un trandafir cu petalele smulse, însă 
am supraviețuit unor furtuni mai puternice decât v-aţi 
imagina vreodată. 

Birja se opri în fața casei lui Maggie și coborâră. Din 
moment ce sfârșitul prematur al expediției îi adusese îna- 
poi mai devreme cu câteva ore bune, el o urmă înăuntru. 
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-N-am mai jucat șah de ceva vreme, spuse ea, văzând 
că Rafe era încă prea sobru. Ne terminăm partida? 

El acceptă, dar amândoi erau atât de distrași, încât nu-și 
dădeau seama cine joacă mai neatent. Maggie abia băgă 
de seamă ce mutări făcea, până când îl auzi spunând: i 

—Șah. 

Văzând că un nebun de negru îi amenința regele, pară . 
cu un cal de alb. Rafe putea să-i ia calul, însă atunci Mag- 
gie ar fi putut să-i ia nebunul, restabilind echilibrul, și 
să-și salveze regele. 

- Îmi plac caii, mărturisi ea. Se mișcă într-un fel atât 
de înşelător! 

—La fel ca Domnia Voastră, contesă? 

Surprinsă de tonul aspru al vocii lui Rafe, răspunse: 

- Presupun că da. La urma urmei, spionajul e o artă 
a înșelătoriei. 

- lar regina de alb se va sacrifica pentru regele de alb? 

Ochii cenușii ai lui Rafe se ațintiră asupra ei, iar ea 
își dădu seama că nu mai vorbea despre şah. Chipul său 
neted era încordat și tot trupul său emana tensiune. 

Gura ei se strânse. Bănuise că la un moment dat lu- 
crurile aveau să devină dificile, și se părea că acel mo- 
ment sosise. 

-Rafe, ce anume încerci să-mi spui? 

În loc să răspundă, își trecu regele de negru peste tablă 
și luă regina de alb. 

—Știi foarte bine că asta nu e o mișcare permisă, spuse 
ea enervată. Ce aluzie obscură încerci să faci? 

Rafe luă de pe tablă regina de alb și regele de negru. 

— Doar atât, Maggie: n-o să te las să te sacrifici pentru 
regele de alb. Cu sau fără acordul tău, o să te scot din joc. 


| 


| 


capitolul 13 


Maggie îl privi lung, întrebându-se ce nebunie pusese 
stăpânire pe el. 

-Să mă scoţi din joc? repetă ea consternată. Trebuie 
să-mi explici mult mai clar, 

Cu o singură mișcare furioasă a brațului, Rafe arun- 
că toate piesele de pe tablă. Figurinele smălțuite căzură 
pe covorul oriental în toate direcţiile, lovindu-se una 
de alta. 

— Vorbesc de Robin Anderson, pufni el. Iubitul tău, 
care e spion și trădător. 

Maggie se ridică atât de brusc, încât scaunul ei căzu 
pe spate. 

-Habar nu ai despre ce vorbeşti! 

Rafe se ridică și el, dominând-o. Bărbatul politicos și 
distant dispăruse — ardea de furie. 

—O, ba da, ştiu, doamna mea cea ușuratică. Știu că 
vine aici noaptea târziu, chiar dacă Lucien ţi-a spus să nu 
vorbeşti cu nimeni din delegația britanică. 

Refuzând să se întoarcă din fața privirii lui arzătoare, 
Maggie murmură: 

— Practic jocuri periculoase de mult mai multă vreme 
ca Înălțimea Voastră. Și lucrez cu oamenii în care mă 
pot încrede. 

— Chiar dacă sunt trădători? lubitul tău a fost văzut pe 
ascuns cu generalul Roussaye. Eu însumi l-am văzut vor- 
bind cu Henri Lemercier la Café Mazarin, probabil plănu- 
ind tentativa de asasinat asupra lui Castlereagh. 

Pentru prima dată simți neliniște, însă rămase pe 
poziţii: 
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—Asta nu dovedeşte nimic. Spionii trebuie să discute. | 
cu toată lumea, nu doar cu cetățenii respectabili. w 
Rafe ocoli masa până când ajunse la doar câțiva centi- H 


metri de Maggie. 
— Deci recunoști că e spion? 
- Bineînţeles că este! Lucrăm împreună de ani de zile. 
- Deci eşti amanta lui de ani de zile, conchise Rafe, cu 

o privire de gheaţă. Știi pentru cine lucrează? 


- Pentru britanici, bineînţeles. Robin e la fel de nule i 


ca mine, 


—Chiar dacă asta e adevărat, naționalitatea nu Isean i 


nă nimic pentru un i mercenar. Probabil se vinde celui care 


miji ochii. Eşti sigură că e englez? 


—Prost ignorant ce ești! explodă Maggie. Acrei 


tale sunt absurde, și n-am de gând să le ascult. 
Se îndepărtă de el, însă Rafe o prinse de braț. 


- Absurde? De unde îți vin banii? Cine plăteşte pen- 
tru rochiile tale de mătase, pentru trăsură și pentru casa 


din oraș? 
Ea se smulse din strânsoare. 
-Eu, cu ceea ce primesc de la guvernul britanic. 
— Eşti plătită direct? 


- Banii îmi vin prin Robin, răspunse Maggie după | 


o pauză. 
Era exact așa cum se așteptase Rafe. 


-I-am scris lui Lucien să-l întreb câți bani i-a dat 1 
guvernul în ultimii doisprezece ani. Suma e de cinci mii 


de lire, care nu ţi-ar ajunge nici măcar un an să trăieşti 
într-un asemenea stil. 
Ea făcu ochii mari, însă refuză să cedeze. 


- Poate că doar atâta a plătit lordul Strathmore, însă 


mai sunt și alte agenții britanice care au nevoie de infor- 
mații. Robin lucrează probabil pentru mai multe. 
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Cu toate că vorbele ei erau sfidătoare, el văzu că 
informația pe care i-o dezvăluise o tulburase. Folosindu-se 
de acel avantaj, insistă: 

- Îţi admir loialitatea. Însă e posibil ca Anderson să fie 
spionul din delegația britanică, şi e aproape sigur implicat 
în conspirația împotriva lui Castlereagh. Singura întreba- 
re e dacă tu ești complicea sau pionul lui. 

—Nu cred așa ceva! răspunse ea furioasă. Robin e cel 
mai bun prieten pe care l-am avut vreodată, iar dacă ar 
trebui să aleg între a te crede pe tine sau pe el, l-aș alege 
pe el. leşi afară! 

Până atunci, Rafe se limitase la a-i comunica bănu- 
ielile lui în privința loialității lui Anderson, însă refuzul 
lui Maggie de a crede ceva rău despre iubitul ei îi distruse 
orice urmă de control. Îi înșfăcă umerii și o întrebă pe un 
ton poruncitor: 

—De ce el, Margot... de ce el și nu eu? Cumva e un par- 
tener de pat de neîntrecut? Ai impresia că îl iubeşti, sau îi 
ești recunoscătoare pentru că te-a ținut în lux? Degetele 
i se strânseră pe brațele ei. Dacă vrei bani, o să-ți dau cât 
ceri, indiferent de sumă. Dacă vrei sex, dă-mi o noapte și 
apoi o să vezi cine e mai bun. lar dacă îl aperi din loiali- 
tate oarbă, continuă el, trăgând nesigur aer în piept, gân- 
dește-te dacă un trădător merită o asemenea credință. 

Însă ea îi râse în faţă. 

- Îndrăzmești să întrebi de ce îl prefer pe Robin? El a fost 
cel care mi-a salvat viața și mi-a dat un motiv să merg 
mai departe. Dumnezeu mi-e martor, prefer să fiu pionul 
unui trădător decât amanta unui bărbat care m-a acuzat 
şi m-a judecat fără dovezi, a cărui gelozie nebunească l-a 
făcut pe tatăl meu să mă ducă departe de Anglia. Vocea 
i se frânse, iar el îi citi pe chip o furie care-i îngheță oase- 
le. Tatăl meu n-ar fi fost ucis de francezi dacă n-ai fi făcut 
ce-ai făcut, Rafe. Pentru asta nu te pot ierta niciodată. 
Cât despre egocentrismul tău masculin, nu-mi pasă dacă 
ţi-ai dezvoltat talentele la pat cu toate târfele din Europa. 


184 Mary Jo Putney 


Eu n-o să mă dau niciodată, fără dragoste, unui bărbat, iar. 
tu nu ești în stare să iubești pe cineva. Ești un desfrânat 
egoist, arogant și încrezut, și nu vreau să te mai văd nici- 
odată. Acum dă-mi drumul! 

Ridică brațele și încercă să se smulgă din strânsoare, 
însă Rafe era mult mai puternic decât ea. Își strecură 
o mână pe după ceafa ei și o întoarse cu fața la el. 

— Dumnezeule, Margot, spuse el aspru, nu te certa cu 
mine. Vreau doar să te ştiu în siguranță. 

O sărută sălbatic, sperând că pasiunea avea să-i dizol- 
ve împotrivirea. Ca de fiecare dată când erau îmbrățișați, 
între ei se aprinse o căldură imposibil de ignorat. 

La început ea se zbătu cu violență, însă el o ținea prea 
strâns; în curând se lăsă în voia lui și îi răspunse cu o in- 
tensitate la fel de mare. Limba lui i se strecură în gură, iar 
mâna ei alunecă pe trupul lui, căutând. | 

Când îl atinse, Rafe scoase un geamăt și se întări sub 
mângâierea ei. Așa trebuia să fie... să se iubească, nu să 
se certe. El își slăbi strânsoarea și își cobori mâinile pe 
coapsele ei. | 

Maggie profită de relaxarea lui și ridică genunchiul, 
pregătindu-se să-l lovească cu sălbăticie, ca un bătăuș de 
pe stradă. Înfiorător de conștient că pasiunea ei fusese 
o cacealma, abia avu timp să se ferească. Lovitura ateriză 
pe coapsa lui în loc să-i zdrobească organele genitale, dar 
bărbatul fu nevoit să-i dea drumul. 

Îndată ce se eliberă din îmbrățișarea lui, Maggie alergă 
în partea opusă a camerei până la măsuță și scoase din 
sertar un pistol pe care îl aținti spre Rafe. 

-leşi afară și nu te mai apropia vreodată de mine! Dacă 
faci vreo mișcare care să-l rănească pe Robin, te ucid. 
Cu toate că îi tremura vocea, pistolul pe care îl ținea cu 
ambele mâini avea o siguranță letală. 

— Maggie... spuse Rafe privind neîncrezător pistolul. 

-Rămâi acolo unde ești! Trase cocoșul pistolului. 
Te avertizez, dacă îl rănești pe Robin, o să mori, chiar 
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dacă asta înseamnă să mor și eu cu tine. Știu cum să pun 
la cale un asasinat, și nu o să te poți ascunde nici în gaură 
de șarpe. Acum ia-ți talentele stângace de spion amator, și 
gelozia, și acuzațiile absurde și întoarce-te în Anglia! 

Era sigur că se prefăcea. Poate că arma nu era nici 
măcar încărcată. 

Făcu un pas spre ea, moment în care apăsă pe trăgaci. 

Zgomotul fu asurzitor în spațiul acela închis. Rafe sim- 
ți vibrația glonțului care trecu pe lângă el, iar așchiile îi 
loviră glezna. 

La început crezu că abilitățile lui Maggie se mai toci- 
seră. Apoi clipi și văzu că trăsese în regele de negru, care 
zăcea pe covor lângă piciorul lui. Glonţul sfărâmase piesa 
de colecție în mii de fragmente. O mostră de tragere la 
țintă demnă de admirație; era clar că putea la fel de bine 
să tragă fix în ochiul lui. 

Când ridică privirea, ea deja reîncărcase arma și îl viza 
din nou. 

— După cum vezi, n-am uitat cum se trage la ţintă, rosti 
ea sumbru. Dacă încerci ceva, următorul glonț va intra 
direct în tine. 

El cântări care ar fi fost șansele să-i poată lua pistolul, 
dar între ei era o distanță destul de mare, iar ochii lui 
Maggie emanau ferocitate. Se blestemă că fusese atât de 
idiot încât să-l atace așa pe Anderson. Chiar și în cele 
mai bune situații ar fi fost dificil să o convingă de duplici- 
tatea iubitului ei. Pe deasupra însă, murdărise dovezile cu 
gelozie, așa că pierduse orice șansă de a o face pe Maggie 
să creadă altceva. 

Cu tot calmul și persuasiunea pe care le putea avea 
atunci, făcu o ultimă încercare: 

- Maggie, pentru binele tău, nu te încrede în Ander- 
son. Chiar dacă eu sunt un prost gelos, ţi-am spus ade- 
vărul în privința lui. Vrei să moară Castlereagh și poate 
și alții doar pentru că ești prea încăpățânată să-l vezi pe 

rson așa cum e el de fapt? E singura pistă pe care 
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o avem pentru conspirație, și ar trebui să-i spunem lui N 


Wellington să-l aresteze pentru interogatoriu. 
-Nu m-ați convins, Înălțimea Voastră, replică ea, cu 


o privire la fel de ostilă precum vorbele. După cum am J 


spus, spionii trebuie să vorbească cu toată lumea, mai 


ales cu suspecți precum Lemercier și Roussaye. Cât des- 
pre bani, poate sunteți prea bogat să vă dați seama, dar 
cei mai mulți dintre noi trebuie să fim practici cu astfel 
de lucruri sordide. Să vindem aceleași informații mai 
multor dușmani ai lui Napoleon înseamnă o afacere bună, 


nu trădare. 

- Însă nu ești sigură, nu-i așa? spuse Rafe încet, simțind 
că zelul cu care Maggie îi lua apărarea lui Anderson se 
întemeia pe bravadă. 

Tânăra femeie se încordă la cuvintele lui, făcându-l 
să se întrebe cât de mobil era trăgaciul pistolului. Simți 
o urmă de amuzament la gândul că nobilul duce de Can- 
dover risca să fie ucis într-o ceartă vulgară de îndrăgostiți, 
cu ironia că nici măcar nu erau amanți. 

Cu pieptul ridicându-se și coborând din cauza agitației, 
răspunse: 

-Dacă vii cu dovezi de necontestat și cu zeci de 
martori de încredere care să spună că Robin e trădător, 
atunci poate — doar poate — te cred, însă tot n-aş ajunge 
în patul tău. Pleci singur, sau să sun după servitorii mei 
să te arunce afară? 

Rafe văzu cu disperare că dăduse greș, iar asta înrău- 
tățise lucrurile. Deși Maggie era încăpățânată când ve- 
nea vorba de loialitatea ei față de Anderson, tot îi era 
imposibil să creadă că ea ar fi fost părtașă la un complot 
de asasinat. Acum că o provocase Rafe, avea să fie și mai 
chitită să scoată conspirația la lumină, fie doar și pentru 
a-i arăta că se înșelase în privința lui Anderson. Asta ar 
fi putut s-o pună într-un pericol uriaș, iar el nu avea să fie 
lângă ea s-o protejeze. 
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Pistolul îl urmări fără să şovăie în timp ce traversă în- 
căperea spre ușă. Se opri cu mâna pe clanță și privi în 
urmă. Nici măcar arma îndreptată spre inima lui nu-i 
diminuase dorința. 

—Nu plec din Paris până nu se termină toate astea, ros- 
ti el rar. Dacă ai nevoie de ajutor, oricând, pentru orice, 
ştii unde să mă y 

Apoi plecă, închizând uşa în urma lui. 

Maggie lăsă arma pe măsuță, apoi căzu în genunchi 
pe podea. Revăzând întreaga scenă îngrozitoare cu ochii 
minții, își cuprinse stomacul cu brațele, luptându-se 
cu greața. 

Se întrebase de multe ori ce se ascundea în spatele de- 
tașării reci a lui Rafe. Acum știa și și-ar fi dorit să nu fi 
aflat. Cu toate că el mereu îi arătase că o dorea, nu bănu- 
ise că simțea o gelozie atât de violentă. Sigur, se purtase 
aproape la fel și cu treisprezece ani în urmă. La acea vreme 
se gândise că era din dragoste, dar se părea că adevăratul 
motiv erau mândria și posesivitatea lui. 

Cumva minţise în privința lui Robin? Deşi informa- 
țiile lui Rafe erau neliniștitoare, nu puteau fi considerate 
dovezi de joc dublu. Da, Robin nu-i menţionase nimic 
despre întâlnirile cu Roussaye sau Lemercier, însă asta nu 
însemna mare lucru, căci rar vorbea în detaliu despre ac- 
tivitățile lui. Din același principiu, nici ea nu-i spunea 
chiar tot ce făcea. 

era mult mai greu să uite dezvăluirile lui Rafe în 
privința banilor. Cu toate că Maggie nu trăise chiar 
în lux în ultimii ani, Robin îi dăduse cu mii de lire în plus 
față de suma cu care spusese Strathmore că fusese plătită. 
O parte din bani mergeau la informatoarele ei, alții se du- 
ceau pe cheltuieli zilnice, iar restul erau depuși la Zürich, 
de unde obținea o dobândă suficientă cât să-și permită să 
se retragă în Anglia. 

Nu pusese niciodată sub semnul întrebării suma de 
bani pe care o primea, presupunând că era salariul normal 
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al unui spion. Oare Robin chiar avea mai mulți stăpâni? 
Mereu îi dăduse de înțeles că toți banii erau britanici. 
Se strădui să se gândească la problema naționalității lui 


Robin. Când se întâlniseră prima oară, îi spusese că era 


englez, însă nu-i vorbise niciodată despre trecutul său. Își 
dădu seama cu neliniște că putea să fi crescut oriunde, căci | 


avea același talent pentru limbi străine ca și ea. De fapt, 


chiar Robin fusese cel care o învățase secretele ascultării 


care îi permiteau perfecționarea oricărui accent. 
Deși cea mai mare parte a vieții lui era un mister, 


Maggie nu se îndoise niciodată că era sincer cu ea în pri- 


vința lucrurilor importante. Acum nu mai putea fi atât 


de sigură. Cu doar două săptămâni în urmă îi spusese să 
nu se încreadă în nimeni, nici măcar în el. La vremea ace- 


ea îi luase comentariul drept o glumă, însă acum îi reveni 
în minte. 


Se ridică în picioare tremurând, apoi se duse la dulap 


și scoase urciorul de coniac. După ce își turnă un pahar, 


dădu jumătate din el pe gât dintr-o înghițitură. O încăl- 


zea, dar nu-i sugera nici o soluție. 
Poate că Rafe înnebunise de dorință nesatisfăcută sau 


mândrie rănită, însă era convins de teoria pe care i-o ex- 


pusese. Și totuși cum să nu se încreadă în Robin, cel mai 
bun prieten al ei, care îi salvase viața și mintea? 

Termină orbește restul de coniac, fără să-i pese că-i ar- 
dea gâtul. Era ciudat ce influență avea Rafe asupra ei, în 
ciuda ticăloșiilor și trădărilor din trecut. Îi putea stârni 
în adâncul sufletului emoții diferite de prietenia solidă și 
caldă pe care o împărtășea cu Robin. 

Ce păcat că Rafe folosea acea putere doar ca să 
O rănească. 


Le Serpent primi de la englez informațiile pe care i le 
ceruse despre ambasada britanică, obținute cu riscuri 
destul de mari. De două ori aproape că fusese prins de 
alți membri ai personalului, și i se păruse că fusese privit 
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cu iciune când se afla în locuri în care n-avea ce 
căuta. Însă nimeni nu-i pusese vreo întrebare ciudată, iar 
pentru acele riscuri primise o sumă frumoasă. 

De data aceea lumina era ceva mai puternică, așa că 
Le Serpent putu examina planurile clădirii. După câteva 
minute, scoase un mormăit de triumf. 

- Perfect, absolut perfect. Le bon Dieu a proiectat clădi- 
rea pentru scopurile mele. 

Neavând vreo dorinţă să afle mai multe despre planul 
lui, englezul se ridică să plece. 

— Dacă nu mai aveți nevoie de mine... 

Le Serpent se îndreptă și el, cu ochii sclipind în spatele 
măștii. 

- Încă nu ţi-am dat voie să pleci, mon petit Anglais. Pla- 
nul meu are nevoie de participarea ta directă. Vezi depen- 
dința aceasta? Degetul său bătu pe coala de hârtie. 

-Da, răspunse englezul, coborând privirea. Ce este 
cu ea? 

-Se află chiar sub dormitorul lui Castlereagh. Mi-ai 
spus că e folosită foarte rar și că e în permanență încuiată. 
Dacă e umplută cu praf de pușcă, apoi aprinsă, o să trans- 
forme în moloz acea parte a ambasadei. 

—Ești nebun! strigă englezul, înțelegând de ce dorise 
Le Serpent să afle cine venea la ședințe. Dacă alegea 
ziua potrivită, Wellington și toți miniștrii aliați puteau fi 
nimiciți alături de Castlereagh. 

-Nici vorbă, îl contrazise calm bărbatul cu glugă. 
Planul meu e îndrăzneț, însă perfect realizabil. Partea 
cea mai dificilă e să băgăm praful de pușcă în ambasadă, 
dar din moment ce ești angajat acolo, problema poate 
fi rezolvată. 

-Şi cum vrei să pui la cale explozia? întrebă englezul, 
cumplit de sigur că știa deja răspunsul. 

—O lumânare e perfectă. O lumânare din ceară dură, 
care arde încet, având nevoie de ore bune ca să se topească. 
Ai suficient timp să te retragi și nimeni nu te va bănui. 
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—Nu vreau să iau parte la nebunia asta! Dacă liderii | 
aliați sunt uciși, o să aibă loc o vânătoare cum n-a mai 


văzut Franța. 
-O, da, va ieși scandal, însă Aliații fără lideri vor fi ca 
nişte găini fără cap. Când o să se aștearnă praful — Le Ser- 


pent făcu o pauză dramatică înainte să-și termine fraza —, 


în Franța se va stabili o nouă ordine. 


-Ce-mi pasă mie de Franța? N-o să-mi pun gâtul la 


bătaie pentru ea! 
Englezul încercă să se îndepărteze, însă Le Serpent în- 


tinse mâna și îl prinse cu putere de încheietură, apoi sâsâi 


pe un ton desprins parcă dintr-un coșmar: 

- Îţi mai spun o dată, mon ami, nu ai de ales. Să mă 
sfidezi pe mine înseamnă să mori. Pe de altă parte, coo- 
perarea ta e esențială pentru acest proiect, iar eu îmi răs- 


plătesc foarte generos angajații. După câteva clipe adăugă 


mai blând: După cum vezi, nu am încercat să-ți cumpăr 
loialitatea, pentru că știu că nu ai așa ceva. Pentru ființe 
ca tine, lăcomia e cea mai bună pârghie, așa că îţi promit 
ceva: dacă mă ajuţi și reușesc, vei fi mai bogat și mai pu- 
ternic decât ai visat vreodată, 

Englezul nu era sigur dacă soluția cea mai bună era 
să lucreze cu Le Serpent, să-l deconspire pe ticălos sau să 
fugă din Franța. Era conștient că în următoarele câteva 
zile era obligat să aleagă și că dacă alegerea lui se dovedea 
greşită, avea să moară. 

Desigur, murea și dacă îl dădea în vileag pe Le Serpent, 
şi dacă britanicii îi descopereau trădarea. Cooperarea 
era cea mai bună opțiune și, de asemenea, era cea 
mai profitabilă. 

- Din nou, logica ta e cât se poate de convingătoare, 
conchise el. 

— Foarte bine. Le Serpent îi dădu drumul. Îmi plac cei 
care învață repede. Acum stai jos, am mai multe între- 
bări pentru tine. Sunt niște agenți britanici care-mi suflă 
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în ceafă și trebuie eliminați din calea mea. Spune-mi tot 
ce știi despre acești oameni. 

Două dintre numele date de Le Serpent erau de aștep- 
tat, însă al treilea veni ca o surpriză. Una plăcută și chiar 
logică, dacă stătea bine să se gândească. 

Englezul își suprimă un rânjet de satisfacție; nu se pu- 
tea gândi la un om pe care să-și fi dorit mai mult să-l 
vadă eliminat. 


capitolul 14 | 


f 
Personalul se retrăsese de mult, iar Maggie stătea de | 
ore întregi în bucătărie, avându-și pisica drept unic par- 
tener de discuţie. Robin spusese că avea să treacă pe la ea 
dacă apărea ceva nou de raportat, însă n-ar fi venit atât 
de târziu. | 
Simţea o nevoie disperată să stea de vorbă cu el, să-i 
audă răspunsurile la chestiunile pe care le menționase 
Candover. Precis exista o explicație plauzibilă... 
lar dacă o mințea, avea să-și dea seama. 
Nu putea adormi cu atâtea treburi rămase nerezolvate, 
cu îndoielile la adresa lui Robin, cu ecourile certei oribile 
cu Rafe. Din impuls, îşi spuse că dacă Robin nu venea la 
ea, atunci avea să se ducă ea la el. Locuia aproape de Place 
du Carrousel, lângă Luvru și Tuileries. Dacă nu era acasă, 
avea de gând să-l aștepte până se întorcea. N-ar fi fost 
prima oară când ieșea pe străzile Parisului după lăsarea 
întunericului. j 
Se schimbă rapid în haine bărbătești, mulțumită că 
noaptea de septembrie era suficient de răcoroasă cât să 
justifice pelerina închisă la culoare care-i ascundea silue- 
ta. Ca de fiecare dată când mergea singură undeva, avea | 
cu ea pistolul și un cuțit. Cu toate că prefera să o țină 
departe de necazuri, Robin avusese grijă să o învețe să 
lupte. 

Robin. Mereu Robin. Avea nevoie disperată să creadă 

în el. 
Dacă nu îl avea pe el, atunci pe cine? 


* 
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— Mereu ai fost tu, Rafe, murmură Margot, cu ochii înce- 
toşați de dorință. În toți acești ani am așteptat să mă găsești. 
De ce n-ai venit mai curând? 

ÎI sărută și îi descheie cămașa, apoi își lipi buzele fierbinţi de 
baza gâtului său. Hainele lui păreau să se topească, iar părul 
ei auriu ca grâul copt îi mângâia ispititor pielea. Mâinile ei 
agile alunecară pe torsul lui, ademenindu-l, stârnindu-l până 
la nebunie... 

Cu inima bătând și întreg trupul pulsându-i, Rafe se 
trezi în realitatea neplăcută. Nu dormise mult; suficient 
cât visele lui fierbinți să-l tulbure. Se întorsese la hotel 
după cearta cu Maggie, scrisese un raport pentru Lu- 
cien, apoi se dusese la culcare. Însă ea îl urmărea chiar și 
în somn, 

Obosit, se hotărî să facă și ultimul pas către absurd. 
După ce se schimbă în hainele sale cele mai simple, se 
întoarse pe Boulevard des Capucines, unde unul dintre 
oamenii săi supraveghea casa lui Maggie dintr-o cameră 
pe care o închiriase vizavi. 

ÎI postase acolo cu câteva nopți în urmă. În afară 
de vizitele lui Anderson în două ocazii diferite, iscoa- 
da nu văzuse nimic interesant și probabil și în noap- 
tea aceea avea să fie la fel. Totuși, pentru că nu putea 
sta deoparte, Rafe îl expedie pe omul lui și îi preluă el 
însuși însărcinările. 

Ar fi trebuit să se întoarcă la Londra îndată ce aflase 
că nenorocita de spioană a lui Lucien era Margot Ash- 
ton. Călătoria lui la Paris nu fusese de nici un ajutor pen- 
tru țara lui și îi adusese un adevărat dezastru în viața lui 
cea ordonată. 

Își dădu seama cu amărăciune că dragostea simplă de 
școlar pe care o simţise pentru Margot fusese înlocuită 
de o obsesie întunecată. Era singura fiinţă care îi putea 
distruge detașarea pentru care era atât de admirat; o ura 
pentru asta, chiar și atunci când își imagina cu frenezie 
cum ar fi fost să facă dragoste cu ea. Deja îi cunoștea 
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gustul buzelor, iar imaginația îi sugera fără pudoare cum ar 
fi arătat, cum s-ar fi simțit în ea, cum i-ar fi răspuns... 
Își alungă din nou gândurile nesănătoase. Forța do- 
rinței lui era atât de intensă, încât pentru prima dată în 
viață se întrebă dacă ar fi fost capabil de viol dacă ar fi 
avut ocazia. Fugi imediat de acel gând, căci se temea CĂ 
ştia răspunsul. 
Maggie îl acuzase că o dorea pentru că nu era disponi- 
bilă, iar el știa că, în parte, avea dreptate. La urma urmei, 
era doar o femeie, și toate femeile erau cam la fel. Și mai 
ştia din experiență că cele mai frumoase femei rar erat 
amante bune; femeile mai puțin binecuvântate de la na- 
tură se străduiau de obicei mai mult. Dacă ar fi putut să 
facă dragoste o singură dată cu Maggie, avea să se elibere=. 
ze de obsesia înrădăcinată în amintirile lui din tinerețe. 
nu exista șansa să se întâmple așa ceva. Ar fi fost. 

în stare să tragă un glonț în el dacă se apropia prea mult, | 
Avea noroc că Anderson nu venise la Maggie în noap- 
tea aceea. Rafe ar fi fost tentat să-l omoare pe loc, iar băr-. 
batul cel blond era mult mai util viu. A doua zi avea să-l. 
informeze pe Wellington de bănuielile lui și să-i sugereze” 
interogarea lui Anderson, dar în noaptea aceea avea de. 
gând să-și vadă de supravegherea morbidă. A 
Casa era cufundată în beznă, cu excepția luminii de i 

la bucătărie. Se întrebă dacă Maggie dormea sau era la 
fel de neliniştită ca el. Acuzaţiile împotriva lui Anderson 
o supăraseră și probabil că-i stârniseră unele îndoieli. Spe- 
ra din tot sufletul să se fi întâmplat astfel. | 
Foarte târziu văzu o siluetă întunecată strecurându-se. 
afară din casă, cu discreția și grația unei pisici. Știu imedi- 
at că era Maggie. Curios în privința misiunii ei, își părăsi 
postul și ieși, la rândul său, afară. 
Îndată ce ajunse în stradă, văzu că din clădirea din. 
stânga lui mai iese cineva, luând-o pe urmele lui Maggie. 
La naiba, cine o mai supraveghea? Cumva propriii lui | 
oameni, sau era vorba de altceva? Brusc se simți fericit | 


y 
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pentru impulsul de a o urmări el personal în seara aceea. 
Dacă dădea de necaz, cel puțin avea să fie acolo. Avea 
încredere mai mare în propria lui abilitate de a o proteja 
decât în cea a angajaților săi. 

Maggie îi atrase într-o urmărire ameţitoare. Rafe ad- 
mira viteza cu care mergea, reușind în același timp să fie 
aproape invizibilă. Evita bulevardele puternic luminate, 
transformând-se într-o umbră pe străduțele înguste. Din 
când în când arunca o privire în spate, însă nu avea motiv 
să creadă că era urmărită, iar bezna care o ascundea pe ea 
îi ascundea și pe urmăritorii ei. 

Deja prins în acel joc, Rafe privi la rândul său în urmă 
să se asigure că nu era nimeni în spatele lui, însă părea să 
fie ultimul din șir. 

Când se apropiară de Place du Carrousel, își dădu sea- 
ma cu spaimă că se îndrepta spre locuința lui Anderson, 
aflată în apropiere. Oare era o vizită planificată, sau se 
ducea să-i ceară explicații pentru ceea ce aflase de la Rafe? 
Încă un lucru pe care nu era sigur că dorea să-l știe. 

În față o văzu pe Maggie oprindu-se la capătul unei 
străzi care dădea spre piață. Dincolo de ea se zărea ma- 
rele arc de triumf construit de Napoleon, încununat cu 
cei ap cai de bronz luați de la San Marco din Vene- 
ţia. În jurul monumentului ardeau torţe, iar lumina lor se 
răsfrângea asupra muncitorilor aflați în vârf. În zgomotul 
de daltă și ciocan care se auzea în toată piața, văzu un 
supraveghetor în uniformă de ofițer britanic. Se părea că 
Wellington se hotărâse să cruțe sentimentele francezilor 
și să ia în timpul nopții acele mostre vizibile ale jafului de 
război. Rafe spera ca bătrânul Ludovic să poată dormi. Lu- 
crările se desfășurau la propriu chiar sub fereastra regelui 
de la Tuileries. Maggie șovăia, ca și când se gândea dacă 
să traverseze piața sau să ocolească. 

În spatele lui Rafe se auzi un zgomot. Se întoarse și 
zări un detașament al Gărzii Naţionale Franceze ieșind 
de pe o străduță laterală și îndreptându-se spre Place 
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du Carrousel. Își dădu seama că auzise strigăte de ceva 
vreme, dar străduțele medievale încurcate făcuseră ca su- 
netele să pară îndepărtate. | 
Țâșni pe niște trepte de piatră din apropiere și se adă- 
posti în pragul adânc al unei uși. Gărzile trecură pe lângă. 
el, urmate de un grup de parizieni furioși. Toate gloatele. 
erau la fel: scoteau urletele unui animal vorace dezlănțuit, 
Nimeni nu-i dădu atenție lui Rafe, ascuns în locul său 
sigur deasupra vârtejului mulțimii. 
Văzând gărzile și gloata, bărbații de pe arc își 
nară uneltele și se retraseră în grabă. După ce ajunseră pă | 
pământ, se duseră în goană spre Tuileries, unde se deschise 
o poartă pe care se strecurară înăuntru. Înțelept din partea 
oamenilor lui Ludovic să nu-i lase pe muncitori să fie sfâși- — 
ați; Wellington n-ar fi reacționat prea bine dacă regele ar i 
permis uciderea unor soldați și cetățeni britanici. | 
În momentele în care fusese atent la ce se întâmpla în 
piață, Rafe o pierduse din ochi pe Maggie. De teamă să 
nu cumva să fie prinsă în agitație, coborî în grabă scările 
şi își făcu drum prin mulțime spre locul în care o zărise 
ultima oară. ÎL căută precaut din priviri pe bărbatul care 
o urmărise, dar nu încercă să se mai ascundă. În hainele 
sale modeste nu era decât alt membru al gloatei furioase. 
Se auziră strigăte de la capătul unei străduțe din stânga, 
urmate de răcnetul unei voci franceze familiare. 
— Aici este un spion englez, unul dintre hoţii lui 
Wellington! | 
Frustrați că muncitorii fugiseră, cei din gloată care se 
aflau suficient de aproape cât să audă o luară într-acolo 
în căutarea unei prăzi noi. Apoi, strigătul îngrozit al unei 
femei acoperi zgomotul general. 


Însuflețit de spaimă, Rafe alergă spre ea, folosindu-și 
fără milă dimensiunea și abilitățile de boxer ca să dea 
din coate și din picioare și să-și facă loc cât mai repede. 
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Cu toate că stârni în urma sa înjurături și lovituri, abia le 
băgă de seamă. 

Când se apropie de centrul zarvei, auzi sunetul 
de material textil sfâșiat. Apoi, glasul acela familiar stri- 
gă agitat: 

-Oho, e o femeie! 

Vocea animalică a mulțimii căpătă o tonalitate rău 
prevestitoare. 

Rafe îi dădu în lături pe doi tineri beți și văzu scena pe 
care și-o imaginase în timpul revoltei de la teatru trans- 
formată într-o realitate oribilă. 

Maggie fusese doborâtă la pământ, dar se zbătea cu 
furie, răsucindu-se și lovind cu picioarele și cu cuțitul. 
Umărul și o parte din pieptul ei se vedeau prin stofa ruptă 
a hainelor, iar în lumina neclară chipul ei era distorsionat 
de frică, așa cum Rafe nu-l mai văzuse vreodată. 

Un muncitor îmbrăcat zdrențăros încercă să-i prindă 
încheietura. Ea îi înfipse vârful cuțitului în mână. Indivi- 
dul scoase un țipăt, iar din rana lui țâșni sânge. 

Cu o duritate șocantă, o cizmă grea ateriză în tâmpla 
lui Maggie, care încetă să se mai zbată. Își pierdu cunoș- 
tina, iar cuțitul căzu dintre degetele ei amorțite. 

Bărbatul care o lovise o ridică și o strânse la piept, 
prinzându-i cu sălbăticie într-o mână sânul ieșit. Rafe îi 
privi chipul și recunoscu fața cicatrizată și triumfătoare 
a lui Henri Lemercier. 

— Va trebui să staţi la rând, mes amis, spuse căpitanul. 
Eu am văzut-o primul, dar nu vă îngrijorați, sunt destule. 

Încercă să o târască spre străduță. Dându-și seama de 
imposibilitatea ca mai mulți bărbați să violeze în același 
timp o femeie, ceilalți se dădură înapoi, făcându-le loc lui 
Maggie și răpitorului ei. 

Îndrăzneala era singura speranță. Rafe țâșni din mulți- 
me, îl lovi pe Lemercier în gât și o înșfăcă pe Maggie când 
strânsoarea francezului slăbi. 
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În clipa în care o ridică, simți în buzunarul pelerinei ei 
forma inconfundabilă a unui pistol. Un glonț n-ar fi aju- 
tat-o împotriva acelei gloate, însă i-ar fi putut fi de folos ji 
lui. Îi trecu trupul fără cunoștință peste umărul stâng şi 
vâri pistolul în propriul său buzunar. Apoi alergă pe stră- | 
duță departe de piață, rugându-se ca mulțimea să reacției 
neze cu întârziere. 

Nu apucă să facă nici zece metri, că în spatele lui s | 
auzi un muget. 

- Încă un spion de-al lui Wellington! strigă Lemeni 
pe un ton gâtuit. Omorâți-i pe amândoi! J 

O piatră nimeri umărul lui Rafe și îl dezechilibră, 
În timp ce își revenea, privi înapoi și văzu că Lemercier fi 
urmărea în fruntea mulțimii. 

Încetinit de greutatea lui Maggie, Rafe nu putea să fugă 
de masa umană care se apropia tot mai mult. Avea o sin- | 
gură speranță. Scoase pistolul din buzunar și ridică trăga- 
ciul cu o mână. O fracțiune de secundă îi trecu din nou | 
prin minte acea imagine cumplită în care ea era în mâini- N 
le mulțimii și se gândi să tragă singurul glonț în inima ei. 

Gândul dispăru la fel de rapid pe cât îi venise; n-ar fi | 
putut s-o rănească pe Margot, nici măcar ca să o salveze N 
de o moarte cumplită. Înălță arma și ținti cu aceeași hotă- 
râre ca atunci când practica tirul sportiv. | 

Se auzi un zgomot ciudat, și preț de o clipă încordată NI 
crezu că pistolul nu trăsese. Apoi arma îi tresăltă în mână. 
Timpul părea să fi încetinit și aproape că vedea glonțul 
răsucindu-se prin aer până când îl nimeri pe Lemercier | 
între ochi și îl lăsă mort. 

n aceeași mișcare lentă sinistră, expresia francezului se 
schimbă de la pofta vicioasă la șoc și uimire. Țâşni din el 
un mic jet de sânge și os, iar forța glonțului îl aruncă pe 
Lemercier în brațele gloatei. Odată cu pierderea liderului, 
coeziunea lăsă loc confuziei. 

Rafe nu mai pierdu timpul. O luă din nou pe Maggie în 
brațe, se întoarse și dispăru în labirintul de străduțe care 
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înconjurau piața, făcând la stânga, apoi la dreapta, apoi 
din nou la stânga. Glonţul neașteptat încetinise mulți- 
mea suficient de mult cât să-i permită să scape. 

După cinci minute de alergat fără vreun semn că 
era urmărit, se opri. O plăcea pe Maggie exact așa cum 
era, însă nu era deloc ușoară, iar plămânii lui ardeau de 
la efort. 

Gâfâind, o lăsă pe pavaj și o examină rapid. Era prea 
beznă ca să vadă prea multe, însă părea că respiră bine, iar 
bătăile inimii ei erau stabile. 

n depărtare încă se auzeau strigătele din Place du 
Carrousel. Îndată ce își recăpătă suflarea, o ridică în brațe 
și porni mai departe. În cele din urmă ieși la un bule- 
vard și opri o birjă, cerându-i vizitiului să-i ducă la Hôtel 
de la Paix. 

În intimitatea umedă a trăsurii o tinu la piept, pelerina 
ei acoperindu-i pe amândoi. Cu toate că își pierduse pă- 
lăria în piață, părul ei blond încă era ascuns într-un batic 
negru. anaha apoi pipăi cu grijă zona în care fusese 
lovită cu piciorul, rugându-se ca cizma grea să nu-i fi făcut 
prea mare rău. Spre ușurarea lui, se părea că buclele dese 
amortizaseră impactul. 

Tot restul drumului o strânse în brațe, încercând să-i 
încălzească trupul înghețat. Părul ei mai păstra o urmă de 
parfum exotic, care amintea de contesa cea strălucitoare. 
Și totuși, cu o ușoară surprindere, își dădu seama că în 
acel moment blândețea luase locul dorinței. 

Când ajunseră la Hôtel de la Paix, cobori din trăsură, 
îi dădu o monedă de aur birjarului și urcă scările cu Mag- 
gie fără să privească în urmă. Portarul rămase uimit, însă 
nu spuse nimic. Nu-i puneai întrebări unui duce, nici mă- 
car unuia care ținea în brațe o femeie cu hainele rupte și 
fără cunoștință. 

Lovitura cu piciorul în ușa apartamentelor lui îl aduse 
imediat pe valetul său. Intrând cu Maggie înăuntru, Rafe 
își lansă ordinele: 
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- Spune-i administratorului să trezească o servitoare și 
si o trimită aici cu o cămașă de noapte curată. Apoi caută, 
un doctor. Vreau să vină unul în jumătate de oră, chit că 
trebuie să-l ameninți cu pistolul. | 

Apartamentul era mic, fără cameră de oaspeți, așa că 
Rafe o duse în dormitorul său. Silueta ei înfășurată în pe- 
lrina neagră părea atât de mică în patul cu baldachin. 
| se părea ironic; o visase în așternutul lui, însă nu așa. 
Dumnezeule mare, niciodată așa. | 

Aprinse lumânările dintr-un sfeșnic și îl așeză pe nopti- 
eră. Chipul palid și murdar al lui Maggie rămase ciudat de 
liniştit când îi trase cămașa sfâșiată peste sânul expus. 

O servitoare intră căscând, cu un veșmânt alb pe braț. 

- Îţi cumpăr cămașa aceea de noapte, spuse Rafe ridi- 
când privirea. Dezbrac-o pe doamna și îmbrac-o în ea. 

Servitoarea clipi. Când domnii veneau acolo cu femei, 
de obicei preferau să le dezbrace singuri. Ridcând din 
umeri într-un stil foarte francez, se puse pe treabă. | 

Rafe părăsi încăperea. Cei care îl știau drept un afe- 
meiat ar fi râs la un asemenea gest, însă după toate prin 
câte trecuse Maggie i s-ar fi părut o violare de neiertat a | 
intimității ei dacă ar fi rămas să se uite sau dacă ar fi dez- 
brăcat-o el însuși. | 

După câteva minute servitoarea se întorcea la culcare, 
cu ochii somnoroși măriți la vederea bacșișului generos pe 
care i-l oferi ducele. 

Când intră din nou în camera lui, Maggie zăcea sub 
cuverturi ca și când ar fi dormit, singurul semn al în- 
timplărilor petrecute fiind o zgârietură pe obrazul stâng. 
Servitoarea o pieptănase, iar părul îi curgea pe umeri în 
valuri aurii. Broderia delicată încadra gâtul cămășii de 
noapte moi din muselină; arăta ca o școlăriță, mai puțin 
că şcolărițele nu aveau forme ca ale ei. 

Doctorul sosi rapid, după o muncă stăruitoare de con- 
vingere sau la amenințările valetului lui Rafe. 1 se spu- 
se doar că pacienta fusese prinsă într-o luptă de stradă 
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și începu s-o examineze în vreme ce Rafe se limba agitat 
prin salonul încărcat de mobilă, 

După un interval ce păruse nesfârșit, medicul ieși 
anunțând: 

-Tânăra a avut mare noroc. În afară de câteva zgârie- 
turi și o durere de cap, o să fie bine. Nu are oase rupte sau 
semne de răni interne. Apoi, privindu-l pe ducele răvășit, 
adăugă: Să vă consult și pe dumneavoastră? Nu păreți să fi 
ieșit nevătămat din asta. 

Rafe făcu un gest nerăbdător din mână. 

-Eu n-am nimic. Sau cel puțin nimic grav, răspunse el. 
Acum că neliniștea i se mai domolise, deveni conștient 
că avea dureri și vânătăi pe tot corpul. Era ca atunci când 
fusese aruncat de pe cal în timpul unei curse cu obstacole 
și jumătate dintre concurenți galopaseră peste el. 

și trimise valetul la culcare, făcu focul în micul șemi- 
neu, apoi își scoase haina și cizmele și se așeză pe un scaun 
lângă pat, cu un pahar de coniac în mână. Nu dorea ca 
Maggie să se trezească într-un loc străin și fără să vadă 
o față cunoscută, așa că avea de gând să stea lângă ea până 
își revenea în fire. Îi întinse picioarele lungi spunându-și 
că, deși îl ura, măcar era un chip familiar pentru ea. 

Sorbi din coniac, dorind să uite imaginea glonțului 
care se izbise în craniul lui Lemercier. Pentru că nu putea, 
se forță să accepte faptul că ucisese un om. Oare dacă l-ar 
fi împuşcat pe francez într-un loc mai puțin letal, rezulta- 
tul ar fi fost la fel de eficient? În acel moment acționase 
din instinct și, în mod clar instinctele lui erau nemiloase, 
cel puțin când venea vorba de Margot. Dacă ar fi avut un 
tun, ar fi tras în toată gloata ca să o salveze. 

Îşi frecă obosit tâmplele. Fusese necesar să tragă, iar 
dacă situația s-ar fi repetat ar fi făcut exact același lucru. 
Și totuși, să ia o viață nu era un gest peste care putea să 
treacă ușor. Poate că într-o zi avea să-l întrebe pe priete- 
nul său, Michael Kenyon, care fusese soldat, dacă vreoda- 
tă te puteai obișnui să ucizi. 
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Sau mai bine să nu întrebe. Se părea că existau multe f 


întrebări la care nu dorea să afle răspunsul. 


Abia ațipise când o mișcare ușoară, neliniștită, îl trezi. : 
Se îndreptă de spate și o văzu pe Maggie foindu-se în pat, 


cu fața cuprinsă de spaimă și răsuflarea accelerată. Sub 


li 
În 


ochii lui se răsuci violent și începu să pipe, același țipăt de 


groază pe care îl scosese în piață. 


Rafe se dezmetici brusc și sări de pe scaun, așezându-se | 


pe marginea patului. 
— Maggie, totul e bine! rosti el apăsat. Aici ești în 
siguranţă. 


Deschise ochii, însă erau în ceață, iar ea nu părea să A 


recunoască nimic. Când își ținu respirația să țipe din nou, 
o scutură de umăr. 

- Maggie, trezește-te. Nu ai de ce să te temi. 

Își aținti încet privirea asupra lui. 


-Rafe? îngăimă ea nesigură. Se ridică anevoie în ca- 


pul oaselor. 


-Da, draga mea. Nu-ţi face griji, în afară de un cucui | 


nu ți s-a întâmplat nimic. I se adresa pe un ton domol, 
însă cuvintele lui îi amintiră probabil de gloată. Începu să 
plângă în hohote, ghemuindu-se. 

Rafe o luă în brațe, iar ea se agăță de el ca o femeie pe 
cale să se înece. Într-un colț îndepărtat al minții lui era 
uşor surprins de cât de speriată era. Contesa tare ca piatra 
păruse indiferentă la orice. 

aceea nu era contesa, era Margot, și suferea în- 
grozitor. Îi strânse la piept trupul străbătut de convulsii, 
murmurând necontenit cuvinte banale de alinare. Când 
se mai linişti, îi spuse: 

—Lemercier a fost cel care a întors gloata împotriva ta. 
L-ai văzut? 

Ea dădu din cap, cu chipul ascuns. 

- Dacă te face să te simți mai bine, s-a făcut dreptate 
destul de rapid. 

Ridică privirea uimită. 
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—L-ai... ? 

-Cu pistolul tău. Îi descrise pe scurt ce se întâmplase și 
cum reuşise să o scoată de acolo. 

Pe chipul ei se citi o urmă de satisfacție, care însă dis- 
păru imediat. 

- Imaginea lor îmi stăruie în minte, șopti ea. Toate 
acele chipuri și mâini care vor să mă prindă... Oricât aș 
încerca, nu pot să scap. Și apoi, apoi... Își îngropă din nou 
fața în pieptul lui. 

— Maggie, s-a terminat, o asigură Rafe mângâindu-i 
părul, iar tu ești în siguranță. N-o să las să ți se întâmple 
abosulut nimic. 

Ea ridică fruntea și îl privi, cu pupilele atât de dilatate, 
încât ochii ei păreau negri. 

-Rafe, spuse ea tremurând, vreau... vreau să faci dra- 
goste cu mine. 


capitolul 15 


Într-o zi plină de întâmplări dramatice, nimic nu îl ui- 


mise mai mult decât cuvintele lui Maggie. 

— Îţi dai seama ce spui? întrebă Rafe neîncrezător. 

Cu toate că genele ei lungi erau pline de lacrimi, ochii 
îi erau conștienți. 

- Știu ce îţi cer și știu că nu e drept față de tine, însă 
vreau să... am nevoie să... uit. 


Vocea i se frânse și începu să tremure; închise ochii | 


o clipă, apoi îi deschise din nou ca să-și reînnoiască 
rugămintea. 

-Rafe, dacă vreodată ai ținut la mine... 

El încă nu se mișca. În ciuda fanteziilor sale, nu dorea 


să o aibă așa, când era rănită și îngrozită. Ar fi vrut ca și 
ea să-l dorească la fel de mult pe cât o dorea el, nu să-l 


vadă doar ca pe un instrument prin care să uite o amintire 
de nesuportat. 

Ea întinse mâna și îi mângâie obrazul cu vârful degete- 
lor, cu o expresie dezolată. 

—Te rog, te implor... 


Rafe nu putea îndura să-i vadă mândria aceea aprigă 


frântă. Îşi întoarse obrazul și îi sărută palma, șoptind: 
- Dumnezeule, Margot, am așteptat atât de mult. Atât 
de mult... 


Dorinţa care îl măcina de zile întregi se aprinse într-un 


foc mistuitor și preț de o clipă vederea i se tulbură. Își do- 
rea mai mult decât orice pe lume să se îngroape în ea, să 
se piardă în pasiune. Însă nu era momentul pentru un act 


sălbatic și necontrolat; dacă voia să o ajute, atunci trebuia 


să fie mai puternic și mai calm decât ea. 
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Îi prinse umerii și o trase spre el să o sărute. Îndată ce 
o atinse, ea începu să tremure. 

-E dorință, sau teamă? întrebă el, rămânând complet 
nemișcat. 

-Puțin din amândouă, răspunse ea, fără să-l privească 
în ochi. 

Cât de ciudat i se părea că doar cu o seară în urmă se 
întrebase dacă ar fi fost în stare de viol; însă doar gândul 
că Margot ar fi putut să se teamă de el era ca un vătrai 
încins în stomac. 

În timp ce Rafe se gândea la ce să spună, ea ridică 
mâna și și-o trecu agitată prin păr. Mâneca alunecă ușor și 
îi dezveli o vânătaie urâtă de pe braț. 

Când văzu pata violet-albăstruie, își luă mâinile de pe 
umerii ei. Faptul că niște străini o răniseră îl făcuse capa- 
bil de crimă. 

-Nu e o idee prea bună, rosti el gâtuit. Nu vreau să faci 
ceva de care să-ți pară rău mai târziu. 

-Nu voi regreta asta. Îi luă mâna și i-o duse la inimă. 
Trebuie să-mi amintesc că... nu toți bărbații sunt niște 
bestii brutale. 

Fără să-și poată înfrâna o urmă de asprime din voce, 
îi replică: 

— Dat fiind că sunt un desfrânat egoist, arogant și în- 
crezut, ești sigură că reprezint alegerea perfectă ca să-ți 
recapeți încrederea în bărbați? 

— Imi pare rău pentru ce am spus, murmură ea înroșin- 
du-se. Nu... nu am vrut să te rănesc. 

-— Ba da, ai vrut și pe bună dreptate. Sunt într-adevăr 
egoist, cu siguranță arogant și foarte posibil încrezut. 
Își luă un aer meditativ. Nu prea sunt sigur dacă e bine 
să-mi recunosc desfrânarea; îmi place să cred că îmi prac- 
tic viciile într-o manieră civilizată. 

— Atunci o să retrag acea insultă. Zâmbi nesigură. 
Pace? 
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El dorise să o facă să râdă, însă când îi privi ochii cenu- 
şii văzu în ei distrugere. Înfiorat, își dădu seama că singu- 
rul lucru care o mai ținea întreagă era puterea voinței, dar 
până şi cea mai puternică voință avea limitele ei. Dacă nu 
era adusă înapoi de pe marginea prăpastiei, avea să cadă 
în abisul spaimei. 


- Pace, draga mea. O luă din nou în braţe și își aplecă | H 
fruntea spre a ei. Când buzele li se atinseră simțiră un mic 


cutremur, ca scânteile care apar, de obicei, pe vreme rece. 
În parte era din pricina atracției care vibrase întotdeauna 
între ei, însă de data aceea se simțeau și anumite unde 
tulburătoare. 

Pe măsură ce răspundea la sărutul lui, rigiditatea ei în- 
cepea să cedeze, însă fu o îmbunătățire de scurtă durată. 
Închise ochii brusc și rămase din nou nemișcată. Apoi în- 
cepu să-i tragă stângaci cămașa din pantaloni. 

Rafe îi prinse mâinile și o imobiliză. 

— Avem câteva ore bune până în zori și am de gând să 
folosesc fiecare clipă, spuse el blând. Linișteşte-te, accep- 
tă și bucură-te. Îţi promit că, după ce terminăm, ceea ce 
s-a întâmplat în Place du Carrousel ți se va părea doar un 
coșmar îndepărtat. 

—lartă-mă, Rafe, gemu ea, mușcându-și buza. De câte 
ori închid ochii văd acele mâini și fețe. E... e ca și când aș 


fi alergată de lupi. Trase aer în piept. Nu-mi pot controla ` 4 


spaima, și singurul lucru pe care îl știu mai puternic decât 
teama e pasiunea. 

—E adevărat că pasiunea te poate face să uiţi de orice 
altceva, cel puțin o vreme, aprobă el. Era însă conștient că 
lui Maggie avea să-i fie foarte greu să se piardă în dorință, 
când emoțional se găsea atât de aproape de limită. Apoi 
îşi dădu seama cum trebuia să se poarte. Nu-l numise nici 
măcar o dată „Înălțimea Voastră“ cu sarcasmul ei tăios. 
La fel, pentru el, contesa cea formidabilă dispăruse, înlo- 
cuită de Margot Ashton. Avem nevoie de mai mult de- 
cât un armistițiu, Margot, spuse el încet. Hai să încercăm 
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să ne întoarcem la ceea ce eram cândva, la o vreme de 
dinainte ca viața să fie atât de dureroasă și complicată. 
Uită de gloata din seara asta și de orice alt episod care 
ti-a lăsat urme și te-a făcut cinică. Să ne prefacem că tu ai 
optsprezece ani, eu douăzeci și unu, iar lumea e un loc al 
promisiunilor infinite. 

-Nu ştiu dacă pot, răspunse ea, cu vocea tremurând. 
Dacă am putea chiar să ne întoarcem în trecut... 

- Te-aș duce înapoi în trecut dacă aș fi în stare, însă mă 
tem că asta e peste puterile mele. Îi mângâie cu blândețe 
o șuviță strălucitoare de pe obrazul zgâriat. Totuși, preț de 
câteva ore, putem să recreăm ceea ce s-ar fi putut întâm- 
pla dacă lumea ar fi fost un loc mai simplu și mai bun. 

- Lumea nu e nici simplă, nici bună, îl atenționă ea cu 
amărăciune. 

- În noaptea asta va fi. Îi ridică mâinile și i le sărută ca 
şi când ar fi fost făcute din porțelan fin. Nutreşte credința 
asta, Margot, chiar dacă e vorba doar de câteva ore. 

Degetele ei încordate se relaxară brusc. 

—O să încerc. 

El o sărută din nou, concentrându-și intenționat toată 
atenția asupra unirii senzuale a buzelor lor. Noaptea aceea 
era noaptea nunții la care visase când fuseseră logodiți. 
Nimic nu mai avea importanță în afară de buzele ei moi 
pe ale lui, de textura aspră şi umedă a limbii ei, de căldura 
sânilor ei lipiți de pieptul lui. 

La optsprezece ani Margot fusese o inocentă, însă în 
egală măsură năvalnică și dornică de noi experiențe. 
Cu toate că, la douăzeci și unu de ani, Rafe avea des- 
tulă experiență cât să se asigure că totul va merge bine, 
avea și suficient optimism tineresc încât să creadă în fi- 
naluri fericite. 

O clipă, realitatea urâtă a factorului care distrusese 
acel optimism pătrunse în imaginația lui, dar o îndepărtă 
imediat. Noaptea aceea era ceea ce ar fi trebuit să fie și, 
în gând, își jură ca toate trucurile erotice subtile pe care 
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le învățase de-a lungul timpului să constituie darul lui 
pentru ea. A 


Așa cum făcuse când liniștise calul înspăimântat al 
lui Castlereagh, se linişti întâi el, pentru a-i transmite 
şi lui Margot senzația de calm. Teama ei dispăru trep- 
tat, iar tensiunea se scurse din ea precum nisipul dintr-o 
clepsidră. i 

Când trupul îi deveni mai flexibil, începu să o sărute 
de-a lungul obrajilor. Ajunse la ureche și îi linse formele 
drăgălașe și complexe. 

Ea scoase un mic oftat de plăcere și lăsă capul pe spate. 
Rafe se gândi cu modestie de câtă încredere avea nevoie 
cineva ca să-și ofere gâtul vulnerabil altei persoane. Era Ă 


ciudat că, în ciuda tuturor bănuielilor și conflictelor care 


fuseseră între ei, Maggie încă avea încredere în el când 
era complet lipsită de apărare. 

Își apăsă gura pe pielea fragilă de sub obrazul ei, sin 
țindu-i sângele care pulsa în vene și vibrația abia şoptită 
a respirației. Sprijinindu-i spatele cu o mână, începu să . | 
descheie nasturii mici și rotunzi ai cămășii de noapte. 

Când pielea ei albă ieși la iveală, buzele lui alune- 
cară acolo, încet și meticulos. Micul joc potrivit că- 
ruia noaptea aceea era un moment din trecut îi dădea 
o senzaţie delicioasă de imoralitate, în timp ce cobora tot 


mai jos. Când suflă ușor în valea umbroasă formată de 


sânii ei, ea se înfioră și începu să-i mângâie spatele cu 
vârful degetelor. 


Cămașa nu se descheie mai mult de nasturi, așa 
că duse mâna la tiv să o scoată cu totul. Insă când ridică 


materialul până la jumătatea coapselor ei, se opri. Un băr- 
bat îmbrăcat care făcea dragoste cu o femeie goală sugera 
putere și dominație, și nu dorea ca Margot să simtă asta. 
Trebuiau să fie expuși la fel de mult. 

Se dădu jos din pat și își scoase rapid hainele, apoi se 
urcă din nou lângă ea, care tocmai se întreba unde plecase. 
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Pomeții ei înalți păreau sculptați în lumina lumânării și 
încă se citea o urmă de spaimă pe chipul ei. 

—Nu te-am părăsit, Margot, murmură el. Sunt aici atât 
la timp cât vrei tu să fiu, nu mai mult. Însă dacă i-ar fi 
cerut să se oprească, nu știa dacă era capabil să îndure. 

De data aceea ea se duse spre el și îi cuprinse talia 
goală cu brațele ei zvelte și puternice, apoi își apăsă bu- 
zele pline pe gura lui. Rafe își dădu seama că în noaptea 
aceea nu avea să spună prea multe, așa că trebuia să-i in- 
tuiască dorințele. 

În sărutul profund și lent care urmă, îi trase cămașa de 
noapte peste formele ispititoare ale trupului. Materialul 
subțire rămase mototolit vreme de câteva minute bune pe 
umerii ei, căci nici unul nu se îndura să se despartă sufici- 
ent cât să-i scoată peste cap veșmântul delicat. 

În cele din urmă, el îl trase și îl aruncă în cameră. 
O cercetă cu privirea și își pinu răsuflarea fără să vrea. 
Ce prost fusese să creadă că toate femeile erau la fel! 
În ochii lui, Margot era însăși esența misterului feminin, 
și îl stârnea așa cum nu o făcuse vreodată altă femeie. 

— Eşti la fel de frumoasă pe cât am știut întotdeauna că 
vei fi, rosti el emoționat. 

Ea zâmbi ușor, apoi își îngropă chipul în umărul iubitu- 
lui său, ca mireasa feciorelnică din imaginația lui. 

—E frumos să ne prefacem. Că începem din nou, șopti 
ea, răsuflarea ei mângâindu-i gâtul. 

-Mai mult decât frumos. Minunat. Îi mângâie părul, 
răsucind pe degete șuvițele lucioase. Magic. 

Respirația ei de plăcere îi mișcă ispititor sfârcurile pe 
pieptul lui. Trupul lui se încordă dureros, mai puțin dor- 
nic decât mintea lui să accepte răbdarea. 

O clipă oscilă periculos între dorință și reținere. Poate 
că era pregătită... 

Nu. Era prea curând. De-a lungul anilor, visele sale 
fierbinţi cu ea fuseseră produsul dorinței sale eterne, însă 
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în noaptea aceea nevoile lui trebuiau să treacă pe loci | 
al doilea. | 
După ce se stăpâni, o lăsă ușor pe perne. Era moale ai | 
o salcie, ca fetița încrezătoare care fusese cândva. | se pă- | 
rea remarcabil că măcar pentru acea noapte reuşise să uite 
de independența ei încăpățânată în favoarea unei sopd | 
neri feminine dulci. j 
Vânătăile respingătoare pătau perfecțiunea albă a tru- | 
pului ei. Își atinse instinctiv buzele pe o pată violetă de pe . 
brațul ei, apoi își dădu seama că trebuia să fie mai atent. Yi 
— Te-a durut? 
—Nu. Degetele ei se prinseră de cuvertură. O, nu. 


Schimbările din ritmul vespiicației ei îi urmăreau thait N 
rea ca un contrapunct muzical. | 
După ce atinse toate vânătăile, îi prinse sânii voluptu- 
oși în mâini și își îngropă fața în despicătura netedă dintre | 
ei. Inima ei bătea în obrazul lui, puternică, și caldă, și vie. Vi 
Dacă lucrurile ar fi decurs altfel, dacă pistolul nu ar P) | 
tras, acea inimă îndărătnică ar fi tăcut pentru totdeauna. 
Dornic să uite de acel gând, întoarse capul și începu 
să-i sugă sânul. Ea scânci și îşi arcui trupul, iar sfârcul se (A 
întări pe cerul gurii lui. ki 
Coapsele ei începură să se e miște cu nerăbdare, așa că | 


bogat. Părul roșiatic dintre pe ei era cu o nuanță 
mai închis decât cel de pe capul ei, mai degrabă ruginiul . |í 
frunzei de stejar la vreme de toamnă decât auriul verii. 

În timp ce lingea suprafaţa convexă a pântecului ei, v 
palma îi alunecă între genunchi. Ea scoase un țipăt acut, | 
care nu era unul de plăcere, și își strânse picioarele. 

— Ai încredere în mine, Margot, murmură el. E firesc N 
să-ți fie teamă prima dată, însă jur că nu-ți fac vreun rău. 
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Tânăra femeie scoase un sunet ce părea smuls din 
adâncurile sufletului. Apoi, cu un efort evident, se strădui 
să se liniștească din nou. 

Rafe îi mângâie membrele încordate până când o sim- 
ți relaxată cu adevărat. În același timp și mișcându-se în 
același ritm, îi sărută sânii și abdomenul. Când mâna lui 
ajunse în partea de sus a coapselor, ea radia deja de căldu- 
ră și dorință. Își trecu degetele prin buclele moi și roșia- 
tice până la misterele ascunse dedesubtul lor. | 

Când o atinse, ea ţipă ușor. Coapsele i se răsuciră spas- 
modic, apăsând în mâna lui. El mângâie mai adânc, gă- 
sind cutele delicate şi foarte umede de carne care pulsau 
pe vârful degetelor lui. 

n timp ce continua să o mângâie cu abilitate, unghiile 
ei se înfipseră dureros în umerii lui. 

— A... acum? întrebă ea febril. 

- Curând, draga mea, curând. Nu se opri decât atunci 
când își dădu seama că era gata să atingă punctul culmi- 
nant. Apoi, pulsând de o dorință dureroasă, se așeză dea- 
supra ei. Intră încet, iar îmbrățișarea strâmtă și primitoare 
a trupului ei fu mai mult decât ceea ce visase el vreodată. 
Știind că era cât pe ce să explodeze, rămase nemișcat, 
toată ființa lui bătând cu o insistență care îngropa toată 
lumea în afară de ea. 

Maggie se așteptase să se simtă ciudat când aveau să-și 
unească prima dată trupurile străine, însă nu se întâmplă 
asta. Probabil fuseseră proiectați de natură ca parteneri 
ideali, astfel că se simți mai împlinită ca niciodată. Fără 
să vrea, pelvisul ei se strânse pe cel al lui Rafe. 

-G... Gata acum, icni el. Era deasupra ei, cu umerii 
săi lați accentuați de lumină și trăsăturile enigmatice în 
penumbră. Avea la fel de multe vânătăi ca ea, și Maggie 
rămase uimită de curajul și puterea pe care le afișase sal- 
vând o femeie pe care o disprețuia. 

Era minunat, plin de putere și grație masculină, iar ea 
avea de gând să savureze fiecare clipă a împreunării lor. 
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Într-un colț ascuns al conștiinței ştia că avea să plătească ) 


un preț usturător pentru acea bucurie, însă refuză să se 
gândească la asta acum. Pentru că dorea cât mai mult din 


el, îl cuprinse cu brațele și îl strânse lângă ea, bucurân- 
du-se de presiunea trupului său masiv care o împingea în 


salteaua de puf. 
Norii se adunaseră în jurul lor încă de când sosise Rafe 


la Paris, iar când intră în ea începu furtuna. O absorbi 
cu furie, îi gonea prin vene, alungând teama și îndoia- 
la. Fulgerele loveau în toate celulele trupului ei. Gemu și 
se agăță de el, ca și când ar fi fost singurul lucru sigur în 


acel uragan. 


Tumultul se domoli, lăsându-i trupul tremurând și con- 
ştiinţa risipită. Doar după o vreme își dădu seama că el 
încă era tare în ea. Își trecu mâinile peste spatele lui aco- | 


perit de sudoare. 

— Tu n-ai... 

— Nu-ţi face griji în privința mea, o întrerupse el. Noap- 
tea e de-abia la început. 


Cu toate că asta nu era adevărat, nu se deranjă să-l 


contrazică. Era de-ajuns să fie unită cu el. Se simţea în 
siguranță. 

Şi totuşi dorința încă mocnea în ea. Rafe îi înțelegea 
trupul mai bine ca ea însăși, căci începu să se miște din 


nou. Primele lui gesturi fură abia simţite, însă îi provo- ` 


cară o căldură uimitoare. Ea se potrivi după ritmul lui și, 


pe măsură ce accelerau, se aprindeau unul pe celălalt. In- 
timitatea dintre ei era arzătoare, o goliciune a minţii și 


a trupului care era înspăimântătoare prin intensitatea sa. 
şi mișca frenetic capul înainte și înapoi, în vreme ce 
trupurile lor se topeau unul în altul cu o forță uluitoare. 


Ceea ce se întâmplase înainte nu fusese decât un prolog, 


o simplă uvertură la o foame mult mai mare decât cunos- 
cuse ea vreodată. De data aceea furtuna nu era vânt, ci 
un foc care îi ardea rațiunea, transformând-o într-o fla- 
cără vie. Nu mai existau teamă și prudenţă, furie și ură; 
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rămăsese doar gândul înălțător că bărbatul pe care îl iubea 
o învăluia cu pasiune și blândețe. 

Ajunse la o împlinire zguduitoare și se lăsă consumată 
pe de-a-ntregul. Fără să-și mai poată stăpâni cuvintele, 
spuse oftând: 

—'Te iubesc. 

Furtună și foc. Dezintegrare și renaștere. lar în acea bă- 
tălie îl auzi gemând: 

—O, Dumnezeule... Dumnezeule, ajută-mă. 

Se retrase brusc, strângând-o în brațe, pulsând lângă 
pântecul ei. lar după câteva mișcări violente, sămânța lui 
țâșni între ei. 

ÎI strânse cu toată puterea, cu ochii plini de lacrimi. 
Din nou, Rafe o proteja de un potenţial dezastru. 

Pe vremea când ea și Robin fuseseră iubiți, avuseseră 
mare grijă să nu apară o sarcină nedorită, pentru că în 
viața lor periculoasă nu era loc pentru o familie. Știa că 
asta încă era adevărat, dar o parte dintre lacrimile ei erau 
pentru pierderea copiilor pe care ea și Rafe i-ar fi putut 
avea în ultimii doisprezece ani, dacă s-ar fi căsătorit; pen- 
tru copilul care ar fi putut fi conceput în tandrețea din 
acea noapte. Totul dispăruse în vânt, ca toate celelalte 
vise ale ei. 

Rafe se dădu jos de pe ea și îi folosi cămașa de noapte 
ca să-i șteargă pe amândoi. Apoi o luă din nou în brațe și 
amândoi ațipiră fără să mai scoată o vorbă. 

Nu existau cuvinte care să poată descrie trăirile lui 
Maggie din acele clipe. 


Maggie se trezi din coșmar cu un oftat îngrozit. Spai- 
ma, durerea, distrugerea — temerile familiare declanșate 
de incidentul din Place du Carrousel i se învălmășeau 
în minte. 
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Tremurând, se lipi și mai mult de Rafe. Emana siguran- 
tă chiar și în somn. Aproape impulsiv, îi mângâie pieptul, 
netezind firele negre de păr pe care le simțea atât de sen- 
zual lângă sânii ei. À 

Când ritmul respirației lui începu să se schimbe, se opri, 
căci nu dorea să-l trezească. Însă își dădu seama că nu-și 
putea ține mâinile departe de el. lubea căldura netedă 
a pielii lui, contrastul atât de evident în lumina lumânării 
între culoarea lui închisă și nuanța ei palidă. A 

O mişcare ușoară sub cearșaf îi dădu de înțeles că mă- 
car o parte din el se trezea. Ca și când ar fi avut o voință 
proprie, mâna ei trase cearșaful și îl atinse. Bărbăția fier- 
binte se desfășură în palma ei. 

Rafe rămase cu ochii închiși, însă ridică mâna și începu 
să-i mângâie gâtul. Tot corpul îi fu cuprins de căldură și 
îi venea să toarcă precum o pisicuță. Mai mult, dorea să 
ragă ca o leoaică. i 

Începu să-l sărute, ocolindu-i gura în favoarea unor lo- | 
curi mai sensibile. Îmbinarea dintre maxilar și gât; golul | 
de deasupra claviculei; sfârcurile lui aplatizate și închise la 
culoare; adânciturile suple dintre coapsele lui musculoase 
și abdomenul plat. | 

Cu toate că rămase întins pe spate, respirația i se acce- 
leră, iar mâna lui dreaptă mângâie toate părțile trupului 
ei care îi erau la îndemână. Jurând ca de data aceea să-l 
ducă la nebunie, se aplecă și îl sărută în cel mai sensibil 
loc, folosindu-și gura și limba ca să arate ceea ce nu putea 
rosti cu voce tare. 

Rafe își pinu răsuflarea și începu să tremure. Ea își dublă 
efortul, bucurându-se de puterea pe care o avea asupra lui. 
De data aceea și el avea să fie prins în furtună la fel de 
mult ca ea. | 

Scoase un sunet gutural și își îngropă pumnul în sal- 
tea. Înainte ca ea să-l aducă în punctul culminant, Rafe 
își abandonă brusc poziția pasivă și o rostogoli pe spa- 
te, inversându-și poziţiile. Îi stani plăcere cu abilitatea 
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unui expert, gura lui fierbinte aprinzând-o și pe ea, ți- 
nând-o la limita extazului, până când începu să gâfâie 
cu o nevoie frenetică. 

Într-un final se împreunară precum două cinele într-un 
concert. Nu mai era nevinovăția amintită a tinereții, 
ci senzualitatea arzătoare a experienței — pricepere și cu- 
noaștere fără vreo urmă de timiditate. 

Şi totuși, în ciuda plăcerii care îi întuneca mintea, știa 
că el era implicat complet doar cu trupul. Mintea și su- 
fletul lui nu erau acolo, lăsând o urmă de singurătate în 
miezul intimității lor. 

Chiar și când tremură convulsiv în momentul de extaz, 
aproape că plângea. Era un amant minunat, însă făcuse 
totul fără dragoste, 


Margot dormi în brațele lui, nemișcată și extenuată, 
cu părul răvășit pe pieptul lui gol. Rafe era atât de obosit, 
încât abia găsi putere să ridice mâna ca să-i dea firele aurii 
din ochi și să-i mângâie oasele frumoase ale feței. Însă nu 
putea să doarmă. 

Oricine ar fi zis că fusese norocos, căci soarta îi dăduse 
ocazia să se elibereze de obsesie, oferindu-i acel interludiu 
pasional cu femeia care-l subjugase. 

S-ar fi înșelat însă amarnic. Cu toate că reușise să 
o facă să uite pe moment amintirile acelea înspăimântă- 
toare, pentru el fusese o victorie fără substanță. 

Ani întregi visase ca Margot să vină la el cu vorbe 
dulci de dorință și invitații ispititoare. În noaptea aceea, 
o parte din visul său se îndeplinise, însă descoperise ade- 
vărul amar că invitația era goală, fără vorbe dulci. 

Dacă între ei ar fi fost doar tăcere, ar fi reușit să păstreze 
iluzia că erau iubiți în realitate. Însă Margot se pierduse 
atât de mult, încât îi scăpaseră cuvinte de dragoste. Acea 
declarație îl rănise mai adânc decât ar fi visat vreodată, 
pentru că ştia că era adresată altui bărbat. Anderson era 
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cel care-i stăpânea inima. Doar întâmplarea o adusese în 
patul lui, când își dorea cu disperare să uite. 


Și totuși, în ciuda durerii, își dorea ca acea noapte să 


nu se mai sfârșească niciodată. O dorise înapoi pe Margot 
Ashton și, prin trădarea dulce-amară cu care zeii răspun- 
deau rugăciunilor umane, o și primise. Ceea ce nu intu- 
ise Rafe fusese că dacă o regăsea pe Margot, avea să se 
îndrăgostească de ea la fel de orbește și de complet ca la 
douăzeci și unu de ani. 


Obsesia pe care o simţise față de contesa Janos era doar. 


un alt nume pentru acea dragoste, însă fusese prea cinic 
Ser a le spune acelor emoții pe adevăratul lor nume. 
n întunericul brăzdat de lumina palidă a zorilor care in- 
tra pe fereastră recunoscu, în sfârșit, că nu încetase nici- 
odată s-o iubească pe Margot. Indiferent de trădările și 


minciunile ei, indiferent prin câte paturi trecuse, o iubea; 


dincolo de rațiune, de mândrie, de viața însăși. 
lar de dimineaţă ea avea să-l părăsească. A doua zi, toa- 


te barierele dintre ei aveau să fie la locul lor, poate cu un 
strat suplimentar de rușine din partea ei, pentru ceea ce 


făcuse cu atâta nonşalanţă. 
Ironia era zdrobitoare. Rafael Whitbourne, al cincilea 


duce de Candover, fusese iubit de zei, binecuvântat cu | 
sănătate, inteligență, farmec și bogăție dincolo de orice 
imaginație. Cei care îl cunoșteau îl priveau cu admirație 


şi respect. 

Și totuși își blestema cu o furie neagră și disperată soar- 
ta; această femeie, care conta pentru el mai mult decât 
orice altceva, nu-l putea iubi. Da, ținuse la el când fusese 
mai tânără, însă nu suficient de mult cât să-i fie credin- 
cioasă în cele câteva luni ale logodnei lor. Niciodată nu 
fusese pe primul loc pentru ea, nici atunci și nici acum, 
când un spion trădător era mai important. 

Cu privirea pierdută în întunericul care începea să 
se risipească, Rafe se întrebă ce defect profund îl făcea 
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să nu poată iubi nici o femeie în afară de aceea care nu-i 
putea împărtăși iubirea. 

Avea suficient timp să se gândească la asta în ziua ur- 
mătoare. Acum dorea să savureze acele câteva clipe lângă 
singura femeie pe care o iubise vreodată. 

Cu tristețea de dincolo de speranță, știa că acelea erau 
singurele de care avea să beneficieze vreodată. 


capitolul 16 


Maggie se trezi foarte odihnită, deși unghiul în care | 


cădea soarele îi arăta că încă era devreme. În lumina 
limpede a zilei îi venea greu să creadă că avusese îndrăz- 


neala să-i ceară lui Rafe să facă dragoste cu ea. Și totuși. 
trupul său cald întins lângă ea era dovada de necontestat 
a celor întâmplate. 

Ca orice femeie, se gândise că nu avea de ce să o re- 
fuze; pentru intimitate, femeile au nevoie de un motiv, 
în vreme ce bărbații doar de un loc. Ea avusese motiv, 
iar Rafe... Însă ceea ce se petrecuse între ei depășise 


orice imaginație și avea să-i rămână întipărit în minte | 


pentru totdeauna. 


Întoarse ușor capul și studie trupul adormit al lui Rafe. 


Vânătăile lui căpătaseră o nuanță melodramatică de ne- 


gru. Doar Dumnezeu știa cum o scosese din acea gloată. — 


Dacă-i luai titlul, bogăția și influența, tot rămânea bărbat 
între bărbați; puternic, curajos și incredibil de frumos, în- 
tr-o manieră extraordinar de masculină. 

Maggie închise ochii cu tristețe. Știuse întotdeauna că 
dacă deveneau intimi avea să se îndrăgostească de Rafe 
şi chiar așa se întâmplase. Dragostea fusese întotdeauna 
acolo, încă de când îl văzuse prima dată, cu treisprezece 
ani în urmă. Poate că de aceea nu reușise să-l iubească pe 
Robin atât de mult pe cât ar fi meritat. 

Nu, problema nu era cât îl iubea pe Robin, ci cum îl 
iubea. Ținea la amândoi mai mult decât putea spune în 
cuvinte, însă pe Rafe îl iubea cu îndărătnicie, dar și cu 
armonie, cu provocare, dar și cu înțelegere. 

I se părea ciudat că aspectele cele mai dure ale relației 
lor erau cele care dădeau sentimentelor ei o asemenea 
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profunzime și intensitate. Cu Robin existase întotdeau- 
na armonie, iar dragostea dintre ei era a unor prieteni, 
aproape frați. Pe Rafe îl dorea ca partener, ca pe masculul 
arhetipal care o făcea să se simtă atât de profund femeie. 

Îşi înghiți nodul din gât și se strecură de pe brațul lui 
Rafe, atentă să nu-l trezească, Cu toate că nu-și dorea ni- 
mic mai mult decât să-și petreacă restul vieții în patul lui, 
asta era imposibil. Conspirația și moartea încă pluteau în 
jurul lor, iar Robin fusese acuzat. 

Într-un fel sau altul totul urma să se sfârșească, după 
care nu avea să-l mai vadă niciodată pe Rafe. Din cauza 
focului sexual dintre ei, probabil avea s-o mai dorească pe 
post de amantă, dacă mândria nu-i era prea rănită de felul 
în care îl folosise ea. Însă ea n-ar fi îndrăznit vreodată să 
accepte. Amintirea pasiunii din acea noapte o împiedica 
pur și simplu să-și imagineze viața fără el. Dacă deveneau 
iubiți cu adevărat, n-ar fi putut supraviețui după sfârșitul 
aventurii lor. 

În momentele finale, Rafe avea să fie fermecător, bine- 
înțeles, blând și ușor plictisit. Deja își imagina. 

Maggie îi atinse ușor obrazul cu palma și își luă în tăce- 
re rămas-bun de la cele câteva ore de intimitate, rezistând 
tentației de a-l mai săruta o dată. 

Se îmbrăcă ușor, căci hainele ei erau împăturite frumos 
pe un scaun, dar vânătăile o făcură să tresară de durere. 
O cusătură destul de prost executată izbutise să-i repare 
cât de cât hainele sfâșiate, așa că arăta destul de decent, 
cu excepția faptului că purta o ținută bărbătească. 

Se îndreptă spre canapeaua de lângă fereastră și se ghe- 
mui cu genunchii la piept, așteptând să se trezească Rafe. 

După vreun sfert de oră se răsuci şi el în așternuturi. 
Prima lui mișcare fu către partea de pat pe care o ocupa- 
se Maggie. Nu găsi nimic și se trezi brusc, ridicându-se 
într-un cot; căută în cameră cu privirea până când o zări 
lângă fereastră. 
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Se relaxă o clipă și privi spațiul dintre ei cu o expre- 
sie imposibil de citit. Atenţia lui Maggie fu distrasă € 
modelul elegant format de părul lui negru pe pieptul 
Cu o noapte în urmă îi încercase textura, însă acum v 
rea lui îi oferea o plăcere diferită. 

-Bună dimineața, spuse ea șovăind, sperând ca 
ceva din intimitatea nopții trecute să fi supraviețuit Int 
minii zilei. 

El o privi cu ochii cenușii și reci. í 

—E o dimineață bună? 

N-avea de gând să o lase prea ușor. Maggie își coborî 
picioarele pe podea și se strădui să-l privească în ochi. 

— Trăiesc, iar pentru asta sunt extrem de recunoscătoa- 
re. N-ar mai fi rămas mare lucru din mine după ce ter- 
minau. După un moment scurt de panică la acel gând, 
continuă: Nu există cuvinte suficient de puternice prin. 
care să-ți mulțumesc că mi-ai salvat viața. 

—Nu te obosi să încerci, zise el, cu ochii ca două bucăţi. 
de gheață. Nu am făcut-o pentru că voiam recunoștință. 

Ea își dădu seama îngrozită că se referea la ceea ce se. 
întâmplase în acea noapte. Dacă nu zicea nimic, atunci ar 
fi făcut-o el, și se temea de ceea ce ar fi putut spune. 

— Și, de asemenea, îţi datorez scuze, adăugă ea nesigură. 
Mi-ai salvat viața, iar eu te-am folosit într-o manieră de 
neiertat. Să-ţi cer să faci așa ceva a fost... o ofensă la adre- 
sa onoarei și bunului-simț. M-ai ajutat să supraviețuiesc 
unui coșmar și sper să găsești în sufletul tău puterea de 
a mă ierta. 

-Nu vă gândiţi prea mult la asta, contesă, rosti Rafe pe 
un ton aspru. Sunt sigur că o femeie cu experiența dum- 
neavoastră știe că bărbaților le place de obicei să le ser- 
vească pe doamnele aflate în nevoie. Și sunteți remarcabil 
de pricepută. A fost un privilegiu să vă încerc talentele. 

Maggie se simţi ca și când ar fi plesnit-o. Bănuise că 
va fi furios, însă era mult mai rău decât își imaginase. 
Nici unui bărbat nu-i plăcea să fie folosit ca un calmant 
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împotriva durerii, iar el era cel mai puțin potrivit pentru 
un asemenea rol. Mândria era fără îndoială sentimentul 
său cel mai profund, și ea îl rănise grav. 

Cel puțin nu o luase peste picior în privința cuvintelor 
de dragoste care îi scăpaseră când rămăsese complet fără 
apărare și inima ei vorbise necenzurată. Dacă și-ar fi bătut 
joc de declarația ei, durerea ar fi fost de neîndurat. 

Şi totuși, în sinea ei, Maggie nu putea regreta ceea ce 
se întâmplase, cu toate că știa cât de mult avea s-o coste 
asta în viitor. 

- Îmi pare rău, repetă ea încet, apoi se ridică și dădu 
să plece. 

—Unde dracu’ crezi că te duci? tună vocea lui. 

Ea se opri, însă nu se întoarse. 

- Acasă la Robin, bineînţeles. Trebuie să vorbesc 
cu el. 

- Vrei să spui că am reușit să stârnesc anumite îndoieli 
în mintea ta iraţională de femeie? 

—Da, să te ia naiba, ai reușit, ripostă ea, cu fața spre 
Rafe. Acum trebuie să-i dau șansa să se dezvinovățească. 

El se ridică în capul oaselor, cu bustul gol și privirea 
ațintită spre ea. 

—Şi dacă nu are o explicație satisfăcătoare? 

—Nu știu, răspunse ea cu umerii căzuți. Pur și simplu 
nu știu. 

—Sună pentru micul dejun când intri în salon. Vin și 
eu în cincisprezece minute. 

Când Maggie încercă să protesteze, o întrerupse. 

—Nu pleci de aici fără să mănânci. După aceea te duc 
eu personal la Anderson. 

Ea încercă să bolborosească ceva, nesigură dacă să fie 
amuzată, îngrijorată sau furioasă pe aroganța lui. 

— Dacă ai impresia că te las să te plimbi de una singu- 
ră pe străzi arătând așa, spuse Rafe fixând-o cu o privi- 
re sfredelitoare, înseamnă că piciorul pe care l-ai primit 
în cap ţi-a făcut mai mult rău decât a crezut doctorul. 
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În fiecare seară sunt uciși bărbați pe străzile Parisului Ber 


chiar cu două nopti în urmă au fost găsite două cadavre 


aproape de Place du Carrousel. Și că tot vorbeam de doc- 
tori... luă o sticluță și i-o aruncă. Doctorul ţi-a lăsat asta | 


pentru că, după cum m-a asigurat, o să ai o durere groazni- i 


că de cap. Acum te rog frumos să mă lași să mă îmbrac. 


Fără să aștepte să iasă, se dădu jos din pat, etalându-și 


trupul magnific. Conștientă că dacă nu pleca în acea se- 
cundă va fi tentată să-l târască înapoi în așternuturi, își 
întoarse imediat privirea și se îndreptă spre ușă. 

Îndată ce Rafe pomenise de eventualitatea unei du- 
reri de cap, își dădu seama că îi pulsau tâmplele. Odată 


ce se află în siguranța salonului, înghiți o pastilă lăsată 


de medic. 
Ce păcat că durerea din suflet nu putea fi tratată la fel 
de ușor... 


Prea nervos ca să-și aștepte valetul, Rafe începu să 
se bărbierească singur, clocotind în sinea lui. Scuzele și 
recunoștința nu erau chiar ceea ce dorise de la Margot. 
În prostia lui supremă, și-ar fi dorit să se îndrăgostească de 
el ca prin farmec, dar când se trezise și o găsise ghemuită 
pe canapeaua de lângă fereastră, țepoasă ca un arici, se 
lămurise că nu se petrecuse vreo transformare miraculoasă 
a sentimentelor ei. 


Cu mâna încleștată involuntar pe mânerul briciului, | 


simți o durere ascuțită la baza obrazului. Înjură, văzând 
cum sângele curgea în vasul din porțelan. lisuse, dacă 
nu era atent putea să-și taie singur gâtul din greșeală. 
Apăsă un prosop pe tăietură să oprească sângerarea, între- 
bându-se ce naiba se întâmpla cu el. 

Margot, asta se întâmpla. Se mândrise până atunci 
cu atitudinea sa perfect rațională şi manierată. În Came- 
ra Lorzilor și printre prietenii lui era renumit pentru abi- 
litatea sa de a determina grupuri diferite să găsească un 
punct comun. 
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Și totuși, în momentul în care intrase în cămăruța ace- 
ea din ambasada austriacă și o recunoscuse pe Margot, 
întregul edificiu începuse să se clatine. În ultimele două 
săptămâni își pierduse cumpătul și rațiunea mai des decât 
într-un deceniu întreg. Devenea clar că singurul motiv 
pentru care căpătase reputația de bărbat reținut era că 
în viața lui nu dăduse peste cineva care să-l facă să-și piar- 
dă controlul. 

Nu putea da ochii cu Margot într-o asemenea stare, 
așa că începu să respire încet și adânc. Ea fusese cât se 
putea de sinceră și îi spusese de ce dorise să facă dragoste; 
prin urmare, nu avea nici un drept să fie furios. De dragul 
mândriei sale trebuia să înceteze să se mai poarte ca un 
școlar răsfățat. 

Ridică prosopul de pe tăietură și văzu că sângerarea în- 
cetase. Margot reușise să se adune după teroarea prin care 
trecuse cu o noapte în urmă, așa că nici el nu trebuia să se 
lase mai prejos. Dimpotrivă, trebuia să se simtă mândru că 
strădaniile lui avuseseră un efect atât de benefic. 

Și chiar se simțea. Al naibii de mândru. 


* 


Când termină să se îmbrace și i se alătură lui Margot 
pentru micul dejun, Ducele era deja stăpân pe sine. După 
ce îi aruncă o privire plină de precauţie, ea se liniști, iar el 
fu fericit că încă putea păstra aparențele. 

Nu vorbiră prea multe nici cât băură cafeaua și își mân- 
cară cornurile, nici în prima parte a drumului spre locu- 
ința lui Anderson. Apoi, trăsura lor ajunse lângă Place du 
Carrousel și fu oprită de o gloată agitată. 

Când vizitiul întoarse prin manevre prudente, Rafe și 
Maggie văzură că piața era închisă de mii de soldați aus- 
trieci, iar soarele se răsfrângea pe uniformele lor albe și pe 
tunurile de alamă. Cu o asemenea protecție, înlăturarea 
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cailor de bronz de la San Marco putea decurge fă 
incidente. 
În momentul în care primul cal fu ridicat de pe arc, 
soldaţii austrieci începură să chiuie, iar gloata de francezi, 
să urle de supărare. De data asta, prada lui Napoleon plecă 
pentru totdeauna. F 
Rafe zâmbi cu tristețe. 
- Probabil Wellington a fost furios să audă ce s-a în- 
tâmplat astă-noapte și a hotărât să-și arate puterea. Poa- 
te că Parisul nu îl iubește acum, însă pentru Dumnezeu, 
o să-l respecte! 
Vocea sobră a lui Maggie îl readuse cu gândul la 
implicații. i 
-Să sperăm că lipsa tot mai mare de popularitate nu-i, 
va spori șansele să fie asasinat. 
Nu mai scoaseră nici o vorbă pe tot parcursul călăto- 
riei. Ocoliră Place du Carrousel și Luvrul și ajunseră la. 
micul hotel la care locuia Robin. Rafe aşteptă în trăsură 
în timp ce Maggie urcă, avertizând-o că dacă lipsea mai 
mult de zece minute venea după ea. 
Nu fu nevoie de așa ceva, căci se întoarse imediat, 
cu o expresie îngrijorată. 
- Am bătut degeaba la ușa lui Robin, spuse ea, ur i | 
în trăsură. Recepționerul mi-a spus că n-a mai trecut de | 
două zile pe acasă. 
Rafe se încruntă. 
-Poate a petrecut noaptea la ambasadă pentru că 
a avut prea mult de lucru? 
-Nici delegaţia britanică nu ştie unde este. leri au 
trimis un lacheu să întrebe dacă Robin era acasă. 
Se aşeză pe bancheta luxoasă, cu stomacul scr i 
într-un nod agonizant. Dacă Robin aflase că era suspectat | 
şi fugise, atunci vinovăția lui era clară. Dacă ar fi fost ino- 
cent, nu ar fi părăsit niciodată Parisul fără să-i spună. 4 
Prin urmare, din moment ce dispăruse fără urmă, era 
fie vinovat, fie mort. 
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Rafe rămase tăcut pe drumul spre casa lui Maggie, cu 
sprâncenele încruntate. Ea se bucura că se stăpânise să-i 
arunce în față un „ţi-am spus eu“. 

Îndată ce ajunse acasă, îi trimise un mesaj lui Hélène 
Sorel, pe care o invită la prânz. Pentru că deja se declanșase 
o criză, avea nevoie de un aliat care să poată vedea lucruri 
care ei îi scăpaseră. 

Apoi se retrase două ore în camera ei, ca să se gândeas- 
că în liniște în timp ce se plimba încoace și încolo. Tinea 
prea mult la Robin ca să-l prefere în postura de patriot 
mort decât în aceea de trădător viu, însă dacă își trădase 
țara nu mai voia să-l vadă în vecii vecilor. 

Hélène sosi imediat, cu o ușoară îngrijorare pe chip. 
Îndată ce își terminară masa, Maggie o puse la curent cu 
ultimele evenimente, inclusiv cu dispariția lui Robin. 

Prietena ei ascultă atentă. Cu părul castaniu prins în- 
tr-un conci modest, ar fi arătat ca orice altă franțuzoaică 
tânără și frumoasă dacă n-ar fi pus toate acele întrebări 
precise și inteligente. 

-E un tablou mai amplu și mai întunecat decât cre- 
deam, observă Hélène după ce Maggie termină de poves- 
tit. Cu Talleyrand înlăturat de la putere și Castlereagh 
țintuit la pat, s-ar părea că Wellington e ținta cea mai 
probabilă pentru asasini, n'est-ce pas? 

-Mă tem că da. Candover s-a dus să stea de vorbă cu 
Wellington pentru a-l preveni. Se știu, așa că e posibil să-l 
asculte, însă Wellington e renumit pentru felul în care 
ignoră pericolul. Nu ştiu dacă un avertisment o să-l deter- 
mine să se protejeze. 

-A venit timpul să reducem numărul de suspecți, 
o atenționă Hélène. Mi-am terminat cercetările în pri- 
vința colonelului von Fehrenbach, iar în seara asta mă 
voi duce să-l vizitez. După asta cred că nu va mai fi pe 
lista suspecților. 
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- Nu-mi permit să pierd și mai mulți prieteni, spuse 
Maggie pe un ton sobru. Candover îi va cere lui We 
ton să-i pună la dispoziție niște soldați, așa că te rog, 
dragul siguranţei, ia o escortă cu tine. 

-Voi face asta dacă insiști, însă trebuie să mă aștepte 
afară și să nu intre decât dacă sunt chemați. Ochii căprui 
ai lui Hélène păreau amuzați în timp ce lua o prăjitură de 
pe măsuța dintre ele. Nu va fi nevoie de ei. |N 

Maggie și-ar fi dorit să fi împărtășit încrederea prieten 
sale. Dacă era posibil să se înșele amarnic în privința 
Robin, Hélène putea cu siguranță să se înșele în privință 
unui om pe care abia îl cunoștea. j 

-Dacă von Fehrenbach e eliminat de pe listă, suspec: 
tul principal rămâne generalul Roussaye, oftă Maggie. 
Ar fi vrut să se retragă în camera ei și să doarmă la 
sfârşit în loc să dea ochii cu o lume în care îl pierd 
pe Robin, în care Rafe o disprețuia și în care soarta pă 
europene putea sta pe umerii ei obosiţi. Își sprijini © oatele 
de măsuța lustruită de mahon, își îngropă fața în mâini şi 
își frecă fruntea, spunându-și să termine cu melodramele, 

Se auzi o bătaie în ușă, apoi în cameră intră majordo- 
mul urmat de o femeie. 
~ Doamnă, ştiu că nu vreți să fiți deranjată, se scuză el, 
însă doamna Northwood spune că e o chestiune urgentă. 
_ Foarte bine, Laneuve, spuse Maggie, ridicându-se în 
picioare. 
Majordomul se dădu la o parte și îi făcu loc musafirei, | 
iar Maggie scoase un țipăt când văzu chipul plin de vână- 
tăi al Cynthiei. A 
-Nu ştiam unde să mă duc, îngăimă fata cu vocea | 
tremurând. il 
— Draga mea copilă! Îngrozită, Maggie se duse spre ea ṣi 
o cuprinse în braţe. | 
Cynthia rămase lipită de ea câteva clipe, apoi se des- | 
prinse cu hotărâre. | 
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- Îmi pare rău, n-am vrut. Trebuie să vorbesc cu tine. 
O privi cu îndoială pe Hélène, care umplu un pahar de 
coniac și i-l întinse. 

— Nu-ţi face griji, spuse Maggie, poți vorbi liber în fața 
lui Madame Sorel. Suntem prietene apropiate și poți avea 
încredere în ea. Spune-mi ce ți s-a întâmplat. 

Acceptând atât asigurarea, cât şi coniacul, Cynthia se 
așeză într-un fotoliu și lăsă jos micul geamantan pe care 
îl ducea cu ea. 

— Am reuşit să caut în biroul soțului meu. 

— Te-a prins și te-a bătut? exclamă Maggie, simțindu-se 
îngrozitor de vinovată pentru că o pusese pe Cynthia să 
facă așa ceva. 

—Nu, m-a bătut din alte motive, răspunse ea cu amără- 
ciune. leri când am căutat în birou, am avut destul timp 
să găsesc un sertar secret, să copiez tot ce am găsit în el și 
să las documentele exact așa cum le-am găsit. Scoase un 
teanc de hârtii din geamantan și i le întinse lui Maggie. 
Nu am îndrăznit să aduc originalele, însă m-am gândit că 
o să înţelegi ceva și din astea. 

Maggie lăsă hârtiile deoparte ca să le examineze mai 
târziu. 

- Dacă Northwood nu știa de căutarea ta, de ce te-a 
bătut? 

- În sfârşit, m-am hotărât să plec. Devenise insuportabil 
să rămân, iar Michael jură că e dispus să suporte consecin- 
tele, indiferent de ce ar vrea să facă Oliver. Însă Michael 
a fost trimis la fortăreața de la Huninguen și se întoarce 
abia peste câteva zile, așa că am fost nevoită să aștept. Din 
păcate, faptul că luasem o hotărâre aproape că m-a amețit 
de bucurie, și cred că Oliver bănuia că pregăteam ceva. 
Își privi mâinile cu unghii roase. În dimineața asta, 
Oliver a intrat pe neașteptate în camera mea când mă 
îmbrăcam și a văzut imediat că îmi crescuse burta. Știa că 
nu avea cum să fie copilul lui și a fost furios. A dat-o afară 
pe servitoarea mea și m-a bătut și mi-a adresat cuvinte 
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îngrozitoare; mi-a spus că speră să pierd acest copil mize- 
tabil și, cu puțin noroc, să mor și eu. Apoi m-a încuiat în 
cameră. Începu să plângă, dar reuși să îngaime printre la- 
crimi: Nu mă pot întoarce acolo, o să mă omoare! Te rog, 
Maggie, pot să stau la tine până se întoarce Michael? N 
— Sigur că poti, răspunse Maggie cu multă căldură. N-o 
să te găsească niciodată aici. Dar cum ai scăpat din ca- 
mera încuiată? 
Cynthia zâmbi cu o ușoară urmă de mândrie. | 
-În copilărie eram destul de băiețoasă. După ce a ple- 
cat el la slujbă, am legat cearșafurile și am coborât pe ele, i 
apoi am venit aici cu birja. 
-O metodă foarte ingenioasă, spuse Maggie cu un res- 
pect sincer. Însă acum ar trebui să te odihnești, probabil 
eşti frântă de oboseală. 
Maggie o instală într-o cameră de oaspeți și trimise 
după un doctor care să verifice rănile fetei, după care se 
așeză cu Hélène în salon să cerceteze hârtiile aduse de . 
Cynthia. Cele mai multe erau fraze criptate, notițe pe 
care le fac de obicei oamenii în timp ce se gândesc la un 
anumit lucru și care sunt aproape imposibil de descifrat 
pentru ceilalți. Era și o listă de însemnări legate de jocuri 
de noroc și o alta cu sume detaliate în franci, probabil 
câștiguri sau pierderi. | 
Cu toate că era dezamăgită, Maggie presupuse că nici . 
măcar un neghiob ca Northwood n-ar fi lăsat la vede- | 
re ceva prea incriminator, asta în cazul în care se făcea 
vinovat de ceva mai mult decât de ticăloșiile obișnuite. 
Compartimentele secrete erau firești pentru orice birou și 
printre primele locuri unde ar fi căutat un curios. Și biroul 
lui Maggie avea un sertar secret; îl umpluse cu scrisori de 
dragoste arzătoare, însă contrafăcute, care să-i susțină re- 
putația de frivolă fără minte dacă cineva dădea peste ele. 
Ea și Robin muriseră de râs când le scriseseră... 
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Amintirea aceea o duru, așa că dădu pagina. Îi sări 

în ochi o frază scrisă în mijloc: „Anderson — spion? Posibil 
pericol“. 

Ea și Hélène o zăriră în același timp. 

— Asta nu dovedește nimic despre Robin, rosti Maggie 
cu vocea gâtuită. 

-Nu, nu dovedește, aprobă Hélène. Încă crezi în 
nevinovăția lui, nu-i așa, mon amie? 

-Da, răspunse Maggie pe un ton mohorât. Cred că 
a dispărut pentru că s-a apropiat prea des și prea mult de 
foc. O usturau ochii când dădu ultima foaie de hârtie. 

Desenul de pe ea le luă pe ambele femei prin surprin- 
dere, căci era unul dintre blazoanele pe care le cerce- 
tase Maggie la Madame Daudet: șarpele cu trei capete al 
familiei d'Aguste. Dedesubt era scris „Le Serpent“ şi un 
„Evrika!“ triumfător. 

- Se pare că Northwood chiar e implicat în ceva tre- 
buri secrete, comentă Maggie după o tăcere lungă. Însă 
întrebarea e: Pentru cine? 

—Și ce anume înseamnă acel blazon pentru el? Dacă 
acesta este, într-adevăr, blazonul lui Le Serpent, puzzle-ul 
e rezolvat când ne vom da seama de cine se leagă, adăugă 
Hélène gânditoare. 

- Poate că, în sfârșit, înaintăm, răspunse Maggie. Însă 
mă simt mai degrabă ca și când am deschide cutiuțe chi- 
nezeșşti și fiecare conține o alta și mai complicată. 

În acel moment, majordomul anunță sosirea doctoru- 
lui. Hélène se ridică să plece și promise să revină în acea 
seară după confruntarea cu colonelul von Fehrenbach. 

Maggie se rugă ca inițiativa prietenei ei să le adu- 
că mai aproape de obiectiv înainte să se întâmple altă 
nenorocire. 


capitolul 17 


Hélène se îmbrăcă atent pentru confruntarea € 
militarul prusac, alegând o rochie albastră fem 


tru care dorea să-l viziteze, nici unul nu era seducția | $ 
sensul propriu. i 
Candover o duse la von Fehrenbach în trăsura 
De asemenea, aranjase ca patru soldați britanici s 
întâmpine la casa colonelului, unde urmau să aştepte în 
spate în caz că avea nevoie de ajutor. | 
În timpul călătoriei, Rafe îi oferi lui Hélène un pis l 
suficient de mic cât să-i încapă în poșetă. Respinse p i 
punerea cu dezgust. Ca să-l mai liniștească, acceptă să ial 
un fluier al cărui sunet putea răzbi prin câțiva pereți, dacă 
era necesar. II 
Se gândi la Maggie și Rafe. Simţea tensiunea dintre 


le ei griji, pentru că, în ciuda încrederii pe care o afișase,. 
perspectiva întâlnirii cu ofițerul prusac o îngrozea. 

Trăsura se opri în fața reședinței din cartierul Marais, 
nu departe de casa lui Madame Daudet. Clădirea era îm- | 
părțită în apartamente, iar colonelul locuia doar cu un 
servitor, care cel mai probabil nu era seara acasă. Pentru 
că von Fehrenbach evita tentațiile vieții de noapte pari- | 
ziene și ieșea doar când îi cerea datoria, Hélène era sigură | 
că-l va găsi singur. 

i ieri și se duse în spate să-și întâlnească | 
soldații, intrând în clădire pe acolo. După ce își atinse 
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părul cu mâna ușor agitată, Hélène coborî și ea din trăsu- 
ră. Înăuntru, recepționerul o îndrumă către etajul al doi- 
lea, apartamentul din față. 

Clădirea fusese construită la începutul secolului 
al optsprezecelea și păstrase mult din grandoarea inițială. 
În fața ușii de la intrarea în locuința lui von Fehrenbach, 
Hélène privi pe coridor către ușa care îl ascundea pe înso- 
țitorul ei, apoi bătu. 

După câteva clipe, colonelul deschise el însuși, con- 
firmându-i părerea că servitorul era în oraș. Deși nu era 
în uniformă, postura dreaptă a lui von Fehrenbach îi tră- 
da ocupația. Părul lui blond-deschis strălucea argintiu în 
lumina lămpii; era un bărbat foarte frumos, ca un prinț 
de gheață. 

Se priviră în tăcere, în vreme ce între ei se simțea 
o atracție feroce, primordială. Așa fusese de când se văzu- 
seră prima dată, însă nici unul nu o recunoscuse. 

Cu șocul întipărit clar pe chip și cu un amestec com- 
plex de alte emoții, spuse cu răceală: 

-Madame Sorel. Ce plăcere neașteptată. Ce vă aduce 
aici în seara asta? 

—O chestiune urgentă. Trebui să lase capul pe spate ca 
să-l poată privi în ochi. Dacă mă leg să nu vă compromit, 
mă lăsaţi să intru ca să vă spun despre ce e vorba? 

Obrajii lui se colorară foarte ușor; după o scurtă ezitare, 
se dădu la o parte ca să-i facă loc să intre. Femeia înclină 
capul în semn de mulțumire, apoi păși în salon şi se așeză 
pe scaunul oferit de el. 

Camerele erau bine proporționate și impecabil de cu- 
rate, dar în afară de biblioteca ticsită, în jur atmosfera 
era austeră și neprimitoare. Era exact așa cum se aștep- 
tase Hélène; starea interioară a unei persoane se reflec- 
ta în mediul său înconjurător, iar colonelul purta iarna 
în suflet. 
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Fără să se deranjeze să-i ofere ceva de băut, von 
Fehrenbach se așeză la o oarecare distanță de ea și 
rosti aspru: 

- Deci, madame? 

Înainte să răspundă, Hélène îi studie o clipă 
simțind tensiunea din spatele expresiei sale impasibile. 
Într-un acces de îndoială, se întrebă dacă nu cumva se 
înșelase în privința acelei tensiuni. Poate chiar urzea pla- 
nuri periculoase să-i rănească pe ceilalți. Brusc se simți, 
fericită că avea fluierul în poșetă. 

Trecând peste amabilitățile tipice, răspunse direct: 

- Se pune la cale o conspirație care să întrerupă pace 
conferinţei printr-un asasinat. Accidentul care l-a trimis 
la pat pe Castlereagh a fost de fapt o tentativă de crimă, 
iar Wellington poate fi următoarea țintă. 

Von Fehrenbach ridică ușor din sprâncene. 

- Parisul este plin de comploturi. Dar ce legătură au 
cu mine? | 

Ea își încleștă mâinile în poală, pentru că urma să spu: 
nă ceva cumplit. 

—Sunt motive care să ne facă să credem că puteți fi în 
spatele acelei conspirații. | 

- Poftim? Colonelul sări furios în picioare, pierzân= 
du-și calmul. Cum îndrăzniți să mă acuzați de așa ceval 
Ce perversiune a logicii ar face pe cineva să mă suspec- 

teze pe mine? Cu o lucire albastră în ochi, adăugă pe un 
ton coborât şi amenințător: și de ce aud asta tocmai de la 
dumneavoastră? 

Hélène rămase nemișcată. 

— Sunt trei întrebări și la toate răspunsul e comită 
Dacă vă așezați și mă ascultați câteva minute, o să vă 
explic. Văzându-l șovăind, adăugă: Este în interesul dum- 
neavoastră să auziți. 

- Cumva mă amenințați, madame? întrebă el, îngus- 
tând privirea. 
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- Deloc, domnule colonel. Ce amenințare aș putea să 
vă aduc eu? Sunteţi un militar victorios, un bărbat bogat 
și cu o poziție socială înaltă, în vreme ce eu sunt o biată 
văduvă a unei națiuni înfrânte. Nu eu sunt cea care vă 
amenință. Prusacul rămase în picioare, încă nesigur, iar ea 
adăugă: Sunt sigură că nu vă temeți de mine. Nu vă costă 
nimic să mă ascultați. 

El se așeză pe un scaun mai aproape de Hélène, spu- 
nând aproape șoptit: 

- Aici vă înșelați, Madame Sorel. Chiar mă tem de 
dumneavoastră. 

Cu un sentiment amețitor de ușurare, știu că avuse- 
se dreptate; acel schimb de replici dintre ei avusese loc 
pe mai multe niveluri. Totuși, înainte să-și urmeze 
propriile obiective, trebuia să rezolve problema care 
o adusese acolo. 

-S-a făcut un efort considerabil pentru investigarea 
acestui complot și s-a ajuns la concluzia că dumnea- 
voastră vă numărați printre cele câteva persoane care au 
inteligența, abilitatea și motivul să pună la cale așa ceva. 

-Mă simt flatat de felul în care îmi evaluați abilita- 
tea, replică el țeapăn. Acum explicați-mi de ce aș face 
așa ceva. 

- Sunteţi renumit pentru ura pe care o aveți față 
de Franța și tot ce e francez. Aţi ucis doi ofițeri francezi 
în duel. De asemenea, ați spus de multe ori că acordul 
propus e prea moderat. Dacă Wellington sau Castlereagh 
sunt uciși, ce se va întâmpla cu tratatul care este gata să 
fie acceptat? 

Colonelul își arcui surprins sprâncenele. 

- Încep să înțeleg. Dacă oricare dintre ei e asasinat, 
vocile moderate vor fi reduse la tăcere și toată Europa va 
cere represalii. Franţa ar fi dezmembrată și sărăcită. 

-lar gândul acesta nu v-ar încânta, domnule colonel 
von Fehrenbach? 
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-Poate că m-ar încânta, dar sunt soldat, nu asas n. 
Am ucis doi ofițeri francezi ticăloși care pândeau 
omoare nişte ofițeri aliați de rang inferior. De aici până la 
a complota împotriva țării dumneavoastră e cale lung j 
Datoria mea e să urmez ordinele suveranului meu, nu si ţ 
fac politică. | 
-Vă cred, și acesta este unul dintre motivele per 
care mă aflu aici. Rămase nemișcată, fără să clipească, 
timp ce el o analiza cu un interes nou. Incepea s-o asc! 
cu adevărat, iar asta era exact ceea ce-și dorise. 

— Mai există și alte motive pentru care sunt bănuit? în- i 
trebă el. Nu sunt nici pe departe singurul ofițer aliat ci 
urăște Franța. 

- Mai e și alt motiv, o chestiune de detaliu, însă im- 
portantă. Am aflat că bărbatul din spatele complotului î 
spune Le Serpent. i 

- Din nou vă întreb, ce legătură are asta cu mine? 

-„Viclenia unui șarpe, curajul unui leu“, recită ea, 
urmărindu-i atent reacția. i 

El își pinu răsuflarea. “A 

- Sigur, mottoul familiei mele. Interesant, însă, după 
cum ați spus, e doar o chestiune de detaliu. Multe bla- 
zoane de familie au șerpi. De fapt, adăugă el după ce se. 
gândi o clipă, poate nici măcar nu se referă la un blazon, 
E un general francez poreclit Le Serpent, ba, din câte știu, 
chiar și regele hoților din Paris are aceeași poreclă. | 

Ignorându-i ultimele cuvinte, Hélène întrebă cu o ne 
răbdare bruscă: 

—Despre ce general e vorba? 

—Michel Roussaye, răspunse colonelul, arnesi 
o privire dură. Un prieten de-al meu a încercat să-l prindă 
pe el și un mic grup de soldați francezi după Bătălia de la 
Leipzig. Roussaye i-a scăpat tot timpul printre degete, 
la fel ca un șarpe. E un soldat bun. 

- Generalul Roussaye e alt suspect important. 
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-Şi el ce-ar avea de câștigat dacă Franța va fi ciopârțită 
prin acordul de pace? întrebă von Fehrenbach exasperat. 
Vă faceți vinovată de o mare lipsă de logică. 

-Un revoluționar poate profita de un acord de pace 
care să înfurie Franța până în punctul în care să ridice din 
nou armele. 

Efectul cuvintelor rostite de Hélène asupra colonelului 
fu unul imediat. Închise ochii și păru să uite că se afla și ea 
acolo. În cele din urmă o privi lung. 

— De ce ați venit aici să-mi spuneți asta? Dacă mă nu- 
măr printre suspecți, de ce Wellington nu m-a arestat pur 
și simplu? 

-Există anumite considerente politice. Mareșalul 
Blücher s-ar înfuria dacă un ajutor neprețuit de-al 
lui ar fi arestat cu dovezi atât de puţine. Într-adevăr, 
în afară de probabilități nu există nici o dovadă con- 
cretă, Acela este motivul pentru care suntem cât mai 
discreți cu putință. Dacă acest complot ajunge să fie 
cunoscut, efectul ar fi aproape la fel de tragic precum 
asasinatul propriu-zis. 

- Poate că da, aprobă colonelul. Însă, după cum spu- 
neți, nu există dovezi reale, ceea ce e nu e deloc surprinză- 
tor din moment ce n-am făcut nimic. Ce vă face să credeți 
că, există într-adevăr un complot? 

Hélène ridică din umeri. 

-Zvonuri și contradicții mărunte care n-ar sta ni- 
ciodată în picioare la tribunal. Singura dovadă solidă 
e atacul asupra lordului Castlereagh, pus la cale încât 
să pară un accident. De asemenea, e posibil ca un agent 
britanic să fi fost ucis pentru că s-a apropiat prea mult 
de Le Serpent. 

— Sau pentru că s-a bătut pentru o femeie — nu am auzit 
vreodată de un spion onorabil. Von Fehrenbach o țintui 
cu privirea. Și așa ajungem la dumneavoastră, Madame 
Sorel. Mi-aţi răspuns la toate întrebările, însă nu m-ați 
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lămurit de ce tocmai dumneavoastră, dintre toți 
ați venit să mă acuzați. 
Acum discuția începea să devină dificilă. 
-Am o legătură neoficială cu serviciile de informații 
britanice, explică Hélène cu palmele umede, și sunt im- 
plicată în investigație. 
-Deci doamna e spioană, constată el cu dezgust. Sau 
cumva asta e o contradicție de termeni? Spionajul e da 
o altă formă de prostituție, și înțeleg că femeile-spion se 
vând din multe puncte de vedere. 
Ştia dinainte că va spune așa ceva, însă tot o durea, 
-Nu m-am vândut niciodată în nici un mod, domnule 
colonel, şi nu accept bani pentru ceea ce fac, ripostă e L 
dur. Ar fi putut să vină altcineva să vă ia la întrebări, însă 
am vrut să o fac eu. 
-De ce? Se aplecă spre ea cu o privire ostilă. Din nou 
de ce dumneavoastră? 
—Știţi de ce, domnule colonel. Se uită la el cu toat 
căldura și sinceritatea de care era în stare. | 
Cu toate că ochii lui aveau albastrul rece al gheții ı Să 
dice, ea văzu în adâncurile lor o durere profundă și mistu- 
itoare. Murmurând o înjurătură în germană, își îndepărtă 
privirea de la ea și se ridică, apoi se întoarse spre biblia 
tecă. De unde stătea ea, vedea câteva titluri. Majoritatea 
erau de filosofie și istorie, iar câteva erau texte în latină și 
greacă. Colonelul avea preocupări extinse. i 
- Vorbiţi în ghicitori, Madame Sorel, spuse el, fără să 
o privească. 4 
— Vorbesc foarte clar, cu toate că e o limbă care nu vă 
place. Se ridică și traversă încăperea, oprindu-se la câțiva. 
pași de el. Chiar dacă nu recunoașteți, între noi e ceva. 
încă de când ne-am văzut prima oară. 
Militarul se întoarse cu fața la ea, iar calmul său fu 
înlocuit de furie. 
Bine, voi recunoaște. Mă stârniți așa cum o iapă în 
călduri stârnește un armăsar. Așa simțiți şi dumneavoas 
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altfel nu v-aţi etala pe aici. Au murit toți francezii de 
căutați armăsari pe alte câmpuri? Să vă iau aici, pe covor, 
și să vă fac ceea ce aș vrea să-i facă Franţei Aliații? 

Chipul lui Hélène se albi. Se așteptase să i se împotri- 
vească și își dădu seama că acea cruzime reflecta impac- 
tul vorbelor ei. Chiar și așa, cuvintele lui o duruseră prea 
mult ca să le ignore. 

-Dacă nu voiam altceva decât actul în sine, puteam 
să mă descurc cu ușurință, fără să fie nevoie să vin la un 
bărbat care mă insultă. 

— Atunci de ce sunteți aici, madame? Glasul îi era mo- 
horât, însă nu la fel de mohorât precum ochii lui tulburi. 

— Vreau să vă uitaţi la mine măcar o dată, răspunse 
Hélène tăios, fără să vă gândiţi că eu sunt franțuzoaică și 
dumneavoastră prusac. 

Colonelul o privi lung, iar pe sub pielea lui albă de nor- 
dic pulsa vizibil o venă. Apoi se întoarse cu spatele la ea. 

- Madame, asta e imposibil. Când între ei distanța 
fu suficient de mare, se întoarse să-i mai arunce un 
șuvoi de imprecații. Vă privesc și văd în dumneavoas- 
tră căminul meu ars și pe soția, fiul și sora mea uciși. 
Uciși de francezi, madame, de poporul dumneavoastră, 
poate de fratele sau soțul dumneavoastră. Nu pot uita că 
suntem dușmani. 

-Nu vă sunt dușman, spuse ea blând. 

El o fixă cu o expresie încordată. 

— Ba da, îmi sunteți. Singurul dușman mai mare sunt eu 
însumi, căci mă las atras de o femeie a cărei rasă o urăsc 
și o disprețuiesc. Mi-aţi provocat multe nopți nedormite, 
madame. Vă face plăcere să știți cât de mult am scăzut în 
propriii ochi din cauza dumneavoastră? 

Hélène nu încercă să se apropie de el. Rămase în pi- 
cioare în fața bibliotecii, micuță, cu forme ușor rotunde. 
Blândă, însă hotărâtă. 

-Durerea altuia nu m-a bucurat niciodată. M-am im- 
plicat în spionaj ca să aduc o contribuție oricât de mică 
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la pace. Da, domnule colonel, am avut frați. Unul a murit | 
în timpul retragerii din fața Moscovei, iar celălalt tortu- 
rat de partizanii spanioli. Mi s-a spus că a avut nevoie d 
două zile ca să moară. E vorba de fratele meu mai mic, . 
Pierre, care își dorea să devină pictor. Și am avut și un soț, 

ucis la Wagram cu două luni înainte să se nască fiica mea 
mai mică. Dumneavoastră ați luptat la Wagram, domn 
colonel. Poate chiar soldații dumneavoastră l-au ucis. 


lui avea un ton de amărăciune profundă. Aveţi permisiu- | 
nea mea să-i urâţi pe prusaci la fel de mult pe cât îi urăsc 
eu pe francezi. Vă satisface asta? AN 

—Nu! strigă ea, durerea învingând în cele din urmă 
seninătatea obținută cu greu într-o viață plină de pier- 
deri. Vreau să punem capăt urii. Dacă Prusia ar fi fost. N 
agresorul în locul Franței, oare bărbatul meu ar fi fost în 
viață acum? Vreau ca fiicele mele să trăiască într-o lume 
în care soții lor vor îmbătrâni alături de ele, unde bă- | 
ieții ca fratele meu să picteze flori și fete frumoase și să 
scrie poezii de dragoste prostuțe în loc să moară urlând. | 
ÎI privi rugătoare, întrebându-se cum să topească gheața 
care-i acoperea inima. Sunt creștină și am fost învățată 
să urăsc păcatul, dar să-l iubesc pe păcătos. Urăsc războ- 
iul și răul imens pe care îl aduce cu el; dacă nu învăţăm 
să ne iubim unii pe alții, suntem sortiți să luptăm și să 
murim la nesfârşit. 

-Şi credeți că dacă aș putea să vă iubesc, războiul s-ar 
sfârși? Cu toate că tonul lui era batjocoritor, în el se sim | 
țea și urma dorinței aprige de a crede. | 

-Nu știu dacă ne putem iubi unul pe celălalt, poa- 
te că între noi nu e altceva decât atracție fizică, spuse | 
Hélène, cu ochii plini de lacrimi. Deși vedea că vorbele 
ei îl afectaseră, se temea că nu erau de ajuns. Trăise prea 
mult în agonie ca să riște să simtă din nou viața. Dacă | 
doi indivizi nici măcar nu se obosesc să încerce, conti« 
nuă ea cu vocea frântă, omenirea nu mai are speranță: . 


Taina contesei 239 


Vom fi condamnați să suferim mereu de pe urma greșe- 
lilor noastre. 

Von Fehrenbach înaintă câțiva pași, cu umerii încor- 
dați. Se opri lângă o masă pe care un mic portret într-o 
ramă de argint se afla lângă o Biblie închisă. În tablou era 
o blondă frumoasă, cu un copil în brațe. 

- Sunteţi o femeie curajoasă, spuse el răgușit. Poate că 
femeile au mai mult curaj decât bărbații. Dacă un trup 
e rănit prea grav, moare, însă dacă inima e rănită, trupul 
suportă dureri fără sfârșit, 

Atinse cu blândețe chipul femeii din portret, apoi ridi- 
că privirea spre Hélène, plin de tristețe. 

- Îmi cereți prea mult, Madame Sorel. Puterea mea nu 
e egală cu a dumneavoastră. 

Eșuase. Stăpânindu-și lacrimile, mărturisi abătută: 

-Domnule colonel, femeile nu sunt mai curajoase, 
ci mai prostuţe. 

Se întoarse și căută prin poșetă până găsi o batistă. 
Acţiuni atât de triviale precum ștersul lacrimilor și sufla- 
tul nasului îi dădeau șansa să își recapete autocontrolul 
deja fragil. Apoi traversă salonul spre vestibul. 

—Ce le veţi spune șefilor dumneavoastră despre mine? 
vru el să știe. 

-O să le spun că nu cred că sunteți implicat în vreun 
fel. Veţi fi urmărit îndeaproape până la sfârșitul conferin- 
tei; prin urmare, chiar dacă m-aș înșela, ocaziile să înfăp- 
tuiți ceva rău vor fi mult mai puține. Prinse clanța ușii. 
Adio, domnule colonel von Fehrenbach. Nu cred că ne 
vom mai întâlni vreodată. 

Spre surprinderea ei, prusacul veni lângă ea şi o privi 
întrebător, ca şi când ar fi încercat să-și întipărească în 
minte chipul ei. 

- Într-adevăr, sunteți o femeie foarte curajoasă. Apoi 
îi ridică mâna și i-o sărută, nu romantic, ci cu un soi de 
respect trist. 
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În timp ce colonelul îi ținea ușa, Hélène reuși să iasi 
cu capul sus, însă după ce o închise se rezemă de zid 
lambrisat. Era atât de obosită... 
Într-un final se îndreptă, apoi se duse spre ușa de l 
capătul coridorului și o deschise. Patru soldați jucau cărț 
pe podea. Se ridicară în grabă când apăru Hélène. Părea 
atât de tineri! Le zâmbi, iar tânărul locotenent roși și ple 
că fruntea. j 
—A decurs bine întâlnirea, Madame Sorel? î 
Rafe, vizibil ușurat că nu i se întâmplase nimic. 
—La fel de bine pe cât ne aşteptam, răspunse ea 
oftând. 


În apartamentul său auster, Karl von Fehrenbach se 
plimba agitat; ridica și așeza obiecte, scoase un volum de 
Fichte și îl puse la loc fără să-l deschidă, apoi deschise 
la întâmplare, un volum de Virgiliu. Citi: Omnia vindi 
Amor: et nos cedamus Amori. Dragostea învinge totul: să 
ne lăsăm în voia ei. l 

Închise volumul și îl așeză înapoi pe raft atât de vio: 
lent, încât zgârie legătura de piele. Rezemându-și frunte 
de cărţi, se gândi cu durere la Hélène Sorel, care stăt is : 
exact acolo unde stătea el atunci, micuță și dulce și femi- 
nină. Oare era un înger venit din rai să-l mântuiască, sau 
un demon din iad care să seducă ce mai rămăsese din sus 
fletul lui nemuritor? Orice ar fi fost femeia aceea, avuseşe 
curaj să se expună unei respingeri usturătoare. 4 

Se duse lângă portretul lui Elke și Erik și îl ridică să le 
studieze chipul drag. Soţia lui, care avusese darul râsul 
și fiul lui, care moștenise statura tatălui și veselia mamei, 
Elke îi trimisese imaginea cu trei luni înainte ca ea și Erik 
să fie uciși. Casa luase foc cu ei cu tot. Von Fehrenbach se 
ruga să fi murit sufocați, nu arși de vii. i 

În el se adună o suferință cumplită, care dărâmă ot 
zidul pe care și-l construise împotriva durerii. De 
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disperat Biblia și aruncă o privire în ea, sperând să găseas- 
că un sfat. 

Versetul pe care îi căzură ochii era: „Păcatele ei multe 
sunt iertate, căci a iubit prea mult“. 

Dacă era un mesaj de la Dumnezeu, era prea dureros ca 
să-l poată îndura. Căzu în genunchi lângă fotoliul Ludo- 
vic XV acoperit cu brocart și își îngropă fruntea în mâini, 
dând frâu suspinelor unui bărbat care nu învățase nicio- 
dată să plângă. 


capitolul 18 


acum îi cunoștea identitatea, iar la momentul potrivi 
avea s-o facă publică. 
- Praful de pușcă e pus bine în dependință? întreb 
Le Serpent aspru. A 
- Da, l-am adus în urmă cu câteva zile și e puțin probi 
bil să-l descopere cineva din întâmplare. Chiar dacă s-al 
uita în dulap, praful e în cutii care nu stârnesc bănuieli. 
- Foarte bine. Mascatul dădu satisfăcut din cap. Jo 
e ziua cea mare, i 


prea aproape. i 

—Exact. Praful de pușcă trebuie să explodeze cât mi 
aproape de ora patru, Lumânarea pe care ţi-am dat-o al 
trebui să ardă vreo opt ore, așa că aprinde-o la opt dimi: 
neața. Sper că asta nu e o problemă. i 

— Ar putea fi dificil. În ultimele zile n-am prea stat | 
vedere, iar dacă apar la ambasadă și încă atât de de 3 
ceilalți ar putea fi suspicioși. 

—Nu mă interesează complicațiile pe care ți le aduce 
viața personală, se răsti Le Serpent. Eu te plătesc pene 


singura zi în care și regele însuși li se alătură celorlalți 
miniștri în dormitorul lui Castlereagh. Acesta se va pună 
curând pe picioare, și poate nu va exista altă ocazie să- 
prindem pe toți într-un loc accesibil. | 

- Nu-ţi face griji, mă descurc. Englezul era uimit di 
cât de mare era distrugerea pe care o plănuia. Da, trebuia 
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să își încerce norocul cu Le Serpent. Puterea și îndrăz- 
neala viziunii conspiratorului îl puteau duce chiar în vârf 
în timpul haosului care urma exploziei, iar cei care îl aju- 
tau urcau cu el. Era o perspectivă ameţitoare. Însă voia 
să discute cu el și alt subiect, deloc vital pe termen lung, 
însă care prezenta un interes personal. În legătură cu 
spionii britanici... 

Le Serpent îl privi nerăbdător de la biroul său. 

— Se ocupă cineva de ei. Nu-ţi face griji. 

— Mă interesează femeia, contesa Janos. 

Mascatul se rezemă de spătar și își încrucișă brațele. 

—O vrei pentru tine, mon petit Anglais? spuse el amuzat. 
Recunosc, e o femeiușcă frumoasă. 

- Da, o vreau, măcar o vreme. 

- Pentru că ţi-ai făcut bine treaba, te las să o iei ca pre- 
miu. Acum lasă-mă, am multe de făcut. 

Englezul ieși, scrâșnind de nerăbdare. Nu o iertase 
niciodată pe Margot Ashton pentru că își bătuse joc de 
el. Acum avea să plătească pentru asta și pentru toate 
celelalte umilinţe pe care le îndurase din cauza femeilor. 
„Va plăti, va plăti, va plăti“, repetă el în gând. 


Hélène și Rafe se întoarseră acasă la Maggie, apoi vor- 
biră ore întregi. După ce discutară despre întâlnirea fran- 
țuzoaicei cu militarul prusac, încercară să hotărască ce era 
de făcut în continuare. Toţi simțeau că situaţia era într-un 
punct critic și că trebuiau să se poarte mai îndrăzneț decât 
o făceau de obicei spionii. 

În acea seară, Maggie trimise un bilet la o informa- 
toare și primi imediat confirmarea că Roussaye fusese 
poreclit Le Serpent. Își mușcă buza când citi răspunsul, 
căci sperase pe jumătate ca von Fehrenbach să fi inventat 
povestea. Dacă Robin îl vizita pe furiș pe Roussaye, părea 
foarte probabil să fie tovarăși de uneltiri. Dintr-o anumită 
perspectivă, generalul putea fi considerat patriot, cu toate 
că acțiunile lui erau greșite, însă colaborarea lui Robin 
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nu putea fi văzută altfel decât ca trădare. Emoţiile lui 
Maggie se împotriveau acelei concluzii, însă rațiunea 
putea trece peste dovezile care se adunau împotriva lui. 

În mod evident, următorul pas era să-l înfrunte pe 
generalul Roussaye. Pentru asta, Rafe îi trimise un b le 
francezului cerându-i permisiunea să îi facă o vizită cât 
mai curând, Roussaye trimisese un răspuns politicos, pro e, 
punând ora unsprezece a dimineții următoare. 

Când sosi mesajul de la general, Hélène se ridică obo- 
sită să se întoarcă acasă. Rafe sări în picioare și se oferi 
să o conducă, însă din expresia lui Maggie înțelese că de 
fapt nu voia să rămână singur în compania ei demnă 
de dispreț. 

Acceptă cu tristețe gândul că acea căldură care exista- 
se între ei dispăruse. Putea spera doar că ițele complotul i 
aveau să fie dezlegate cât mai curând, pentru a nu mai f 
nevoiți să se vadă vreodată. 


Maggie își începu ziua următoare cu o oprire pe | 
ambasada britanică. Cu toate că părea o simplă vizi r 
de curtoazie la Lady Castlereagh, adevăratul ei scop a 
să-i transmită un raport în privința bănuielilor pe care | 
avea la adresa lui Oliver Northwood. Îi explică totul lui 
Emily, implorând-o să-i transmită cât mai repede info ră 
i es soțului ei. 

ngrijorată, Lady Castlereagh promise să se confo 
imediat, apoi îi spuse că Northwood nu mai trecuse de 
două zile pe la serviciu. Trimisese un bilet în care anunța. 
că făcuse o intoxicație alimentară și se va întoarce câi 
mai curând. 

Maggie se gândi atent în drum spre casă. „Intoxicația 
alimentară“ a lui Northwood coincidea cu data în care. 
își atacase soția. Temându-se de ceea ce ar fi putut spui A 
Cynthia despre el, oare se hotărâse să fugă atunci când 
descoperise că soția lui evadase din închisoarea con ga- 
lä? Sau o căuta personal, hotărât să o oblige să se întoarcă . 
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la el? Slavă Cerului că Cynthia venise la Maggie; atâta 
timp cât stătea ascunsă, fata era în siguranță. 

Trăsura o lăsă în fața casei ei, apoi își continuă drumul 
către grajdurile din spate. În mai puțin de jumătate de oră, 
Rafe trebuia să o ia pentru vizita la generalul Roussaye, iar 
pândurile lui Maggie se îndreptară spre acea întâlnire în 
timp ce urca scările de marmură. 

Se întoarse auzind o trăsură care opri în spatele ei. 
Se gândi că Rafe venise mai devreme, însă vehiculul 
luxos, albastru-închis, îi era necunoscut. Altfel stăteau 
lucrurile cu bărbatul care coborî din ea. 

—A, contele de Varenne, bună dimineața! Exclamă 
ea zâmbind larg. Dacă ați venit să-mi faceți o vizită, mă 
tem că sunt nevoită să vă dezamăgesc; trebuie să plec 
aproape imediat. 

Silueta masivă a lui Varenne era înveșmântată cu ele- 
panța lui discretă obișnuită, însă răceala din privirea lui 
o făcu pe Maggie să se dea cu câțiva pași mai în spate 
fără să vrea, 

- Când v-am văzut, m-am decis brusc să vă invit să-mi 
vizitaţi proprietatea de la Chanteuil, răspunse el. Grădi- 
nile nu-și vor mai păstra mult timp frumusețea. 

- Îmi pare rău, dar... 

— Sincer, draga mea, o întrerupse contele cu veselie, nu 
accept refuzuri. Nu facem mai mult de o oră de aici, și îți 
garantez O vizită interesantă. Îi puse mâna pe talie cu un 
gest natural, ca și când ar fi vrut să o ajute să urce în tră- 
sura lui. Maggie îngheță. Varenne avea în mână un cuțit 
pe care îl lipise de ea cu atâta putere, încât vârful lui trecu 
prin rochia verde din muselină și i se înfipse în carne. Văd 
că trebuie să insist, mârâi el. 

Dacă ar fi încercat să strige servitorii, cuțitul i s-ar fi în- 
fipt în coaste înainte să apuce să scoată un sunet. Cu chipul 
împietrit, Maggie urcă în trăsură, unde un bărbat ofilit, 
îmbrăcat ca un funcționar, stătea cu spatele la cai. 
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Încă ținând cuțitul lipit de ea, contele se așeză, a 
ușa se închise și trăsura plecă. Întregul episod dură a 
puțin de un minut. 

Nici măcar femeia care privea de la geam nu zări nimi 
în neregulă. N 

Contele retrase cuțitul îndată ce trăsura porni. 

- Sunteţi o femeie prudentă, contesă Janos; nu v-a 
fi prins prea bine să încercați să faceți o scenă. Îi arunc 
un zâmbet amenințător. Sau ar trebui să vă strig domni 
şoara Ashton? 

— Strigați-mă cum doriți, spuse Maggie, furioasă c 
se lăsase prinsă atât de ușor. Văd că instinctele mele ai 
fost corecte. Era clar de la bun început că sunteți un on 
infam, însă nu mi-am putut imagina vreun moti 
pentru care un ultraregalist ar complota împotriva condu 
cerii britanice. 

- Lipsa de imaginație e un defect periculos, iar dul 
neavoastră veți afla asta foarte curând. Varenne ficat 
semn către funcționar, care picură pe o eșarfă câțiva stro p i 
dintr-un lichid mult prea dulce. Vă rog să-mi iertați lip 
sa de politețe, domnişoară Ashton, însă vă respect foai K 
mult abilitățile și nu vreau să pățiți ceva înainte de 
me. V-aţi descurcat foarte bine în Place du Carrousel, da 
eforturile nu v-ar fi ajutat cu nimic dacă n-ar fi apărut în 
bitul dumneavoastră cel musculos. Funcţionarul se aplec 
și puse cârpa pe nasul și gura lui Maggie, iar cu cealal 
mână îi prinse ceafa ca să nu se poată întoarce. Când în 
cercă să se zbată, Varenne o pinu cu o forță de neînvin 
În timp ce-și pierdea cunoștința, îl auzi pe conte spunând 

dover m-a costat serviciile lui Lemercier, ceea ce. 
pot ierta prea ușor. Dar sunt un om flexibil. Din momen 
ce ați supraviețuit din acea mică îngrămădeală, v-am găsi 
o utilizare perfectă. O să vă dau unui asociat de-al mei 
Vă admiră carnea încântătoare și nu-i pasă dacă îl accep: 
taţi sau nu. ul 
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Ultimele lui cuvinte stârniră un val de groază în 
Maggie, însă mușchii nu mai răspundeau voinței ei. 
Se prăbuși, înspăimântată, în beznă. 


Rafe era la limita răbdării când ajunse la casa de pe 
Boulevard des Capucines, nesigur dacă era mai supărat 
de gândul că urma să-l înfrunte pe generalul Roussaye sau 
că trebuia să petreacă timp cu Margot. Nu se mai putea 
gândi la ea ca la Maggie; numele acela aparținea contesei 
înșelătoare și înnebunitoare. În timpul momentelor lor 
intime devenise în întregime Margot Ashton pentru el, și 
refuza să renunțe la asta. 

Amintirea nopții pe care o petrecuseră împreună părea 
deja incredibil de îndepărtată, ca și când s-ar fi întâmplat 
cu ani, nu cu doar o zi în urmă. Se întrebă dacă exista vreo 
șansă ca Margot să-l vrea pe el în cazul în care Anderson 
ieșea complet din viața ei. Poate că o să aibă nevoie de 
mult timp, însă era gata să aștepte. Dumnezeu îi era mar- 
tor, așteptase deja treisprezece ani. 

Încruntându-se când majordomul îl anunță că stăpâna 
sa încă nu se întorsese, Rafe aşteptă neliniștit un sfert de 
oră, apoi o chemă pe Cynthia Northwood. Deși Margot 
îi explicase de ce stătea fata acolo, Rafe tot fu uimit când 
văzu cât era de rănită. 

- Cum te simți, Cynthia? 

-Nu m-am simţit de foarte, foarte mult timp atât de 
bine, Rafe, răspunse ea cu tristețe. Mi-aș fi dorit să am 
curajul de a-mi lua soarta în mâini mai devreme. 

-Probabil ai avut nevoie oricum de foarte mult curaj 
ca să pleci, o lăudă Rafe, mulțumit că părea întreagă la 
minte. Cu toate că aventura lor se încheiase de ani buni, 
încă ținea la Cynthia și la spiritul ei uneori nesăbuit. 
Avea nevoie de toată energia pentru scandalul care avea 
să urmeze; spera că maiorul Brewer avea să se dovedească 
la fel de puternic. Îmi pare rău să te deranjez, continuă el, 
însă mă întrebam dacă nu cumva contesa ţi-a spus dacă 
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mai merge și în altă parte în afară de ambasadă. Aven 
O întâlnire urgentă și mă surprinde că nu e aici. | 
- Maggie s-a întors cu jumătate de oră în urmă de. 
ambasadă, însă a plecat din nou fără să mai intre în casă 
îl informă Cynthia. S-a întâmplat să mă uit chiar atune 
pe fereastră și am văzut un bărbat cu o trăsură. Au vork 
un pic, apoi au plecat împreună. 
Rafe simți cum i se face rău la stomac. 
-ÎI cunoşti pe Robin Anderson de la delegație. El er 
bărbatul? 
=Nu, era un tip brunet, nu cu mult mai înalt d 
Maggie, spuse ea fără să ezite. Cred că era francez. 
Rafe se strădui să-și stăpânească gelozia care îl măcini 
și să gândească clar. Era de înțeles dacă Margot ar fi fugi 
așa cu Anderson, însă părea puțin probabil ca altă persoa 
nă să o convingă să renunțe la vizita la Roussaye. Așa € 
era posibil să nu se fi dus de bunăvoie. 
Cynthia, spune-mi exact ce ai văzut; toate deta 
pe care ți le amintești. 
nsă nu află mare lucru în afară de culoarea trăs 


erea făcută de ea s-ar fi potrivit pentru jumătate dint 
bărbații din Franța. i 
ntâi dispăruse Anderson, acum Margot. Rafe începi 
să simtă pentru prima dată frică, iar cel mai bun antidot 

pentru asta era acțiunea. Era mai important ca oricând s 
discute cu Roussaye. Dacă generalul o răpise pe Margot- 
Se ridică anunțând scurt: 
~Va trebui să mă duc singur în acea vizită. Trimite-i un 
bilet lui Madame Sorel și spune-i să vină să ne întâlnim 
aici, Ar trebui să mă întorc într-o oră și ceva, și e urge i 
să vorbim. 
Apoi plecă, lăsând-o pe Cynthia Northwood îngrijo 
rată în urma lui. | 
n drum spre casa lui Roussaye, Rafe se hotărî că cea 
mai bună strategie era să-l șocheze pe general cu acuzați 
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directe, în speranța că bărbatul avea să se dea de gol dacă 
era vinovat. În starea în care se afla, Ducelui îi era foarte 
ușor să adopte un ton inchizitorial. 

Roussaye îl primi cu amabilitate, din spatele mesei de 
lucru din biroul său, ridicându-se în picioare și întinzân- 
du-i mâna. 

- Bună ziua, Înălțimea Voastră. Vă mulțumesc că mă 
vizitaţi, dar îmi pare rău că nu vă însoțește și contesa 
Janos. Soţia mea spera să o vadă. 

—Roussaye, asta nu e o vizită de curtoazie, răspunse 
Rafe aspru. Conduc o investigație secretă pentru guver- 
nul britanic și am venit să-ți spun că jocul tău s-a sfârșit. 
Nici măcar Le Serpent nu mai poate scăpa acum. 

Alb la față, generalul se lăsă din nou în scaun. După un 
moment de împietrire, duse mâna la un sertar. 

Rafe scoase imediat din haină un pistol încărcat. 

-Nu încerca să faci asta, Roussaye, îl avertiză el, cu 
mâna sigură pe trăgaci. Eşti arestat. Afară mă așteaptă 
soldați britanici. Chiar dacă mă împuști, n-o să scapi. 

-Ce curaj, comentă generalul cu o urmă de amuzament 
amar. Voiam doar să-mi iau un trabuc. Dacă sunt arestat, 
poate că asta este ultima mea șansă să profit de plăcerile 
lumii civilizate. Vreți unul? 

Cu mișcări de o atenție exagerată, scoase o cutie din 
lemn de nuc și o lăsă pe masă, apoi luă un trabuc din ea. 
li tăie capătul și îl aprinse cu o grație naturală, ca și când 
ar fi avut tot timpul din lume. Era o demonstrație impre- 
sionantă de calm venind de la un om căruia tocmai i se 
năruiseră planurile și care foarte probabil avea să-și piardă 
și viața. 

Rafe refuză trabucul și se așeză în fața biroului, cu pis- 
tolul încă îndreptat spre Roussaye. Avea destul timp să-și 
cheme pe e a de asta, generalul trebuia să-i răs- 
pundă la niște întrebări. 

Roussaye trase fumul în piept, apoi îl eliberă cu un 
oftat. 
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—Candover, aș vrea să îți cer un lucru, ca de la genti 
man la gentleman. Jur că soția mea nu știe nimic de asta 
Te rog să faci tot ce poți ca ea să nu sufere pentru păcatel 
mele. Cercetând chipul aspru al musafirului său, generalu 
adăugă: Filomena e rudă cu tine. Asta ar trebui să í 
ceva, chiar dacă cineva dintr-o familie atât de nobilăcaa 


Rafe își subție buzele la ironia lui. i 

-0 să-mi folosesc influența pe care o am. Spre deos 
bire de tine, eu nu mă războiesc cu femeile. | 

—Asta a fost nedreaptă, Candover, spuse Roussaye p 
un ton ușor ascuțit. Chiar dacă ofițerii nu au cum săi 
oprească soldații, am făcut tot posibilul să micșorez numă 
rul atrocităților care se întâmplă mult prea des în război. 

-Nu mă refeream la război, ci la ziua de azi și la cor 
tesa Janos. Rafe se ridică și se aplecă peste masa de lucru 
silueta lui înaltă debordând de un aer amenințător. A dis- 
părut, probabil a fost răpită. Dacă i se întâmplă ceva şi t 
ești de vină, jur că nu vei mai apuca să ajungi la plutoni 
de execuție. 

Generalul scoase trabucul din gură și își privi 
musafirul. 

~Nu am nici cea mai vagă idee despre ce vorbiți. De ce 
aș vrea să-i fac rău contesei? Pe lângă faptul că e o femeie 
încântătoare, acum interesul meu e să protejez vieți, r 
să le distrug. 

-Ce cuvinte frumoase, generale, spuse Rafe cu amără- 
ciune. După ce îmi spui ce ai făcut cu Margot, poate 
explici și ce rol are asasinatul în protejarea vieții. 

Roussaye își studie atent oaspetele. 

- Încep să cred că discutăm de lucruri complet diferite, 
De ce anume mă acuzați mai exact și de ce e și doamnă 
dumneavoastră e implicată în asta? A 

Rafe începu să urască tot acel calm pe care până atunci 
îl admirase. O secundă se întrebă dacă nu cumva propriu 
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său control imperturbabil îi enervase la fel de mult pe alții 
de-a lungul anilor. 

Lăsând naibii discreția, îi răspunse: 

-Contesa e agent britanic și a avut un rol esențial în 
descoperirea conspirației tale. Presupun că ţi-ai dat seama 
cu ce se ocupa de fapt și te-ai hotărât să o elimini, însă 
e prea târziu. Deja știm de încercarea de asasinat asupra 
lui Castlereagh și că Wellington era următoarea ta țintă. 
După ce îmi spui ce ai făcut cu ea, vreau să știu și ce aveai 
de gând în acest complot. L-am împușcat pe complicele 
tău Lemercier și jur pe Dumnezeu că, dacă e nevoie, înfig 
şi în tine un glonț! 

Roussaye dădu capul pe spate și începu să râdă. 

— Asta ar fi de-a dreptul amuzant, cu excepția faptului 
că probabil aș sfârși la fel de mort ca și în cazul în care 
m-aș face realmente vinovat de ceea ce mă acuzați. Mai 
trase o dată din trabuc. Ticăloșia mea, de care se pare că 
nici nu știați, a fost încercarea de a-mi ajuta câțiva dintre 
distinșii colegi pe care regele Ludovic i-a trecut pe lista 
morţii a regelui Ludovic. Rafe îl privi lung, iar generalul 
explică: Haideţi, Candover, știți sigur de lista morții — 
numele multora dintre cei mai importanți comandanți 
din armata imperială sunt pe ea. E doar o chestiune de 
timp înainte ca mareșalul Ney și alți câțiva să fie execu- 
taţi. Sunt considerați „trădători“. Am un noroc chior că 
nu sunt în închisoare lângă ei. Privi cenușa de la capătul 
trabucului, cu o expresie gânditoare. De obicei, trădarea 
e doar o chestiune de date. Cei condamnați erau cu toții 
soldați onorabili; singura lor crimă este că au servit în ta- 
băra perdanților. Sperasem că îi pot ajuta pe câțiva dintre 
ei să fugă. Chiar și câțiva dintre compatrioții dumnea- 
voastră sunt de acord că represaliile regelui sunt revoltă- 
toare. lar un britanic m-a și ajutat. Expiră un fir subțire de 
fum. Nu vă voi da numele lui, așa că nu vă obosiţi să mă 
amenințați. Deși presupun că guvernul dumneavoastră 
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nu va executa un conațional britanic pentru că a luat pai 
te la un complot de fugă sub acoperire. ig 
— Cumva e vorba de Robin Anderson? întrebă 
gura uscată. 
Roussaye făcu o pauză, apoi spuse încet: 
- Sunteţi bine informat. 
Uimit, Rafe trecu din nou în revistă tot ceea ce i 


tantă a trădării lui Anderson se ștergea. Mulţi oam en 
inclusiv Rafe, nu erau de acord cu răzbunările crunte al 
regaliștilor. Poate că banii lui Anderson ridicau semne de 
întrebare, însă, după cum sugerase și Margot în apărare 
lui, iubitul ei vindea probabil informaţiile în mai mult 
locuri fără să își trădeze țara. d 
Cât despre general, porecla de Le Serpent putea. 
o simplă coincidență; la urma urmei, stema șarpelui € 
trei capete găsită între hârtiile lui Northwood încă ni 
fusese explicată și putea fi un simbol al adevăratului Sei 
pent. Singura altă legătură posibilă era între Lemercier 
Roussaye, iar faptul că amândoi erau ofițeri bonapartis 
nu însemna că erau amândoi conspiratori. | 
-Henri Lemercier lucra și el cu dumneavoastră? se in- 
teresă Rafe. 
Generalul își încreți nasul, ca și când prin fumul trab 
cului ar fi pătruns un miros urât. | 
-Mă insultați. Lemercier e un șacal, cel mai rău ge 
de ofițer. N-ar ridica niciodată un deget în ajutorul cuiv a 
dacă nu e bine plătit. Dacă îi dai prețul corect ar fi în sta 
să-și sugrume propria bunică și să o facă tocăniță. 4 
Ameţit, Rafe dezactivă cocoșul armei și băgă pistolu 
înapoi în haină. Poate că Roussaye era pur şi simplu un 
mincinos strălucit, însă Margot se îndoise întotdeauna 
că avea temperamentul unui asasin, deși bănuise că era 
implicat într-o acțiune secretă. Instinctele ei se dovedi- 
seră remarcabile. 
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— Vă datorez scuze, recunoscu ducele fără entuziasm. 
Sper din tot sufletul că mă veți ierta pentru acuzațiile pe 
care vi le-am adus. 

— Aşteptaţi. Generalul ridică mâna. De ce credeți că aș 
fi vrut să-i omor pe Castlereagh sau pe Wellington? Fără 
ei, Franța ar fi obligată să accepte o pace mult mai grea. 

— Exact. Părea posibil ca un revoluționar adevărat să-și 
dorească să vadă Franţa umilită până în punctul în care să 
vrea să ridice din nou armele. Acum vă rog să mă scuzați, 
ar trebui să mă duc să o caut pe Margot. 

Roussaye scutură din cap. 

—O gândire ingenioasă, însă vă asigur că nu aș face ceva 
care să prelungească suferința țării mele; Franța nu-și mai 
permite alte Waterloo-uri. Dacă există o conspirație care 
ameninţă pacea, sunt la fel de interesat ca dumneavoastră 
să o scot la lumină. Dacă îmi spuneți ce ştiţi, poate că voi 
fi de ajutor, 

Rafe șovăi, apoi se așeză, blestemându-se că fusese 
atât de vrăjit de Margot încât să nu fi pus și alte întrebări 
când avusese ocazia. Era deja prea târziu; cu Anderson 
și Margot scoși din peisaj, rămăsese ciuntit de propria sa 
ignoranță. Fără acces la sursele lor de informații nu avea 
nici cea mai vagă idee încotro să se îndrepte, așa că orice 
ajutor era bine-venit. Îi povesti pe scurt ceea ce ştiau sau 
ghiciseră, apoi îi menţionă pe toți suspecții principali și 
secundari pe care îi investigau. 

Generalul ascultă cu atenţie, întunecându-se când află 
de dispariția lui Robin Anderson, dar îl întrerupse numai 
atunci când Rafe menţionă că şi contele de Varenne se 
număra printre suspecți. 

-De ce Varenne? Ultraregaliștii au cel mai mult de 
câștigat din situația asta. 

Rafe se strădui să-şi ordoneze argumentele. 

—La început ne-am gândit că ultraregaliștii vor dori 
probabil să-l asasineze pe rege pentru a-l aduce la putere 
pe contele d'Artois. După ce a devenit clar că atacul 


254 Mary Jo Putney 
Ni. 
e îndreptat împotriva liderilor britanici, l-am eliminat pe 
Varenne de pe listă. f 
Roussaye dădu din cap. j 
-Nu l-am întâlnit niciodată înainte de întâmplarea de 
la Luvru, așa că am făcut niște cercetări. În timpul exilului, 
său, Varenne a fost implicat în rețeaua regalistă secret R 
însă acum activitățile sale sunt legitime. Vă rog să conti- 
nuați. Când Rafe termină, generalul rămase pe gânduri, 
în vreme ce aerul devenise albastru-cenușiu de la m. 
i cunosc pe aproape toți dintre cei de pe listă, rosti el în: 
tr-un final, și dintre toți Lemercier era cel mai susceptibil 
de a fi implicat într-o conspirație. Însă nu era suficient de | 
inteligent sau ambițios cât să fie creierul din spatele com- 
plotului. Trebuie să aflăm pentru cine lucra. Aș putea să 
descopăr eu asta, adăugă el după câteva momente. Dacă A 
dibuim pe angajatorul lui Lemercier, dăm și de Serpent. 
O să încep cercetările în această după-amiază și vă an np 
dacă aflu ceva important. Ce veți face? Îi veți cere | i 
Wellington oameni ca să o căutați pe contesă? ji 
-Nu; cum n-avem nici o idee unde poate fi, putem să 
mobilizăm toate trupele aliate din Franța și tot să n-o gi - 
sim. Însă mi-ați dat o idee. Dacă Varenne era implicat n 
rețeaua regalistă de informații secrete, sunt șanse să mal 
aibă contact cu anumite surse. Poate îl voi convinge să 
mă ajute de dragul contesei. Pare să o admire. “A 
-Ce bărbat n-ar admira-o? spuse Roussaye, zâmbind 
pentru prima dată de când îl acuzase ducele. Apoi redeve=. 
ni serios, iar degetele i se strânseră pe chiștocul 
lui. Veţi transmite guvernului regalist ce ați aflat privind 
încercarea mea de a elibera prizonierii? i 
-N-o să dau în vileag un om pentru că e loial pri 
tenilor săi, îl asigură Rafe ridicându-se în picioare. | A 
aveți grijă, domnule general, căci și soția dumneavoast i 
vă merită loialitatea. i 
Știu. Roussaye rămase o vreme tăcut. Când mi ați 
spus că sunt arestat, mi-am imaginat-o pe soția mea 


abucu-« 
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văduvă, iar pe copilul meu nenăscut încă, orfan. N-o să-i 
fac să treacă prin așa ceva. În plus, adăugă el cu o urmă de 
autoironie, aş minți dacă n-aș recunoaște că viața asta mi 
se pare foarte dulce, acum mai mult ca ori 

-Nu e nimic greșit în a iubi viața, răspunse Rafe întin- 
zând mâna. Dumnezeu știe că e destulă suferință în lume. 

După ce își strânseră mâinile plecă, întrebându-se ce 
naiba să facă în continuare. 
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ei de muselină era mototolită, nu fusese violată cât își 
pierduse cunoștința, iar asta fusese cea mai mare teamă 
a ei. 

Se sprijini de unul dintre stâlpii patului și cercetă dor- 
mitorul cu mobilă puțină. Cândva, cu mult timp în urmă, 
fusese probabil atrăgător, însă acum tapetul era murdar, 
iar perdelele baldachinului se deșiraseră. 

Întunericul avea drept origine draperiile vechi tra- 
se peste geamuri, așa că traversă încăperea și le dădu la 
o parte. În cameră pătrunse soarele binecuvântat, 
care o făcu să-și limpezească complet mintea. După pozi- 
ţia astrului pe cer își dădu seama că era pe la amiază, deci 
fusese lipsită de cunoștință vreo două sau trei ore. 

Fereastra dădea spre o pantă abruptă, înaltă de vreo 
șaizeci de metri, către un râu, iar priveliștea o ameți din 
nou. Nu avea cum să fugă pe acolo. Se părea că Varenne 
o adusese la Chanteuil, proprietatea lui de pe Sena. 

Maggie petrecu o vreme cercetând locul. După cum se 
așteptase, ușa masivă era încuiată, iar în cameră nu se afla 
nimic care să poată fi folosit drept armă. Oftă și se așeză 
din nou pe pat. 

Rex îi sări imediat în poală, trupul său blănos și greu 
amenințând să-i oprească circulația în timp ce torcea fre- 
netic. Îi mângâie capul, gândindu-se cât de prostesc era 
să se simtă alinată de prezența pisicii. Dar îi făcea bine. 
Intotdeauna îi plăcuseră pisicile, iar Rex era un exemplar 
splendid al rasei sale. 

Se rezemă de tăblia patului și analiză situația. Cu toa- 
te că motivele sale erau obscure, era clar că Varenne era 
Le Serpent. Se blestemă că lăsase logica să-i domine in- 
stinctul. Lipsa de motiv aparent a lui Varenne nu echi- 
vala cu inocența acestuia, astfel că ar fi trebuit să fie mai 
bănuitoare în privința lui. 

În tot răul era însă și un bine; dacă Varenne o răpise, 
era posibil să fi procedat la fel și cu Robin. Poate că acesta 
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Maggie își recăpătă încet cunoștința, impreună 
o senzație de greață provocată, după cum bănuia, de dro 
gul pe care i-l dăduseră. Stătea întinsă pe un pat, în 
vederea ei era atât de încețoșată și lumina atât de slab 
încât zări doar forme vagi când deschise ochii. Judecân 
după tăcerea din jur, presupuse că era singură, așa că ri 
că mâna dreaptă să exploreze împrejurimile. 
O cuprinse o spaimă cumplită când șterse cu dos 
palmei un obiect rotund și păros. Se ridică imediat în i 
pul oaselor, deși mintea îi spunea că forma și textura n 
aveau cum să fie ale unui cap de bărbat. , 
Apoi se răsuci spre dreapta, ceea ce o ameți și mai răi 
și clipi din ochi. Clipi încă o dată, iar două cercuri au 
se materializară în beznă. Chiar când era pe punctul une 
crize de isterie, sub cercurile aurii apăru o gură roz din car 
se profilau niște colți mici și strălucitori. 
Simţi o ușurare atât de mare, încât aproape că ş 
în râs. Nu împărțea patul cu vreun violator, ci cu o pisică 
Ghemuită pe perna ei, era foarte mare, blănoasă și neagri 
cu fața turtită a unei persane de rasă. Probabil se strecu 
se când fusese adusă Maggie acolo. 
Se ridică precaută și murmură: 
-Dacă ești pisica lui Varenne, te manifești foa 
discret, Rex. Sau te-au închis și pe tine pentru spionaj 
Îi mângâie capul mătăsos și fu răsplătită cu un tors ati 
de vibrant, încât îl simți prin saltea. Apropo, numele tă 
chiar este Rex, nu-i așa? 
Din moment ce pisica nu o contrazise, consideri 
chestiunea rezolvată. Se dădu jos din pat și se ridică îi 
picioare, A se analiză. În afară de piara și uscă 
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era chiar sub același acoperiș, în viață, victimă și nu t 
dător. Gândul o făcea să se simtă mai bine. 
Din moment ce ea și Rafe trebuiau să meargă în viz 
la Roussaye, probabil că absența ei fusese deja remarci 
tă. Însă asta nu avea cum s-o ajute, căci erau foarte mii 
șansele ca Varenne să fie suspectat de răpire. Trebuia 
pregătească pentru o ședere lungă. W 
Singurul moment de agitație se petrecu după Vreo € ii 
când Rex ridică fruntea, apoi se năpusti în cealaltă p 
a camerei cu o viteză surprinzătoare pentru un animal ati 
de somnolent. Un chițăit înăbușit brusc îi dădu de înțe 
că tocmai își făcuse rost de prânz. Maggie se înfioră câr 
văzu felina aducând în gură trupșorul acela fără viață 
apucându-se tacticos să-l mănânce. Nu putea să învini 
iască pisica, însă ea se regăsea în șoarece. f 
Când soarele își schimbă poziția anunțând după-ami 
za, un zgomot la broasca ușii anunță apariția contelui í 
Varenne. Era însoțit de un individ înarmat și de un. 
vitor în vârstă care așeză un platou cu vase acoperite, 
masă, apoi ieşi. i 
Cel puțin nu aveau de gând s-o înfometeze, își spu 
ea. După alte câteva ore, probabil șoarecele lui Rex i s4 
fi părut ademenitor. Când intră contele, chiar și pis 
sări imediat pe podea și se strecură sub pat, dovedit 
simțea oamenii. N 
În timp ce bărbatul celălalt ținea pistolul ațintit p 


lui pe jumătate deschişi aveau o privire reptiliană; 
bil de acolo îi provenea porecla. 

—Sper să nu vă simțiți jignită că păstrez distanța, don 
nişoară Ashton, rosti el pe un ton atât de politicos, înc 
ai fi zis că au ieșit la ceai. Vedeți cât vă respect. 

-Nu-mi dau seama de ce, răspunse Maggie arcul 
sprâncenele. Cu siguranță n-am dovedit pre multă intel 
gență în acest caz. Nu înțeleg nici măcar de ce vă aflați | 
spatele acestui complot. 
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— Motivele obișnuite, domnişoară Ashton: puterea și 
bogăția. Privirea lui de gheaţă se opri asupra ei. Reușiserăți 
să mă convingeți că sunteți doar o târfă unguroaică în 
căutarea unui protector bogat. Am fost surprins să vă des- 
copăr adevărata identitate și ocupație. 

—Mă mândresc cu faptul că sunt plină de surprize. 

-Din păcate, informațiile mele despre dumneavoastră 
sunt incomplete, continuă el ignorându-i sarcasmul. Încă 
sunteți domnișoara Ashton, sau ați avut și soți de-a lun- 
gul anilor? 

—Nu legal, replică ea scurt. 

— Sunt sigur că ați avut mulți nelegitimi, spuse contele 
zâmbind cu un aer cunoscător. Ca prietenul dumneavoas- 
tră cel blond. 

Maggie simți cum i se accelerează pulsul. 

— Presupun că vă referiți la Robin Anderson. E și el 
tot aici? 

Spre marea ei ușurare, contele dădu din cap. 

— Da, însă camera lui e mult mai puțin confortabilă de- 
cât a dumneavoastră. Este cam în dreptul celei de față, 
cu vreo cinci etaje mai jos. Castelele prezintă anumite 
dezavantaje ca spațiu de locuit, însă au închisori subtera- 
ne excelente. 

— Ce vreţi să faceți cu noi? 

Varenne îi oferi un zâmbet care-i îngheță sângele 
în vine. 

—Unul dintre asociații mei tânjeşte să te cunoască mai 
îndeaproape, așa că îi voi oferi această ocazie. După ace- 
ea, depinde cât de mult dorești să cooperezi. Ai putea fi 
foarte valoroasă, draga mea. 

Greaţa îi reveni, dar Maggie se strădui să nu-și arate 
repulsia. 

-Şi Robin? 

—Sperasem că se va dovedi util, însă e un tânăr re- 
marcabil de încăpățânat. Nu are sens să-l țin la infinit 
aici. Contele scutură din cap cu un regret fals. Mă tem 
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că te plictisesc gândind cu voce tare. Dacă ai nevoie de 
ceva care să-ți facă vizita mai confortabilă... f 
Deşi se îndoia că francezul aştepta un răspuns serios la 
remarca lui ironică, ea spuse: ; 
—O perie de păr, un pieptene și o oglindă ar prinde 
bine. Aș mai vrea un lavoar, săpun, apă și ceva de citit. 
El zâmbi amuzat. 
— Sunteţi o femeie care se adaptează ușor, domnişoară 
Ashton. Vreți să vă faceți prezentabilă pentru noul dui 
neavoastră concubin? 
Ei îi venea să-l scuipe, însă îi aruncă un zâmbet dulce: 
- Bineînțeles. Trebuie să ne potrivim cât mai bin 
situației. 
— Vezi să primească ce vrea, i se adresă Varenne pazni- 
cului. Apoi, cei doi bărbați plecară. | 
Îndată ce auzi cheia răsucindu-se în broască, Maggie se 
ghemui peste pat și își îngropă fața în mâini. Cu stoma- 
cul vibrând, și se chinui să nu verse. Dumnezeule mare, 
încercase din greu să nu devină o victimă și timp de doi 
sprezece ani reușise. AA 
Acum însă era prinsă într-o capcană care îi demonstră 
cât de neputincioasă era de fapt. Era doar nutreţ pentru 
o gloată și un premiu pentru un conspirator. În plus, Rafe 
sau Robin nu mai erau acolo să o salveze. 
Prima ei victorie, una măruntă, fu în lupta cu g 


cioare și se îndreptă spre fereastră, unde trase adânc în 
piept aerul răcoros. Jos de tot se vedeau pietrele de la baza 
stâncii. Își dădu seama ușurată că putea oricând să sari 
de acolo. 

Își încreţi buzele. Aceea era metoda lașului, și nu su- 


Totuși era o alinare să știe că pentru orice eventualitate, 
stânca îi oferea o ultimă soluție. 
Se întoarse de la fereastră și se duse la tavă, unde găsi 
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şi câteva fructe. Se așeză hotărâtă la masă, căci avea ne- 
voie de toată puterea. 

Un mieunat ușor dinspre piciorul scaunului o anunță 
că Rex venise lângă ea, dornic să beneficieze de o gustare. 
Maggie zâmbi, privindu-i coada imensă care se învârtea 
plină de speranță, și aruncă pe podea câteva bucăți de 
carne. Era singurul aliat pe care îl avea acolo. 


Hélène Sorel venise deja când Rafe se întoarse de la 
Roussaye. După cum se temuse el, nu primise nici o veste 
de la Maggie. Franțuzoaica îi pusese multe întrebări Cyn- 
thiei despre ceea ce văzuse, dar nu aflase nimic în plus 
despre răpitor. 

- Roussaye e omul nostru? întrebă Hélène, cu chipul 
încordat de grijă. 

-Nu, răspunse Rafe plimbându-se agitat prin încăpe- 
re. M-a convins că dorința lui de pace e la fel de mare 
ca a noastră. O să încerce să descopere pentru cine 
lucra Lemercier. ` 

—Sper să și reușească, rosti Hélène pe un ton mohorât. 
Nu avem alte indicii, nu? 

-Ba da, dacă poți exploata sursele pe care le folosea 
Maggie. Crezi că e posibil? se interesă ducele, curios să 
afle cum își desfășura Margot activitatea. 

-Nu chiar. Cunoaște sute de femei în tot orașul — 
spălătorese, servitoare, vânzătoare ambulante. De fapt, 
în toată Europa. Și eu eram una dintre ele, însă ne-am și 
împrietenit. Amândouă aveam nevoie de o prietenă. 

Rafe se opri din mers și o privi uimit. 

- Își obținea toate informațiile de la femei? 

Hélène scoase un oftat de dezgust. 

- Sunteţi la fel de rău precum colonelul Fehrenbach. 
De ce bărbații presupun întotdeauna că singurul fel în care 
lucrează spioanele e la orizontală? Gândiţi-vă, Înălțimea 
Voastră. Femeile sunt peste tot, dar de obicei sunt trata- 
te ca și când ar fi invizibile. Bărbații vorbesc de planuri 
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secrete în fața servitoarelor, aruncă documente esențial 
la gunoi, se laudă cu realizările lor în fața prosti 
Geniul lui Maggie stătea în adunarea unui număr extren 
de mare de informații pe care apoi le punea cap la cap. Îi i 
muşcă buza o clipă, apoi continuă: Presupun că pe undet 
există o listă cu informatoarele lui Maggie, dar precis 
ascunsă bine și scrisă într-un fel de cod. Chiar dacă a 
găsi-o și am descifra-o, cele mai multe dintre colabora 
toarele ei nu ar vorbi cu un străin. Loialitatea noa e 
e pentru cauza lui Maggie și pentru ea personal. B 
sunt pe locul al doilea. 

Rafe bătu cu degetele pe marginea șemineului, gândii 
du-se la dezvăluirea lui lane Ta gelozia lui, presupuse 
că Margot își oferea trupul în schimbul informațiilor, ei 
complicitatea cinică a lui Anderson. La naiba, oare chi 
se înșela în toate privințele? 

- Acum ce veți face? întrebă Hélène, întrerupându: 
gândurile. Veţi merge la Wellington? 

—Nu; după cum i-am spus lui Roussaye, tot ce ar p ute 
Wellington să facă e să-mi dea nişte soldați, iar fără s 
ştiu unde să caut nu mi-ar fi de prea mare ajutor. l-am tr 
mis un mesaj urgent persoanei din Londra care m-a trimi 
aici. Sunt sigur că va avea o sugestie utilă, însă vor ma 
trece câteva zile până să primesc răspuns de la el. 

-Şi între timp? 

- Dacă Roussaye descoperă cine l-a angajat pe Leme 
cier, răspunse Rafe cu o grimasă, poate reușim să ajungem 
direct la sursa conspirației. În afară de asta, să fiu al naib 
dacă știu. Mă întorc la Hôtel de la Paix și o să-mi stor 
creierii. Dă-mi adresa ta și te anunț dacă îmi vine cevă 
în minte. „ii 

Hélène se duse la masa de scris să ia stilou, hârtie 
şi cerneală. G 

—Şi eu o să mă gândesc la ce am putea face, spuse € 
după ce scrise adresa. Trebuie să existe o persoană care si 
ne poată ajuta, numai să-mi dau seama cine anume. 


t; 


i 
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Schimbară o privire mohorâtă, apoi Rafe plecă. 

În trăsură decise că merita să discute cu contele de 
Varenne. Dacă, așa cum afirmase Roussaye, contele fusese 
activ în spionajul regalist în timpul exilului, putea să aibă 
surse utile de informaţii. 

Se opri la hotel doar cât să se schimbe în haine de călă- 
rie și să îl întrebe pe recepționer cum se ajungea la Chan- 
teuil, după care încălecă armăsarul pe care îl cumpărase 
în prima săptămână când ajunsese la Paris. Ajungea mai 
repede călare și, în plus, avea nevoie de destinderea pe 
care i-o oferea echitația. 

Drumul îl duse pe lângă palatul imperial de la Mal- 
maison, pe care Josephine Bonaparte îl cumpărase ca să 
aibă un loc liniștit la țară. Josephine se retrăsese și murise 
acolo după ce împăratul divorțase de ea din cauză că nu 
reușise să-i nască un moștenitor, Se spunea că Bonaparte 
își petrecuse ultimele ore de libertate pe pământ francez 
la Malmaison, căci dorise să fie aproape de spiritul femeii 
pe care nu încetase niciodată s-o iubească. 

Era o poveste romantică, iar când trecu pe lângă acea 
proprietate Rafe simţi o oarecare milă pentru Măcelarul 
din Corsica, care continuase să iubească în ciuda faptului 
că nu era nici înțelept, nici avantajos. Probabil era singu- 
rul lucru pe care-l avuseseră în comun. 

Ajunse la Chanteuil în mai puțin de o oră. Porţile de 
fier erau ruginite, dar solide, la fel ca zidul cenușiu de pia- 
tră ce proteja proprietatea. Un portar în vârstă îl examină 
cu suspiciune, apoi îl lăsă să intre. 

Odată ajuns înăuntru, Rafe văzu că vechiul castel era 
la fel de spectaculos pe cât pretinsese Varenne. Fortăreața 
inițială se afla pe o ridicătură stâncoasă care trona peste 
peisajul rural din jur și, fiind construită la un cot al Senei, 
era înconjurată din trei părți de apă. De-a lungul seco- 
lelor, clădirile noi şi grădinile atent îngrijite depășiseră 
cu mult prima incintă, însă efectul de ansamblu era unul 
medieval, amenințător. 
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În timp ce mergea la pas pe aleea de pietriș, lui Rafe 
trecu o clipă prin minte că Chanteuil arăta ca un peis 
ieșit direct din melodramele lugubre ale doamnei Rad 
cliffe. Se vedeau efectele deceniilor în care proprietate 
fusese neglijată. Grădinile erau ca niște jungle de vi 
getație sălbatică și cele mai multe dintre acareturi n 
fuseseră reparate. Cu toate că se făcuseră încercări d 
readuce castelul la fosta sa grandoare, Varenne avea n 
voie de mulți ani și de o avere remarcabilă ca să ducă | 
bun sfârșit acel demers. A 


Când se opri în fața intrării principale și descălecă 


apăru un servitor care-i luă calul. Nerăbdător, cu senzați 
că pierdea timp preţios, Rafe urcă câte două trepte deod 
tă și bătu zgomotos cu inelul masiv, sperând că vizita ave 
să dea roade. j 
După ce îi aruncă încă o privire cercetătoare, majorda 
mul în vârstă care îl primise acceptă să-i ducă stăpânulu 
cartea lui de vizită. Slavă Cerului, măcar știa că Varenni 
era acasă. Era timpul să se întâmple și ceva bun. i 


Contele de Varenne lucra în bibliotecă, în aerul tă 
tut cu miros de cărți vechi, când i se înmână cartea di 
vizită. Citind-o, zâmbi cu o mulțumire profundă. Se pă 


a 


rea că zeii erau de partea lui. Nici n-ar fi visat ca urmă: 


toarea muscă să zboare direct în pânză, prezentându 


politicos păianjenului. lar musca asta era din aur masiv, 


— Ducele este singur? îl întrebă el pe majordom. 

- Da, domnule. 

Varenne îl privi pe secretarul ofilit care-i ținea compa 
nie în bibliotecă. 

-Grimod, du-te în sala armelor din turnul de vest ş 
adu-mi încă un pistol și muniție. Apoi se întoarse spré 
majordom și adăugă: Adu-l pe Lavisse, apoi așteaptă zeci 
minute și condu-l pe Candover încoace. A 


Sala vastă în care aștepta Rafe ea rece și vântoasă chiai 
și în acele zile de vară târzie. În timp ce privea un șoarece 


Taina contesei 265 


care fugea peste lespezile inegale ale pardoselii, se întrebă 
cum era acolo iarna, cu vântul pătrunzător și umezeala 
dinspre râu. Bănuia că al naibii de inconfortabil. Varenne 
avea multă bătaie de cap ca să-și transforme acea fortărea- 
tă medievală într-un spațiu locuibil. 

Într-un final, majordomul se întoarse și îi făcu semn 
vizitatorului să-l urmeze. După o călătorie lungă și lentă 
prin coridoare de piatră șerpuite și scări înguste, bătrânul 
deschise o ușă și îi făcu semn lui Rafe să intre. 

— Aceasta este biblioteca, domnule, șuieră el. 

Îndată ce păși în încăpere, simți obiecte metalice dure 
și în stânga și în dreapta sa. 

-Mâinile sus, Candover, rosti o voce pe un ton prie- 
tenos. Chestiile alea sunt al naibii de periculoase. De la 
o asemenea distanţă te-ar face bucăți. 

Rafe văzu că doi oameni înarmați îl așteptaseră la ușă. 
Știind că ar fi fost sinucidere curată să ducă mâna la pis- 
tol, ridică încet mâinile. Cât de prost fusese; cât de al nai- 
bii de prost fusese! 

Rămase nemișcat, în timp ce un servitor îl căută și îi 
luă pistolul. 

-Din câte presupun, am reușit s-o găsesc pe contesa 
Janos, declară Rafe după ce servitorul se îndepărtă. 

— Aşa este, și te asigur că e bine, răspunse Varenne. 
De fapt, se adaptează captivității cu o rapiditate remar- 
cabilă. Contele îi făcu semn lui Rafe să se așeze pe unul 
dintre scaunele din fața biroului său. Paznicii rămaseră 
lângă ușă, cu armele ațintite asupra ducelui. Contesa ta 
impostoare are nouă vieți, continuă Varenne. Știai că e la 
fel de englezoaică pe cât ești și dumneata, fără nici un os 
aristocrat în trupul ei fermecător! Luând chipul împietrit 
al lui Rafe drept o dovadă a șocului, contele chicoti ma- 
lițios. Nu fi prea dur cu tine, Candover, nici eu nu m-am 
prins. Însă gata cu târfulița aia, mă interesează mai mult 
persoana dumitale. Ştie cineva că eşti aici? Rafe se gândi 
să mintă și să spună că da, însă ezită prea mult. Varenne 
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sesiză pauza și o interpretă corect. Perfect, nu ai anunț 
pe nimeni că vii aici. Suntem prea aproape de ora critic 
şi nu vreau ca oamenii mei să piardă timpul vânându-i 
cei care ar fi fost la curent. 4 

Deci complotul era la un pas de a fi dus la îndeplinin 
iar Rafe și Margot nu puteau face absolut nimic în pi 
vința asta. | 

— Varenne, aș vrea să-mi satisfaci o curiozitate. Ce pi 
la cale? Dacă tot mor, măcar să știu de ce. i 

—Să mori? repetă contele cu o privire uimită. Ce ant 
me te-a făcut să crezi că aș elimina inutil un om cu bog 
ţia ta? Asta ar fi o risipă, și n-am ajuns unde sunt acul 
irosind ocaziile care mi s-au ivit. Ceea ce mă aduce. 
altă chestiune. Se spune că ai o avere care îţi aduce cal 
optzeci de mii de lire pe an. E adevărat? 4 

—Aproape, răspunse Rafe ridicând din umeri. Variaz 
în funcție de cum merge o afacere sau alta. ț 

- Splendid! Contele radia, iar ochii săi negri sclipe 
precum agatele. Dacă tot am câteva minute libere, o să-ţi 
satisfac curiozitatea, sau cel puțin în parte. Bei cu mine ut 
pahar de coniac? E vechi și de o calitate extraordinară, 

Rafe se simţea ca și când ar fi ajuns la spitalul de ne 
buni, însă dădu afirmativ din cap; i-ar fi prins bine cevi 
de băut. În următoarele minute, contele comandă pah 
rele și turnă vinul. Rafe sorbi și își zise că, într-adevăi 
era excelent. 

După ce bău și el, contele spuse gânditor: 

-Te-ai întrebat ce pun la cale. Este destul de simplu 
Franța are nevoie de un conducător puternic pe care r 
îl va primi din rândurile decrepiților Casei de Bourbon 
După ce îmi duc planul la bun sfârșit o să iasă haos, iar é 
sunt pregătit să ies în față să restabilesc ordinea. Am sân 
ge regal prin vene, o parte din el chiar legitim. Regalișt 
mă vor primi cu brațele deschise. La urma urmei am foi 
și eu în exil, sunt unul de-al lor. i 


— Dată fiind calitatea de acum a Bourbonilor, e posibil 
să-i convingi pe regaliști, recunoscu Rafe, însă bonapar- 
tiştii? Ei nu te vor accepta niciodată ca membru al vechii 
ordini care vrea să dea timpul înapoi. 

-Dragul meu duce, nu doresc să dau timpul înapoi, 
iar asta e ceea ce mă face unic, proclamă Varenne cu în- 
gâmfare. Sunt un om flexibil și pot să pălăvrăgesc despre 
drepturile omului și „libertate, egalitate, fraternitate“ la 
fel de bine ca orice revoluționar. Deja am bonapartiști 
care lucrează pentru mine. Nu uita, Napoleon a vorbit de 
libertate și a creat cea mai mare tiranie pe care a cunos- 
cut-o vreodată Europa. Dacă cineva minte cu îndrăznea- 
lä, poate să reușească aproape orice. 

-Un plan foarte viclean. Rafe ridică sticla și umplu 
ambele pahare. Nu știa dacă Varenne era nebun sau geni- 
al sau dacă între cele două era vreo diferență. Însă cred că 
vă va fi greu să obţineţi o reconciliere a facțiunilor. 

-Sub Napoleon, Franța a devenit cea mai mare putere 
de la Roma încoace. Nici un francez adevărat n-ar vrea să 
renunţe la asta, iar aici intră și regaliștii. 

- Deci vei uni din nou națiunea pour la gloire, conchise 
Rafe. Însă există un grup de care ai uitat. Ce faci cu acei 
oameni care au obosit să lupte și vor să trăiască în pace? 

— Lupul îl mănâncă întotdeauna pe miel, Candover. 

Era evident că Varenne credea în propriile cuvinte, 
Şi totuși, când Rafe se gândi la Margot și la armata ei de 
femei, la Hélène Sorel, la pragmatismul dur al lui Michel 
Roussaye, care se săturase de război, nu era prea sigur că 
avea dreptate. Dacă se găseau destul de mulți miei cura- 
joși, ar fi putut să-l înfrângă și pe lupul cel mai hain. 

Însă nu era timp de discuții filozofice. 

-Dacă nu ai de gând să mă omori, atunci ce planuri ai? 
se interesă el. 

-Tu ești asigurarea, Candover. Cu toate că planul meu 
e perfect, există și posibilitatea să dea greș. Haosul e greu 
de controlat prin definiție, chiar și atunci când e așteptat. 
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Dacă altcineva se ridică în vârf, o să am nevoie de o sum 
imensă de bani. 
—Nu ești deja un om foarte bogat? 
— Asta e impresia pe care Cori moni insă 
` vezi în ce stare se află proprietatea mea, iar conspira 
sunt scumpe. În secunda asta sunt aproape lefter. d 
lovitura mea de stat e încununată de succes, o să am toată 
bogăția de care am nevoie, iar tu te vei întoarce în Angli 
viu și nevătămat. Dacă nu reușesc — ridică din umeri = 
presupun că ești dispus să plăteşti un preț substanțial ca 
să-ți răscumperi viața și libertatea. i 
- Pentru mine și pentru contesă. A 
-Eşti chiar atât de atașat de târfulița aia? întreb 
Varenne surprins. Poate chiar ar trebui să aflu ce face de 
e atât de specială. La urma urmei, e doar o femeie. R 
descoperi că expresia „a vedea roșu în fața ochilor“ n 
era doar o metaforă. Sângele îi clocotea și, dacă o ultimă 
fărâmă de rațiune nu i-ar fi amintit de bărbații înarmați 
de lângă ușă, ar fi încercat să-l sfâșie pe Varenne cu mâl 
nile goale. Probabil o parte din intențiile sale i se civeai u 
pe chip, căci francezul spuse: Dacă ţii atât de mult bs 
aranjăm ceva. Bineînţeles, nu te-aș elibera înainte să-mi 
dai cuvântul tău de gentleman englez că nu vei încercă 
represalii de orice fel. Acesta este unul dintre lucrurile 
delicios de amuzante la englezi; că iau în serios asemenea 
promisiuni. Se auzi o bătaie la ușă și un curier apăru cu un 
mesaj. Varenne îl citi și se încruntă. Imi pare rău, 
ver, discuția noastră se încheie aici. Trebuie să mă oc 
de anumite lucruri. Îmi cer scuze pentru calitatea cameri i 
pe care ţi-o ofer, însă dacă te simți prea confortabil, n-o să 
te grăbești prea tare să plătești răscumpărarea și să ple 
Aruncă o privire către paznici. Conduceți-l pe oaspetele 
nostru în beciuri. 
Gândurile i se învălmășeau în cap când paznicii în- 
armaţi îl scoaseră din bibliotecă și îl escortară pe cori- 
dor. Poate că Varenne era nebun, dar nu putea să ge 


ando 
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că planul lui era diabolic de inteligent. Dată fiind situația 


politică precară din Franța, o lovitură bine gândită putea, 
într-adevăr, să-l catapulteze pe conte în scaunul cel mai 
înalt al puterii. Tronul lui Ludovic stătea pe nisipuri miş- 
cătoare, iar un lider puternic care să poată uni facțiunile 
ar fi fost binevenit. 

De asemenea, era posibil ca, odată ce fapta era săvâr- 
șită, restul Europei să îl accepte pe orice conducător fran- 
cez care avea o oarecare respectabilitate. Da, planul lui 
Varenne putea să meargă foarte bine, iar Franța să se tre- 
zească în mâinile unui nou Napoleon. Era o perspectivă 
cutremurătoare. 

După ce coborâră mai multe scări de piatră șerpuite, 
ajunseră la nivelul cel mai de jos al castelului. Dacă par- 
tea superioară era umedă și neplăcută, beciurile erau în- 
tr-o stare mult mai rea, răspândind un miros de moarte 
vechi de secole. 

Ajunseră în cele din urmă într-o anticameră mohorâtă, 
în care se afla o ușă masivă dublată cu fier. Lavisse scoase 
un inel de chei dintr-un cârlig prins în zid și vâri cheia 
grea în broasca ruginită. În vreme ce tovarășul său rămase 
lângă Rafe cu arma, Lavisse se chinui să deblocheze me- 
canismul vechi. 

Deschizând ușa doar cât să-i facă loc să treacă, paznicul 
chicoti: 

-Să aveţi o ședere plăcută, Înălțimea Voastră. Apoi 
îl lovi pe Rafe în spate și îl aruncă în celulă cu capul 
înainte, 

Încă dinainte să cadă pe podeaua de piatră, Rafe își 
dădu seama că nu era singur. 


capitolul 20 


Rafe rămase ghemuit și studie precaut împrejurimile, 
Celula avea formă cubică, fiecare latură de aproximativ. 


trei metri, iar zidurile erau din piatră și aspre. Sing 


piese de mobilier erau o găleată pentru nevoi într-un colț 


și un morman de paie cu două pături. 


De pe o fereastră îngustă și zăbrelită, fixată foarte sus în. 


zid, intra o urmă de lumină. Cu toate că nu se prea ve 
mare lucru în încăpere, Rafe reuși să-l identifice pe băr 
tul cel blond care stătea întins pe paie. 

„La naiba, numai de asta nu aveam nevoie.“ Rafe tras 
adânc aer în piept și se ridică în picioare. Deși ar fi 
buit să se bucure că Robin Anderson era viu și, se p 
nu chiar un prieten de-al contelui de Varenne, iubitul lu 


Margot era ultimul om de pe pământ pe care și l-ar fi ales 


drept coleg de celulă. 


- Îmi pare rău că te-au prins și pe tine, Candover, spu è 


Anderson fără să se ridice. Ce se întâmplă? 

—Revolte, răpiri, conspirații — chestiile obișnuite. 
își şterse praful de pe pantaloni, apoi se îndreptă și a! 
sobru: Varenne a luat-o pe contesă. 


Cu o expresie întunecată pe chip, Anderson se ridică. 
în capul oaselor, crispându-se din cauza mișcării bruște. | 
- Pe toți dracii, de asta mi-era teamă. Ştii cumva dacă 


e bine? 


-Da, din câte zice Varenne. Când ochii i se obișnuiră 
cu lumina slabă, Rafe își dădu seama că tovarășul lui arăta 


mult mai rău, cu brațul stâng îndoit ciudat în poală și fața 
plină de vânătăi. 7 

—Dumnezeule, ce ți-au făcut? întrebă el, uitând de 
gelozie. | 
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— Ca un omagiu pentru ferocitatea mea legendară, zâm- 
bi Anderson cu greutate, Varenne a trimis patru ticăloși 
să mă invite aici. Am încercat să refuz, însă au insistat. 

Ceva se stârni în memoria lui Rafe. 

- În dimineața de după dispariția ta au fost găsite cada 
vrele a doi francezi neidentificați în apropiere de locuința 
ta. Ai vreo legătură cu asta? 

Zâmbetul lui Anderson deveni unul autentic. 

— Am șovăit foarte mult să accept ospitalitatea lor. 

Văzând constituția slabă și chipul frumos, aproape 
feminin al colegului său de celulă, Rafe îşi dădu seama că 
se mai înșelase într-o privință. 

— Adu-mi aminte să nu cumva să mă cert vreodată cu 
tine, surâse el. 

-Mă îndoiesc serios că acum aș putea reprezenta un 
pericol chiar și pentru o vrabie. 

Paloarea lui Anderson era extremă chiar și pentru 
cineva cu tenul atât de deschis, astfel că Rafe traversă ce- 
lula și îngenunche lângă el, pe paie. 

-Lasă-mă să arunc o privire la brațul ăla. Fluieră ușor 
la vederea umflăturii urâte care îi cuprinsese tot brațul 
stâng și încheietura mâinii. În timp ce examina cu atenție 
zona rănită, se interesă: Ai lovit pe cineva prea tare? 

—Nu, eram întreg când am ajuns aici. Insă Varenne 
avea chef de vorbă și eu nu. 

Sudoarea de pe fruntea lui Anderson arăta ce preț 
plătea, de fapt, pentru nepăsarea lui studiată. Admirația 
șovăitoare a lui Rafe pentru rivalul său spori. 

-Se pare că ți-au rupt un os de la încheietură și trei 
degete, constată el. Din fericire, fracturile par curate. 
Lasă-mă să te ajut să-ți scoţi haina ca să-ți pot bandaja 
zona aceea. Ar trebui să te simți ceva mai bine. 

Rafe își scoase vesta și o rupse în fâșii, apoi aplică toa- 
te cunoștințele medicale de bază pe care le căpătase pe 
terenul de vânătoare. În fața ochilor îi apăru însă brusc 
o imagine sfredelitoare în care mâna aceea elegantă 
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o mângâia pe Margot. Rămas împietrit, luptându-se & 
gelozia bolnavă, spunându-și mânios că nu era nici tin 
pul, nici locul pentru asemenea egoism. După o clip 
izbuti să-și reia treaba. 
Deși avu grijă să-i provoace cât mai puțină durere, pt 
cedura aproape că frânse stoicismul tânărului. Când R 
termină de bandajat braţul, pe care îl fixă într-o cârp 
Anderson stătea întins pe paie, cu părul ud de sudoai 
Rafe bănuia că își pierduse pe jumătate cunoștința 
cauza durerii. l 
După ce respirația i se mai stabiliză, Anderson spuse 
— Din moment ce Varenne a prins-o pe Maggie, poat 
chiar ar fi trebuit să scriu nenorocitul acela de bilet. Api 
ca să răspundă privirii întrebătoare a lui Rafe, blondul! 
lămuri: Contele dorea să-i scriu lui Maggie și să o adi 


normal. Ar fi trebuit să mă opereze la mâna dreaptă. 

Rafe se așeză la picioarele lui Anderson și se trezi ch 
cotind la acea mostră de umor negru. | 

— Aș fi vrut să văd mutra lui Varenne când i-ai spi 
asta. i 

—Nu cred că ți-ar fi plăcut; a fost atât de furios în 
mi-a rupt încheietura. Însă am trecut prin temnițe m 
rele. Măcar paiele sunt proaspete, iar păturile curate | 
din moment ce suntem în Franța, ne dau la masă un v 
decent. Acum e un anotimp cu o temperatură rezonabil 
însă n-aş vrea să-mi petrec iarna aici. Rafe încercă să 
înăbușe un fior la acel gând. Varenne nu avea cum § 
țină acolo atât de mult. Curiozitatea profesională nu mai 
re ușor, continuă Anderson. Varenne ţi-a spus ce are | 
gând să facă? 

Rafe îi relată despre întrevederile cu von re: 
bach și Roussaye, menționă moartea lui Lemercier fă 
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să dea prea multe amănunte, apoi repetă ce auzise de la 
Varenne în privința motivelor sale. 

După ce îi mai puse câteva întrebări, Anderson oftă și 
inchise ochii o clipă. 

- Eram foarte departe de țintă. Mă simt ca un prost. 

-Nu ești deloc singurul care nu și-a dat seama ce se 
întâmpla de fapt, mormăi Rafe. Cu toții ne-am înșelat. 

Și mai ales el însuși. 

Nu mai spuseră prea multe după aceea. Cei doi bărbați 
rămaseră tăcuți, în lumina care dispărea treptat. Cu toate 
că erau multe lucruri pe care Rafe și-ar fi dorit să le afle de 
la Anderson, nici unul nu constituia un subiect potrivit 
de discuţie. 

Pe măsură ce treceau orele, Rafe ajunse la concluzia 
că partea cea mai grea de suportat în închisoare era plic- 
tiseala. Celula era prea mică, zidurile erau mohorâte, iar 
dacă era nevoit să petreacă prea mult timp acolo, curând 
avea s-o ia razna. 

Era invidios pe calmul lui Anderson. Doborât de du- 
rere, dormea aproape tot timpul, însă, chiar și treaz, avea 
un fel de relaxare filosofică pe care Rafe se îndoia că ar fi 
putut-o egala. Desigur, Anderson avea experiența închi- 
sorilor; poate că practica îi perfecționase abilitățile. 

Odată cu lăsarea serii li se aduse cina cu precauția obiș- 
nuită: un bărbat lăsa tava înăuntru, iar altul stătea de pază 
cu o armă. Masa era alcătuită dintr-o supă de vită des- 
tul de bună, pâine și fructe și o carafă cu un litru de vin. 
În afară de castroanele și cănile din aliaj — singurele us- 
tensile pe care le primeau erau niște linguri moi care se 
indoiau ușor și nu aveau cum să fie folosite ca arme. Tava, 
castroanele și lingurile erau luate după ce terminau, însă 
prizonierii aveau voie să păstreze vinul și cănile. 

Nu era de ajuns cât să îmbete pe cineva, dar era sufi- 
cient cât să dezlege limbile. Cei doi bărbați discutau ha- 
otic despre planurile lui Varenne, când Rafe întrebă: 

—De ce Margot e ceea ce este? 
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-De ce n-ai întrebat-o pe ea? replică Anderson ir 
o pauză lungă. N 
-Nu cred că mi-ar fi spus, mărturisi Rafe cu un ri 
aspru. 
-Şi dacă n-ar face-o ea, de ce crezi că eu aș fi alefel | 
Rafe şovăi, încercând să găsească un argumen 
convingător. N 
-Stiu că nu am nici un drept să întreb asta, însă vri 
destul de mult — să o înțeleg. Cândva o cunoșteam foa arta 
bine, sau cel puțin așa credeam, iar acum pentru mini 
e un adevărat mister. f 
- Încă de când a auzit că vii la Paris, spuse Anderson 
după o pauză și mai lungă, cu o ușoară ostilitate în gli 
Maggie s-a schimbat; are toane şi e nefericită. Am 
noscut-o când avea nouăsprezece ani și ştiu foarte pu 
despre viața ei de dinainte. Insă știu că cineva a începu 


naibii dacă-ți sar ceva. W 
Acum bezna era aproape completă, se vedea € doa 
o rază slabă de lună care lumina celula. Chipul lui Ande 
son abia se întrezărea, negru pe negru la dreapta lui R 
În acea obscuritate, durerea pe care o simțise cu treis 
zece ani în urmă era de-a dreptul palpabilă. Rafe i i 
mâna și bâjbâi după vin, apoi turnă pentru amândoi. 
~ Ti-a spus ce s-a întâmplat? 
-Nu. NN) 
Vocea lui Anderson era seacă, însă Rafe simți o ui mă 
de curiozitate involuntară. Dacă era îndrăgostit de N 
got, înseamnă că era interesat de trecutul ei. i 
n anonimitatea pe care i-o oferea bezna, îi veni ușă 
să facă o sugestie care nu i-ar fi trecut vreodată prin caf 
la lumina zilei. VĂ 
- Fiecare dintre noi are cheia către o parte impor 
tantă a trecutului lui Margot. Ce-ar fi să facem schi 
de informații? Apoi, anticipând împotrivirea ce 
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adăugă: Știu că nu este deloc nobil, însă jur că nu-i 


vreau răul. 

Aproape că auzea argumentele cântărite în mintea lui 
Anderson. Într-un final, blondul răspunse cu tristețe: 

— Tatăl meu spunea întotdeauna că nu am nici măcar 
o bucăţică nobilă în mine, și avea dreptate. Însă te averti- 
zez, nu e deloc o poveste plăcută. 

Știind că era de datoria lui, Rafe începu: 

—Margot Ashton și-a făcut debutul în societate în 
1802. Era de origini respectabile și nimic mai mult, po- 
seda o avere neglijabilă și toată lumea spunea că nu era 
chiar o frumusețe clasică; cu toate acestea, i-ar fi putut 
cuceri pe toți bărbații buni de însurătoare din Londra. 

Se opri, amintindu-și momentul în care o zărise prima 
dată pe Margot, când ea intra în sala de bal. O singu- 
ră privire și Rafe se îndepărtase imediat de grupul său ca 
să se ducă direct la ea, tăind mulțimea ca un cuțit trecut 
prin unt. 

Însoţitoarea lui Margot îl recunoscuse pe moștenito- 
rul Candover și le făcuse cunoștință, însă Rafe abia dacă 
o băgase în seamă. Doar Margot conta. La început fuse- 
se ușor amuzată de expresia de pe fața lui. Apoi ochii ei 
fumurii îi întâlniseră pe ai lui și contactul fusese instan- 
taneu, sentimentele lui găsindu-și ecou în privirea ei. Sau 
cel puțin așa crezuse el atunci. Abia mai târziu se gândise 
că răspunsul ei apăruse după ce-i aflase identitatea. 

—Părea povestea perfectă, continuă el cu voce tare, 
dragoste la prima vedere și prostii din astea. Colonelul 
Ashton nu ne-a lăsat să ne logodim oficial decât după 
finalul sezonului monden, însă aveam deja o înţelegere 
clară. Nu am fost niciodată atât de fericit ca în primăvara 
aceea. Apoi... Cuvintele refuzau să-i iasă din gură. 

—Nu te opri acum, chiar când ajungi în miezul pro- 
blemei, îl îndemnă Anderson. Ce s-a întâmplat cu visul 
de iubire? 
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—A fost destul de simplu, spuse Rafe, înghițindu 
nodul din gât. Eram cu un grup de prieteni într-o seat 
şi cineva care băuse destul cât să fie indiscret a poves 
cum... cum i s-a dat Margot cu câteva zile în urmă. Într 
grădină, în timpul unui bal. Înghiți o gură de vin ca 
umezească gârlejul. Când privesc în urmă îmi dau seai 
cât de exagerat am reacționat. Eram tânăr și idealist 
complet perturbat de dragoste. În loc să-i accept acțiuni 
ca pe o curiozitate sau un experiment sau orice ar fi fo! 
ele, în dimineața următoare, când am înfruntat-o, m-an 
purtat ca și când ar fi comis cea mai mare crimă de la lug 
încoace. Aș fi fost fericit să o cred dacă s-ar fi apărat sa 
chiar ar fi arătat vreo urmă de remușcare, însă nu a încel 
cat să nege. Pur și simplu mi-a aruncat inelul în față şi 4 


Atunci mi-am spus că amicii care mă avertizaseră că e 
o vânătoare de averi avuseseră dreptate și că singura 4 
părere de rău fusese că îi scăpase prada printre degete. In: 
după câteva zile, ea și tatăl ei au plecat într-o călătorie pi 


fel de nefericită ca mine, așa că probabil se poate afirm 
că ne-am distrus unul pe celălalt. 
Anderson își schimbă poziția, cu un foșnet de paie. 
-Spune-mi dacă am înțeles bine. Ai întrebat-o daci 
a avut vreo treabă cu acest prieten al tău, iar ea ni 
a negat? i 
—De fapt, răspunse Rafe încercând să păstreze obiecti ti 
vitatea faptelor, nu am întrebat-o. l-am spus că ştiam. 
Anderson se ridică, clătinându-se, în picioare și încep 
să se plimbe prin celulă revărsând un adevărat fluviu de 
înjurături. În cele din urmă rosti cu dezgust: A 
-Dată fiind prostia nobilimii britanice, nu pot să în- 
teleg de ce rasa voastră nu s-a stins încă. Dacă ai lu 
cuvântul unui bețiv drept adevăr fără să-ți ridici 
semn de întrebare, înseamnă că nu ai cunoscut-o deloc 
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pe Maggie. Ai meritat ce-ai primit, însă doar Dumnezeu 
știe că ea, nu. 

Rafe se înroși, furios, însă fără să poată respinge com- 
plet cuvintele lui Anderson. 

—E clar că nu știi prea multe despre nobilime, altfel 
n-ai face o asemenea afirmație radicală. Nici un bărbat de 
onoare n-ar minți vreodată pe un subiect atât de serios. 
Chiar și mort de beat, a fost surprinzător că a povestit așa 
ceva. Și probabil că Northwood nici n-ar fi deschis gura 
dacă ar fi știut că eram logodnicul lui Margot. 

Anderson se opri brusc. 

- Northwood!? Te referi cumva la Oliver Northwood? 

-Da. Ah, am uitat că lucrezi cu el. 

Noul şuvoi de înjurături îl depăși cu mult pe cel 
anterior. 

- Dacă nu ești prost, atunci ești prea naiv și onorabil 
ca să trăieşti pe lumea asta atât de imperfectă, se răsti 
Anderson. Nu pot să cred că ai crezut cuvântul unui om 
ca Northwood împotriva celui al lui Maggie, însă poate că 
pe vremea aceea era mai credibil decât e acum. Căci, în 
mod clar, că mai cinstit nu era. 

-Nu fi absurd, îl repezi Rafe înfierbântat. De ce ar 
târî-o Northwood în noroi pe o fată nevinovată? 

- Folosește-ți imaginația, Candover, spuse Anderson 
exasperat. Poate că era gelos pe tine. Nu cred că i-a trebu- 
it multă agerime ca să-și dea seama că tu și Maggie erați 
atât de legaţi unul de celălalt. Sau poate îi era ciudă că 
ea l-a respins. În fine, putea să fie vorba pur și simplu de 
lauda unui bărbat imatur. Poate că tu nu ai avut nevo- 
ie să-ți inventezi astfel de cuceriri, însă mulți tineri au. 
La naiba, cunoscându-l pe Northwood, cred că ar fi min- 
çit din pură răutate. 

Simţindu-se dator să-l combată, Rafe insistă: 

—De ce ești atât de dur cu Northwood? Da, întotdeau- 
na a fost un bădăran și s-a purtat îngrozitor cu soția lui, 
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însă asta nu-l face mincinos. Un gentleman e întotdeaun 
considerat cinstit până la proba contrarie. “A 
—Ce standard minunat. De ce nu i l-ai aplicat și. 
Maggie! spuse Anderson caustic, lăsându-se din nou p 
grămada de paie. Acest bădăran pe care ești atât de pomi 
să-l aperi vinde de ani de zile informaţii despre propri 
țară oricui e dispus să le cumpere. Din ce știu despre el, 
are nici măcar un os cinstit în trupul acela îndesat. 
- Poftim...? Rafe se clătină, ca și când ar fi fost străput 
cu un cuțit. Cu toate că nu fusese niciodată prieten apr 
piat cu Northwood, îl cunoștea de mai bine de douăzer 
de ani. Merseseră la aceleași școli, fuseseră crescuți dup 
aceleași principii. Nu avusese niciodată motiv să-i puni 
la îndoială cinstea. A 
Și totuși asta explica foarte multe lucruri. În față îi ap 
ru chipul alb ca varul al lui Margot când o acuzase de ini 
delitate. El cum s-ar fi simțit dacă persoana care trebuia s 
aibă cea mai mare încredere în el ar fi acceptat calomni 
fără să-și pună nici o întrebare? j 
S-ar fi simțit exact așa cum se simțise ea: furios și răn 
dincolo de orice limită. Oare ce spusese ea atunci, cev 
despre ce noroc aveau că-și descoperiseră adevăratul 
racter înainte să fi fost prea târziu? i 
La acea vreme, îi luase cuvintele drept o recunoașteri 
a vinovăției, iar acea recunoaștere îi confirmase adevărul 
acuzațiilor lui Northwood. Acum înțelegea răspunsul 
în cu totul altă lumină. R 
—La dracu’, murmură Rafe, îngropându-și fața în måin 
La dracu”... Respirația lui șuierată umplea celula şi doi 
prezența celuilalt îl ținea să nu se dezintegreze compl A 
Chiar și atunci când simțise cea mai disperată durer 
la gândul trădării ei imaginare, se consolase cu ideea că € 
fusese cel rănit. Acum pierduse acea alinare şi își vedi 
acțiunile așa cum probabil îl văzuse Margot. k 
Modul în care se transformase ea avea la origini 
trădarea lui, gelozia și lipsa lui de încredere. Sperany 
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slabă de a-i recâștiga dragostea se prăbuși pe ruinele mân- 
driei sale. 

Ar fi putut ea să mai aibă vreodată încredere în el când 
o dezamăgise atât de rău? Rafe pierduse ceea ce fusese cel 
mai important pentru el din cauza propriilor acțiuni, și 
nu-și găsea cuvintele ca să-și descrie amărăciunea. 

După ce furia i se mai potoli, Robin simţi o oarecare 
milă pentru tovarășul său de captivitate. Bietul de el; pro- 
babil fusese îngrozitor să se prăbușească de pe înălțimile 
sale morale atunci când își dăduse seama că suferința lui 
și a lui Maggie avusese un singur autor: pe el. Un bărbat 
precum Candover, care era clar cinstit până în măduva 
oaselor, fusese o pradă prea ușoară pentru răutatea viclea- 
nă a lui Northwood. 

În ciuda acuzaţiei lui Candover, Robin cunoștea prea 
bine lumea aristocrației engleze, cu jocurile infernale, 
cluburile și codurile onoarei. Probabil socotise firesc să 
creadă pe cineva din aceeași categorie socială, iar Nort- 
hwood cu siguranță îi păruse cinstit. 

Pe de altă parte, Margot fusese probabil o ființă mis- 
terioasă, aproape magică în ochii unui tânăr romantic. 
Era nevoie de maturitate să învețe că asemănările dintre 
bărbați și femei sunt mai mari decât diferențele. 

În lumina patimii și posesivității primei iubiri, reacția 
lui Candover era simplu de înțeles, căci emoţiile îi în- 
tunecaseră judecata. Cine nu fusese un prost la tinerețe? 
Robin fusese cu siguranță unul, cu toate că prostia lui lua- 
se o cu totul altă formă decât cea a lui Candover. 

lar Robin o știa pe Maggie suficient de bine cât să fie 
sigur că temperamentul ei contribuise la acea problemă. 
Dacă ar fi avut suficientă rațiune cât să izbucnească în 
lacrimi și să nege acuzația lui, probabil că ruptura s-ar fi 
reparat în jumătate de oră, iar cei doi ar fi fost căsătoriți și 
fericiți în acești ultimi doisprezece ani. Caz în care Robin 
nu ar fi cunoscut-o niciodată pe Maggie, ceea ce ar fi fost 
pierderea lui și câștigul ei. 
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Robin găsi cana lui Rafe și i-o dădu. 
-E puţin prea târziu pentru gânduri sinuciga i 

asta e cumva direcția spre care te îndreaptă sentim 

de vină, spuse el. 

Încă tremurând, Rafe se îndreptă în capul oaselor € 
să poată să bea, dorindu-și să fi avut ceva mai tare. Dea 
lungul anilor se mândrise cu atitudinea lui cumpăniti 
gândindu-se că ar fi trebuit să accepte infdeliăţile k 
Margot în schimbul farmecului și companiei ei. Chis 
simțise și un oarecare regret că ea era mai în pas cu n 
ravurile vremilor decât el și își pusese reacția emoțional 
violentă pe seama imaturității. 

Și totuși fusese mult mai aproape de adevăr în ideal N 
mul său tineresc decât în cinismul pe care îl cultivase de- 
lungul anilor. Margot Ashton fusese la fel de sin 
iubitoare pe cât o crezuse el. Rafael Whitbourne, moşten 
torul ducatului de Candover, mlădița universal re 
a aristocrației, fusese cel nedemn de o asemenea iub e 

—Nu e de mirare că Maggie n-a vrut să mai aibă nim 
de-a face cu tine când ai venit la Paris, îl mustră Anderson 
Dacă mi-ar fi spus de relația voastră din trecut, nu i-aş! 
sugerat niciodată să se apropie de tine. Pipăi cu o m 
caute carafa grea de vin. Rafe îl ajută să mai toarne 
în căni. Carafa era mult mai ușoară decât fusese în 
ultima picătură curse în vasul lui Anderson. Probabil bå 
useră echivalentul a două sau trei sticle fiecare. Rafe şi-i 
fi dorit să fi fost mai mult, cu toate că nu exista în Fran: 
ţa suficient alcool cât să-l facă să uite de sine. Presupur 
că încă ești îndrăgostit de Maggie, remarcă blondul, ca i 
când asta ar fi avut doar o importanță minimală. 

— Sunt la fel de tulburat când vine vorba de ea pe cât 
eram la douăzeci și unu de ani. Rafe trase aer în piept 
Mereu m-am mândrit cu echilibrul meu desăvârşit. Îşi te 
mină vinul dintr-o înghițitură. E prea bună pentru mine, 

- Aici nu te contrazic. | 
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-Ce s-a întâmplat în anii care au urmat și cum a ajuns 
Margot să fie spioană!? Ai spus că o să-mi explici. Acum 
că Rafe văzuse de unde începuse călătoria ei, trebuia să 
o înțeleagă pe femeia precaută, ușor țâfnoasă care de- 
venise, cu puterea și bănuielile ei, cu accentele ei de 
umor și vulnerabilitate. Însă erau mult mai multe pe care 
dorea — avea nevoie — să le știe. 

— Ajunge atâta emoție furioasă pentru o singură sea- 
ră în celula asta, zise Anderson rostogolindu-se pe par- 
tea cealaltă. O să-ți spun restul poveștii de dimineață, iar 
până atunci o să-mi treacă și dorința de a-ți da un șut 
în dinți. lar dacă ai de gând să-ți petreci noaptea flage- 
lându-te, adăugă el cuibărindu-se în paie, te-aș ruga să 
o faci în liniște. 

Anderson avea dreptate; se spuseseră destule pentru 
o singură noapte. Rafe se înfășură în cealaltă pătură să se 
protejeze de răcoarea tot mai pătrunzătoare, apoi se întin- 
se pe paie. 

Spre deosebire de tovarășul lui, se îndoia că va putea 
dormi. 


capitolul 21 


După cât vin băuse în ajun, Rafe se simți chiar bine 
dimineața următoare. Dormise foarte puțin. Când Ande 
son dădu și el semne de trezire, ducele deja se împăca 
cu acele noi revelații. Nu mai exista vreo şansă ca Mai 
got să-l ierte, dar spera să-i poată implora iertarea pent 
cât de greșit o judecase. 1 se părea foarte important $ 
facă asta. 

La micul dejun li se aduse pâine proaspătă, unt d 
gem de căpșuni și o cantitate generoasă de cafea fi 
te excelentă. 

— Am mâncat chestii mult mai rele la hanuri de tai 
respectabile din Anglia, observă Rafe în timp ce înti n 
dea gemul. 

Păcat că ambițiile lui Varenne nu sunt îndreptat 
spre o afacere cu restaurante în loc de dictatură, îi tin 
isonul Anderson. 

Rafe își studie tovarășul. Deși pretindea că brațul său sı 
simțea mai bine, probabil mințea; avea fața roșie și p Area 
să aibă febră. Din nou, lui Rafe i se păru o clipă că-l cu 
noaște de undeva. Cu cât se uita mai mult la el, cu atâr i 
părea mai familiar, dar tot nu-și dădea seama de unde. 

Chiar când terminau de mâncat, ușa se deschise. Ra e 
se aștepta la un servitor care să le ia tava, însă intră chi 
Varenne, cu aceiași paznici înarmați în spatele lui. 

— Presupun dă deja ţi-a explicat Candover ce pun la 
cale, Anderson, începu el, sărind peste amabilități. 

Blondul sorbi ultima picătură de cafea, apoi răspi 

—Da. Eram curios să știu unde greșisem. | 

- Perfect. Varenne duse mâna la haina neagră și sco: ŞI 

se un pistol. Ținti chiar în centrul frunții lui Anderson 
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și continuă: N-aș fi vrut să ucid un om care nu știe de ce 
moare. Deși regret acest gest, nu am reușit să găsesc un 
context în care să-mi poți fi de folos, și atâta timp cât 
rămâi în viață reprezinți un pericol. Păcat că nu ai putut 
fi convins să treci de partea mea, însă chiar dacă te-ai 
preface acum, tot nu ți-aș crede promisiunile. Anderson, 
adăugă Varenne sub privirea îngrozită a lui Rafe, ai vreo 
ultimă rugăciune sau mesaj de adio? Dacă da, grăbește-te. 
Azi am multă treabă. 

Palid la față, Anderson îi aruncă o privire lui Rafe. 

— Te rog... transmite-i lui Maggie dragostea mea. 

În liniștea care urmă după cuvintele lui, sunetul coco- 
șului tras al pistolului sună ca răpăitul de tobe al osândei. 


Cu toate că era foarte devreme, ambasada britanică 
era în plină activitate, iar Oliver Northwood fu întâm- 
pinat cu ușurare de câțiva colegi de-ai săi care lucraseră 
toată noaptea. Chiar și imobilizat la pat, lordul Castle- 
reagh producea suficiente scrisori, propuneri, memorii 
și schițe de tratat cât să țină tot timpul ocupați vreo 
doisprezece oameni, iar lipsa unui personal numeros își 
spunea cuvântul. 

i auzise pe mai mulți dând glas îngrijorării lor pen- 
tru soarta lui Robin Anderson, care lipsea de mai multe 
zile. În acea privință nu existau surprize; Northwood bă- 
nuia ce se întâmplase cu el. Căţeluşul încrezut p imise 
ce meritase. 

Curând după ora opt, Northwood se scuză și s. duse 
la pasajul de sub dormitorul lui Castlereagh. După ce se 
asigură temător că era pustiu, descuie ușa dependinței și 
intră, închizând-o în urma lui. Nu se gândise la cum avea 
să se simtă ducând o lumânare într-un spațiu închis plin 
cu praf de pușcă, iar mâinile îi transpiraseră în timp ce 
făcea pregătirile necesare. 

Folosi întâi o lumânare obișnuită ca să creeze o baltă de 
ceară topită pe podea, iar în aceasta înfipse bine lumânarea 
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specială din ceară densă. Când ceara se răci și lumânar 

rămase țeapănă, tăie o gaură cu briceagul într-un colt a 
cutiei cu praf de pușcă. s sfârșit, scoase o pungă mică € 
praf de pușcă din buzunar și risipi cu grijă o line între cut 
și lumânare, sfârșind cu o grămăjoară în jurul bazei. 

Cu foarte mare grijă, aprinse lumânarea de ceară í 
albine. Apoi ieși cu precauție din depozit, asigurându-s 
că nici o urmă de vânt nu avea să unească prea de 
flacăra cu praful de pușcă. 

Le Serpent spusese că lumânarea va arde în opt on 
Exceptând eventualitatea puțin probabilă ca vreun ser 
vitor să simtă mirosul de lumânare aprinsă în acea parte 
rar folosită a ambasadei, explozia ar fi trebuit să aibă lo 

la aproximativ patru după-amiază. lar atunci Northwoo 
avea să fie deja fugit de mult. y. 

Când ajunse în siguranță la etaj, scoase batista şi î 
șterse fruntea. Merita fiecare nenorocit de franc pe car 
îl primise și încă ceva în plus. În ultimele două zile, secu 
ritatea se întărise la ambasadă, iar soldații britanici 
ficau la fiecare intrare acreditările străinilor. Ca angaja 
permanent, Northwood intrase ușor; Le Serpent n-ar | 
reușit niciodată asta fără el. Poate ar fi trebuit să ceară şi 
mai mulți bani. | 

După ce se întoarse în biroul funcționarilor, se așeză 
să copieze o scrisoare interminabilă. Acolo mai era doa 
o persoană, un consilier superior pe nume Morier, care Îl 
privi cu un zâmbet obosit. 

-Îmi pare bine să te văd, Northwood. Sigur te simţ 
apt de lucru? Eşti cam palid. l 

nu arăta nici pe jumătate la fel de rău pe cât avea 
să arate Morier după explozie. Urma să participe la întâāl- 
nirea din acea după-amiază și avea să sară în aer, o fâtă 
care murea împreună cu peștii mai mari. Northwood își 
reprimă gândul cu neliniște; Morier se purtase întotdeau 
na frumos cu el și era păcat că urma să fie prins în ace 
eveniment. Nu avea de ales. 
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- Încă mă simt destul de rău, răspunse el zâmbind cura- 
jos, dar mă gândeam că o să mă descurc vreo câteva ore. 
Stiu cât de mult ați lucrat voi toți. Un moment complet 
nepotrivit să te îmbolnăvești. 

-Un spectacol pe cinste, murmură Morier întorcân- 
du-se la documentul său. 

Northwood lucră două ore, gândindu-se în sinea lui la 
lumânarea care ardea către drumul acela ucigător din praf 
de pușcă. Când simți că nu mai putea suporta, se scuză și 
nici măcar nu trebui să se prefacă bolnav. Morier și ceilalți 
funcționari îl compătimiră și îi mulțumiră pentru efort. 

După ce plecă, Oliver se gândi că asta îl îngrețoșa până 

i pe un om fără conștiință, dar își înăbuși neliniștea. 
În ciuda aerului prietenos, știa că restul membrilor dele- 
gației îl priveau de sus și se considerau mai inteligenți ca 
el. Ei bine, se înșelau; avea să posede mai multă putere și 
bogăţie ca oricare dintre ei. 

Opri o birjă pe Rue du Faubourg St. Honoré și se în- 
toarse acasă, apoi se schimbă în ținuta de călărie. Venise 
timpul să-l viziteze pe contele de Varenne și să-i arate cât 
de multe știa despre el. 

Cu puţin noroc, Le Serpent deținea și premiul făgă- 
duit: minunata și inaccesibila Margot Ashton avea să fie, 
în sfârșit, în puterea lui Oliver Northwood. 


La prima oră pe care o permitea decența, Hélène 
Sorel trimise un mesager acasă la Candover să vadă dacă 
aflase ceva. Peste jumătate de oră, lacheul ei se întoarse 
cu vestea proastă că ducele nu mai fusese văzut încă din 
după-amiaza precedentă. 

Cu toate că ziua era caldă și plăcută, implicațiile acelei 
vești îi dădură lui Hélène un fior pe șira spinării. Poate 
că absența ducelui nu avea vreo semnificație aparte, însă 
după dispariția lui Maggie și cea a lui Robin Anderson 
trebuia să se gândească la ce era mai rău. 
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Dacă necunoscutul Le Serpent îi prinsese pe cei castă A 
oare era și Hélène pe lista lui? aii 

O secundă se gândi să fugă înapoi la țară, unde era în 
siguranță alături de cele două fiice ale ei. Întrucât cona 
spirația atât de aproape de finalizare, Le Serpent nu s-ar 
deranja să o urmărească până acolo. Ce-ar fi putut face de. 
una singură, fără ajutor? Își strânse pumnii și respinse acea A 
soluție. Dacă dispărea la pegi ei, bunica fetelor avea să. 
se ocupe de ele. Pe de altă parte, în cazul în care exista 
o soluție pe care o putea aplica, prefera să acționeze decât 
să trăiască în lașitate. | 


Hélène era prea neimportantă ca să-i convingă pe oficialii. 
din guvern că pericolul era iminent, chiar dacă ar fi A 
ce formă va lua complotul; însă nici măcar atât nu știa. 

Își desfăcu mâinile și se ridică hotărâtă în picioa 
Îi venise o idee și se grăbea să o pună în aplicare. 


Sunetul trăgaciului îl trezi pe Rafe din paralizia lui N 
temporară. Resemnarea goală de pe chipul lui Anderson 4 
îi atrăsese atenția, oferindu-i un indiciu în privința ideni | 
tității bărbatului blond. 

-— Varenne, spuse Rafe pe un ton autoritar, uciderea lui 
Anderson ar fi o greșeală gravă. Îți aduci aminte ce mi-ai 
spus, că nu scapi niciodată ocaziile? U 

Degetul care se strângea pe trăgaci se opri, însă cot A 
îl privi enervat. W 

—Candover, nu te băga. Tu meriți să te ţin în via. 


aceeași categorie. | 

— Da, dacă ar fi fost un simplu spion, aprobă Rafe, cu 
privirea fixată asupra contelui. Însă bărbatul pe care pii 
să-l ucizi atât de inutil este lordul Robert Andreville, fra- 
tele marchizului de Wolverton, unul dintre cei mai bogați 


oameni din Marea Britanie. 
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- Poftim? Privirea lui Varenne se întoarse către victima 
sa. E adevărat? 

- Da, răspunse Anderson. E vreo diferență? 

Timp de o clipă prelungă și tensionată, Varenne puse 
în balanță potenţialele beneficii și riscurile. Apoi vâri din 
nou pistolul în haină. 

—Este. lar dacă ai minţit, te pot elimina oricum mai 
târziu. 

— Ăsta e adevărul, insistă Rafe. Am fost coleg de școală 
cu fratele lui mai mare. 

Varenne dădu din cap absent, cu mintea deja la alte 
lucruri, apoi plecă împreună cu paznicii. Rafe simți un fior 
de dezgust, gândindu-se la caracterul acelei brute. Proba- 
bil îi închisese în aceeași celulă pentru ca el să se simtă 
intimidat, asistând la execuția lui Anderson. Ar fi fost 
o demonstrație convingătoare. 

După ce sunetul de pași se pierdu din anticameră, băr- 
batul blond scoase un oftat de ușurare și se rezemă de zidul 
de piatră, cu ochii închiși. După câteva clipe îi deschise și 
spuse cu un calm demn de laudă: 

-Mă gândisem că venise vremea să ispășesc pentru pă- 
catele mele. Îți rămân dator pe viață, Candover. De când 
ştii cine sunt de fapt? Și cum anume m-ai recunoscut? 
Nu prea semăn cu fratele meu. 

-Nu eram sigur; a fost o bănuială care mi-a venit când 
Varenne a tras cocoșul pistolului. Simțind la rândul lui 
cum îi tremurau ușor genunchii, Rafe se ghemui pe paie. 
Expresia ta mi-a amintit cum arăta fratele tău Giles după 
ce îi murise soția. Chiar dacă m-aș fi înșelat în privința 
identităţii tale, merita încercat. 

-Mă bucur că mintea ta a lucrat mai repede decât 
a mea, zise Anderson, sau mai degrabă Andreville. 
Nu mi-a trecut prin cap că familia din care provin va con- 
ta în vreun fel. 

-Eu aveam un avantaj: știam că Varenne mă ține 
prizonier pentru răscumpărare dacă nu-i ies planurile. 
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Și a fost de acord să mă lase să o răscumpăr și pe Marge 
Rafe studie chipul celuilalt. Acum că acea relație de ru 
denie fusese confirmată, îi era mai ușor să regăsească în € 
trăsăturile familiei. ÎI cunosc pe Giles de la Eton, unde 
cu doi ani mai mare ca mine. Cu toate că nu vine prea de 
la Londra, atunci când o face încercăm întotdeauna să 1 
vedem cel puțin o seară. Din când în când l-a 
pe pușlamaua lui de frate mai mic, Robin. 
-Probabil un subiect amuzant la cină, murmul 
Andreville. P 
- Puțin spus, zâmbi Rafe. Chiar ai reușit să fii exn 
triculat de la Eton încă din prima zi? 
- Da, răspunse Andreville cu un surâs amar. Eu voiat 
să mă duc la Winchester, însă tatăl meu a insistat să ca 
pe urmele celorlalți bărbați din familie și să merg la Eto 
A fost un an aglomerat. Bătrânul nu dorea să fie înfrânt d 
un băiețel de opt ani, astfel că a trebuit să mă străduiei 
să fiu dat afară din trei școli până să mă lase să mă du 
unde doream. | 
—De ce erai atât de fixat pe Winchester? 
— Aveam un prieten care mergea acolo, iar tatăl met 
se împotrivea. Oricare din aceste motive era suficien 
să mă încăpățânez. Însă ai exagerat când ai presupi 
că fratele meu ar fi dispus să plătească o răscumpărat 
pentru mine. La trecutul pestriț pe care-l am, probabil 
fi ușurat dacă aș dispărea fără urmă, înainte să-mi fac 4 
mai mult de râs neamul. A 
-Giles n-ar face niciodată asta. Rafe rămase o clipă 
pe gânduri. Chiar dacă lui i-ar fi greu să te răscumpere, 
credeam că ai moștenit o proprietate considerabilă d 
la altcineva. í 
-De la unchiul meu. Familia Andreville produce câ ti 
o oaie neagră în fiecare generație. Unchiul Rawson a fos 
cea dinaintea mea, deci ne-am înțeles minunat. Însă dac 
aș fi un spion de rând, nu m-aș putea răscumpăra singu 
nu e o meserie prea rentabilă. | 
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— Proprietatea Candover mai poate produce încă două- 
zeci sau treizeci de mii de lire în plus dacă e cazul, spuse 
Rafe dând din umeri. 

Andreville îl privi surprins. 

— Ai face așa ceva pentru cineva pe care abia îl cunoști 
și pe care nici nu-l prea placi? 

Stânjenit că tovarășul său îi simțise acea ranchiună 
ascunsă, Rafe îi explică: 

— Margot n-ar fi prea încântată dacă ai muri. Însă ar 
fi fost util să fi mers la Eton sau la Oxford. Dacă ai fi 
făcut asta deja te-aș fi cunoscut și aș fi fost scutit de anu- 
mite confuzii. 

Andreville părea scandalizat. 

—Să merg în iadurile alea când puteam să mă bucur de 
plăcerile de la Winchester și Cambridge? 

— Presupun că lucrezi pentru lordul Strathmore, spuse 
Rafe râzând. Cum l-ai cunoscut! 

—Există o oarecare legătură de rudenie între familii- 
le Andreville și Fairchild. Eu și Lucien ne-am înțeles 
întotdeauna bine, însă din moment ce am mers la șco- 
li diferite ne vedeam foarte rar. Desigur, am auzit de 
faimoșii Îngeri Căzuţi. Ba l-am și cunoscut pe lordul 
Michael Kenyon, când servea în armată în Peninsulă, 
însă nu mă ştia după numele adevărat. Dar asta e altă po- 
veste. Se așeză în capul oaselor. Terminasem deja primul 
an la Cambridge când a intrat în vigoare Tratatul de la 
Amiens, așa că m-am hotărât să fac pauză un an și merg 
în străinătate. În timpul călătoriei în Franța mi-am dat 
seama că era doar o chestiune de timp până ca războiul să 
izbucnească din nou. Când am dat peste niște informații 
care mi s-au părut folositoare pentru guvernul britanic, 
i le-am transmis lui Lucien, întrucât știam că obținu- 
se un post la Whitehall. Lucien a venit imediat la Paris 
să-mi spună că lucra în serviciile de informații secrete și 
să mă întrebe dacă aș fi fost dispus să rămân pe continent 
ca agent britanic. Andreville ridică din umeri. Pentru 
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că eram tânăr și prost, mi s-a părut o adevărată aventu 
așa că am devenit ceea ce sunt acum. | 
—De ce naiba nu mi-a zis Lucien nimic de tine 


- În domeniul ăsta o regulă de bază este să nu sp 
niciodată mai mult decât e absolut necesar. Lucien te- 
trimis să lucrezi cu Maggie; nu era cazul să știi că şi e 
eram agent. VU 

—Și totuși Lucien nu o cunoștea pe Margot sufic 
cât să fie sigur că era englezoaică. 

— Asta pentru că o cunoștea prin mine, iar eu i-am s| 
doar că era englezoaică; nu era nevoie să-i știe numeli 
adevărat și trecutul. 

— Și totuși nu pot să nu mă gândesc că lucrurile ar fi fo 
mult mai simple cu mai puține secrete, observă Rafe. 

-În cazul acesta da, așa este. Expresia lui Andrevil 
se întunecă. Dar sunt cazuri în care oameni au murit í 
cauză că numele lor au fost rostite sub tortură de coleg 
lor întemnițați. „A 

Hotărând că venise vremea să revină la subiectul ci 
mai important pentru el, Rafe spuse: | 

-Urma să-mi povestești despre viața lui Margot d 
anii de după ce ai cunoscut-o. 


-Dacă e greu de ascultat, înseamnă că pentru 
a fost infinit mai rău să treacă prin asta, remarcă duc 
mohorât. Vreau să știu totul. 
— Cum dorești. Andreville se ridică neliniștit în picioare 
și se duse să se rezeme de zidul de sub fereastră. Ştii proba 
bil că Maggie, tatăl ei și ordonanța acestuia au fost atacă 
de un grup de foști soldați care mergeau spre Paris. _. 
- Da, a fost un scandal destul de mare în Anglia. Insi 
nu s-au știut niciodată detaliile, și de asta s-a crezut 6 
Margot murise. A 
—Maggie, tatăl ei și Willis mâncau într-un han de țari 
începu Andreville, când au sosit vreo șase foști soldaţi 
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deja beți și cu chef să se ia de toată lumea. Colonelul Ash- 
ton a încercat să plece în liniște cu ai lui, însă cineva 
i-a recunoscut accentul britanic, i-a acuzat că sunt spioni, 
iar soldații i-au atacat. Bineînţeles, Ashton și omul lui 
au luptat, însă n-aveau nici o șansă împotriva unui grup 
atât de mare. În final, colonelul s-a aruncat peste fiica lui 
încercând s-o protejeze, în speranța că avea să fie cruțată. 
Pielea albă a lui Andreville se întinse încordată pe oasele 
chipului său frumos. Candover, tatăl lui Maggie s-a stins 
prăbușit peste ea, sângerând de la numeroase lovituri de 
cuțit și răni de glonț. 

— Dumnezeule mare, șopti Rafe. Margot își adora tatăl. 
Să-l vadă murind așa... Gândul acela îi făcea rău. Andre- 
ville îl avertizase însă. Pregătindu-se pentru ceea ce se 
temea că va urma, întrebă: Și apoi? 

—Ce naiba crezi că s-a întâmplat apoi, Candover? spuse 
Andreville, abia controlându-și furia. O fată care arată ca 
Maggie, în mâinile unei bande de foști soldați? 

Rafe se ridică în picioare și începu să se plimbe nervos 
prin încăpere, căci nu mai putea sta mai liniștit în fața 
unei asemenea atrocități. Se gândi cu durere la reacția 
aproape isterică a lui Margot în Place du Carrousel și după 
aceea. Dumnezeule mare, nu era de mirare că avea coșma- 
ruri cu mâini cu gheare și fețe brutale; nu era de mirare 
că avea nevoie să-și amintească că nu toți bărbații erau 
niște sălbatici, 

Andreville vorbi din nou, cu fața întoarsă de la el. 

— Pentru că aveau la dispoziţie o fată frumoasă și un 
beci plin cu vin, nu aveau nici un interes să se grăbeas- 
că să plece, așa că s-au așezat să se distreze. Timp de 
o zi și jumătate au stat beți și au violat-o de câte ori li se 
făcea chef. Apoi s-a întâmplat să trec eu pe acolo, îmbră- 
cat în uniformă de căpitan de grenadieri francez. Când 
m-au văzut sătenii, primarul a venit și m-a implorat să-i 
fac pe porcii de soldați să plece înainte să distrugă tot sa- 
tul. Eram cât pe ce să refuz. La urma urmei, eram singur 
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și nici măcar nu eram ofițer adevărat. Însă când primatu 
mi-a spus că aveau cu ei o englezoaică... Degetele mâl 
nii drepte a lui Andreville se desfăcură și se lipiră pe z 
lângă el. Trebuia să văd dacă puteam fi de vreun o 
Aşa că m-am dus la han, i-am lăudat pe soldați pentr 
patriotismul și istețimea lor în prinderea spionilor, i-am 
dojenit pentru exces de zel și i-am convins să plece spr 
Paris pentru că împăratul avea nevoie de ei. 

Rafe își imagină acea siluetă subțire și elegantă înfrus 
tând o bandă de bețivi înarmați și înțelese de ce se îi | 
drăgostise Margot de el. Pe atunci, Lord Robert era w 
doar un băiețandru. l 

-Şi cum i-ai făcut să-i dea drumul lui Margot în loci i 
o iacu ei? 1 

-Pur și simplu forța personalității, explică Andreville 
fără să clipească. Le-am spus că o voi duce pe spioana en 
gleză la Paris ca să o interoghez eu însumi. Calul și bagajul 
ei erau în grajd, așa că am urcat-o în șa și am fugit amâr 
doi de acolo. Nu mi-a luat mult să-mi dau seama ce fel de 
fată salvasem. Era pe jumătate moartă de la ce-i făcuseri 
şi purta o rochie zdrențuită și murdară cu sângele tată: 
lui ei. Orice altă femeie ar fi înnebunit sau ar fi leșinat, 
Însă Maggie... Chipul său încordat se relaxă ușor. Când 
am oprit caii după vreo doi kilometri ca să mă prezint şi 
să o asigur că era în afara primejdiei, a scos un pistol și l-a 
îndreptat spre mine. Fusese ascuns în șaua ei. N-o să it 
niciodată acea priveliște: îi tremurau mâinile, chipul el 
era atât de lovit încât nici propria ei mamă n-ar fi recu- 
noscut-o și trecuse printr-o suferință pe care nu i-aș dori-0 
nici măcar lui Napoleon. Și totuși era întreagă. După 
o tăcere lungă, adăugă încet: Este cea mai puternică pei 
soană pe care o cunosc. "N 

Rafe își dădu seama că pășea nervos prin capătul lui 
de celulă, cu pumnii încleștați și orb. Niciodată în toat 
viaţa lui nu avusese o dorință atât de mare să fie singur, 
asimileze oroarea a ceea ce i se întâmplase lui Margot, 
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Să-și vadă tatăl ucis în fața ochilor ei; să-și înceapă 
viața sexuală ca victimă a unei bande de brute... Cum de 
rămăsese cu mintea întreagă? Și totuși nu numai că su- 
pravieţuise, dar se și transformase într-o femeie extraordi- 
nară. Gândul la puterea și curajul de care avusese nevoie 
pentru asta îl făcea să se clatine. 

Şi mai presus de durerea neajutorată pe care o simțea 
pentru ea era conştientizarea zguduitoare a propriei sale 
vini. Dacă n-ar fi rănit-o atât de rău pe Margot, ea nu s-ar 
fi dus în Franța. Nu era de mirare că îl acuzase de moartea 
tatălui ei. Era adevărat, și nu exista vreo metodă pe lu- 
mea asta prin care să ispășească pentru catastrofa pe care 
o provocase indirect. 

Frenezia care-l măcina era de neîndurat. Rafe, omul 
cumpănit prin excelență, ardea de nevoia violenței fizi- 
ce; ar fi preferat să-i ucidă cu mâinile goale pe atacatorii 
lui Margot. 

-Dacă te ajută cu ceva, spuse Andreville citindu-i 
corect expresia, cei mai mulți dintre bărbaţii care s-au ală- 
turat Marii Armate pe vremea aceea sunt morți de mult. 
Nu ne rămâne decât să sperăm că aceia au avut parte de 
o moarte lentă și dureroasă. 

-Să sperăm, repetă ducele apăsat. Și-l imagină pe unul 
dintre acei bărbați anonimi jupuit de viu de partizanii 
spanioli; pe altul murind de cangrenă după zece zile cu 
un glonț în stomac; pe un al treilea înghețând de frig pe 
câmpiile Rusiei. 

Însă imaginaţia nu-l ajuta prea mult. 

Se strădui să se relaxeze, mușchi cu mușchi. Altfel 
înnebunea. 

Andreville se întorsese în colțul său și se prăbușise pe 
prămada de paie. Emoţiile poveștii erau gravate pe chipul 
său și în umbrele de sub ochii săi albaștri. Pentru că și el 
o iubea pe Margot, probabil îi fusese foarte greu să vor- 
bească despre așa ceva. 
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- Presupun că după aceea lucrurile au luat o întorsătu 
mai bună, spuse Rafe după ce își mai reveni. A 
- Da, însă pentru mine a fost o încurcătură destul 
mare. Nu o puteam abandona pe Maggie în mijlocul Fran 
ței, dar eram prins în niște treburi de maximă importanță 
Când i-am explicat, mi-a spus că nu mai are nici un mi 
tiv să se întoarcă în Anglia, așa că m-a rugat să o iau, i 
mine. Și am luat-o. Am închiriat un apartament la Paris 
Pentru că aveam tenul asemănător, am pretins că sunti `l 
un frate cu sora lui văduvă. Ea a devenit Marguerite p 
tru lume și Maggie pentru mine, pentru că nu mai 
să fie Margot Ashton. Uitând de braţul rănit, Andrevilli 
dădu să facă un gest cu mâna stângă, apoi se crispă. CI i f 
înainte să ajungem la Paris, am cerut-o de nevastă, ca 5 
fie sub protecția numelui meu. Și, desigur, dacă mie i 
s-ar fi întâmplat ceva, ar fi devenit o moștenitoare desti 
de bogată. i 
—Deci de fapt sunteți soț și soție, conchise Rafe du 
ce își înghiți nodul din gât. W 
—Nu, a refuzat; mi-a spus că nu ar trebui să ne căsă 
rim doar din cauza unor circumstanțe nefericite. Dar s4 
oferit să-mi devină amantă dacă doream. 
Deci așa începuse. 
- Sunt uimit că a putut lăsa un bărbat să o atingă, 
observă Rafe. A 
-Şi eu am fost, însă mi-a spus că avea nevoie de 
amintiri mai fericite care să le ia locul celor rele, explic 
Andreville. Am avut niște îndoieli la început — prob: 
rămășițe ale eticii în care am fost crescut — dar am a 
tat. Eu aveam doar douăzeci de ani și nu prea îmi dorea 
să mă însor, însă doar un prost ar respinge asemenea O fer 
tă de la o femeie ca ea. VI 
Cu toate că Andreville pomenise doar în treacăt cee 
ce făcuse, Rafe știa că probabil avusese nevoie de o blân 
dețe și răbdare infinite ca să o ajute pe Margot să treaci 
peste experiența zguduitoare și să devină femeia pasional 
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din prezent. Era profund recunoscător că avusese lângă 
ca un asemenea bărbat. Cu o intensitate la fel de mare îi 
părea rău că nu fusese el acela; că nu fusese lângă ea când 
avusese cea mai mare nevoie de el. 

Simţind nevoia să recunoască meritul celuilalt, rosti 
cu voce tare: 

—A avut noroc să te aibă. 

— Am avut noroc să ne avem unul pe celălalt. Andre- 
ville ridică palma mâinii tefere. Am lucrat împreună de 
atunci. Eu mergeam prin toată Europa după cum era ne- 
cesar, de multe ori cu lunile. Am călătorit cu armatele, 
am traversat Canalul Mânecii cu contrabandiștii și am 
făcut tot felul de alte lucruri nebuneşti care par mari aven- 
turi când eşti tânăr și prost. Zâmbi trist. Când eram mic 
m-am revoltat împotriva respectabilității tipic englezești, 
dar trebuie să recunosc că de când am împlinit treizeci de 
ani nu mi se mai pare așa interesant să fiu rebel. Oricum, 
acasă era oriunde era Maggie. De obicei la Paris. Ducea 
o viață liniștită, nu ca acum, când face pe contesa și se În- 
vârte în cercurile înaltei societăți. Și-a dezvoltat propria 
rețea de informatoare și a dovedit un talent spectaculos 
pentru adunarea de informații. Restul cred că îl cunoşti. 

—Și când mă gândesc că te-am identificat cu certitudi- 
ne drept spionul din cadrul delegației, oftă Rafe. 

- Poftim? făcu Andreville, arcuind sprâncenele. 

Rafe îi povesti despre propriii săi informatori și despre 
felul în care descoperise că Andreville îi vizita pe Mar- 
got, Roussaye și Lemercier. De asemenea, mai menţionă și 
concluziile pe care le trăsese din suma imensă de bani pe 
care o primea Margot pentru spionaj de la partenerul ei. 

— Concluziile tale au fost greşite, însă ai talent pentru 
treaba asta, remarcă Andreville. Când privesc în urmă 
îmi dau seama că ar fi fost mai bine să fi știut de mine de 
la bun început, însă, cum spuneam, secretele devin un 
obicei. Știi de ce comunicam cu Roussaye. Cât despre 
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Lemercier, încercam să aflu ce pune la cale din 
ce eram sigur că era implicat în conspirație. 

-Şi banii? Au fost dovada cea mai puternică împ 
triva ta. } 
— Maggie nu știa cât de mult plătea Whitehall pent 


cu toate că era și casa mea. Și pentru că nu voia să se mi 
rite cu mine, doream să mă asigur că avea suficient câ t 
ducă o viață liniştită dacă mă părăsea norocul. | 

—Ai fi putut să o faci moștenitoarea ta, chiar dacă p 
erați căsătoriți. 

-Chiar am făcut-o, însă exista o mare posibilitate € 
eu să dispar pur și simplu, fără ca cineva să ştie cum 
când am murit. Caz în care proprietatea mea ar fi fo 
blocată o perioadă nedeterminată. Şi, bineînțeles, exec 
torul meu englez n-ar fi reușit să comunice cu Maggie. 
timpul războiului. Îi aruncă lui Rafe o privire curioas 
l-ai spus și lui Maggie de bănuielile tale la adresa mes 
Și cum a reacționat când ai încercat s-o convingi că era 
un trădător? întrebă el după ce Rafe încuviință din cap 
Nu știe aproape nimic despre trecutul meu, iar probe 
care mă incriminau erau destul de puternice. 

-A refuzat să creadă, răspunse Rafe cu tristețe, apă 
m-a dat afară din casă amenințându-mă cu pistolul. lat 
dacă te pregătești să-mi spui că ar putea să-mi dea nișt 
lecții de loialitate, nu te obosi — știu deja. Își trecu degete 
le prin păr. Îți mulțumesc că mi-ai dezvăluit atât de multi 
lucruri. Aveam nevoie să le cunosc. | 

Se așeză pe paie și încercă din nou să controleze dure 
rea, vina și furia care amenințau să-l copleșească. Acı 
că înțelegea puterea legăturii dintre Andreville și Margot 
își dădu seama că nu avea nici o șansă s-o cucerească. 
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Era uimitor — și umilitor — să-și amintească în ce ma- 
nieră arogantă presupusese că putea folosi seducția ca 
să o convingă să devină a lui. Nu i se dăruise în noaptea 
aceea decât din cauza amintirilor îngrozitoare pe care i le 
trezise gloata din Place de Carrousel. Iar dacă stătea bine 
să se gândească, îmbrățișarea neobișnuit de pasională 
din trăsură, după scandalul de la teatru, avea probabil ace- 
cași explicație. 

El provocase catastrofa din viaţa ei, și nu-i trecea prin 
minte decât un lucru mărunt ca să își ispăşească păcatul: 
să se asigure că Andreville nu va afla niciodată de noaptea 
pe care o petrecuse Margot în patul lui. Nici măcar cel 
mai tolerant om n-ar fi fost deloc fericit să afle că amanta 
lui s-a culcat cu altul, iar Rafe nu dorea să fie un motiv de 
discordie între Margot și bărbatul ales de ea. Deja o rănise 
prea mult, 

Cu toate că în acel moment felul în care se stăpânise 
aproape că-l omorâse, era bucuros că făcuse tot posibilul 
ca nu cumva să rămână însărcinată. Acum că războiul 
se sfârșise, poate dorea să întemeieze o familie, iar un 
băiețel cu părul negru ar fi fost greu de explicat în fața 
lui Andreville. 

Închise ochii și își rezemă capul de zid. Era o ironie 
amară în faptul că, ajutând-o pe Margot să uite, găsise 
o vrajă și o amintire care aveau să-l chinuie pentru tot- 
deauna. Dacă ea dorise vreodată să se răzbune, reușise. 

— Dacă ieșim de-aici vii, murmură el, o să te căsătorești 
cu ea, Lord Robert? 

—Am de gând să o cer din nou, răspunse Andreville 
după o pauză lungă. aș vrea să nu-mi mai spui Lord 
Robert. Numele acela aparține altei vieți, așa cum femeia 
care a fost Margot va fi pentru mine întotdeauna Maggie. 

— Şi cum prefer să te strig? 

- Prietenii îmi spun Robin. 
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Asta însemna că erau prieteni? Rafe nu era prea sigi t 


dar între ei se crease totuși o legătură bazată pe res 


pericol comun și dragostea pentru aceeași femeie unică, | 
- Mie de obicei mi se spune Rafe. Zâmbi ușor. De fapt, 


mă cheamă Rafael, însă, după cum mi-a spus şi À 


got când am cunoscut-o, numele unui înger nu mi s 


potriveşte deloc. 


Colegul său de celulă râse, iar tăcerea care se lasă f 


mult mai agreabilă decât precedentele. 


capitolul 22 


-Contele de Varenne va dori să mă primească, îl 
asigură Oliver Northwood pe majordomul decrepit de 
la Chanteuil. 

Servitorul părea să se îndoiască, dar se întoarse și se 
îndreptă greoi spre inima castelului. Pentru că nu dorea 
să-i lase contelui prea mult timp de gândire, Northwood îl 
urmă tăcut. lar când majordomul intră în bibliotecă să-și 
informeze stăpânul în privința oaspetelui, englezul intră 
şi el. 

Contele stătea la un birou pe care se aflau teancuri 
de hârtii pline cu cifre. Îngustă privirea când îl zări pe 
Northwood. 

—Ne cunoaștem de undeva, domnule? 

-Sigur că da, Comte le Serpent. Sau n-ar trebui să 
vă spun așa în fața servitorilor? spuse Northwood cu în- 
drăzneală. Avea de pând să se facă acceptat ca un asociat 
valoros, nu ca o unealtă disprețuită cum fusese în trecut. 

Răceala din privirea lui Varenne îi confirmă identita- 
rea acestuia. Și totuși, după un moment, zâmbi și îi făcu 
semn majordomului să plece. 

-Nu e nevoie să-ți faci griji în privința servitorilor. 
Toţi cei de pe proprietatea asta, de la bucătăreasă până la 
mica mea armată, îmi sunt loiali și așteaptă cu nerăbdare 
o vreme mai bună pentru Franţa. Îi făcu semn spre un 
fotoliu. la loc. Văd că te-am subestimat. Cum mi-ai des- 
coperit identitatea? 

—După inelul cu pecete. Am căutat stema de pe el. 
Hotărându-se să-și folosească polița de asigurare, North- 
wood adăugă: Un plic sigilat în care se află informațiile 
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pe care le știu e la cineva care îl va duce la autorități 
eu dispar. 

-Nu e nevoie pentru asemenea precauții, așa Cu 
nici eu nu voi mai avea nevoie să stau ascuns. Privi 
rea lui se ascuți. Sper că ai făcut la ambasada ta ceea ¢ 
am discutat. 

-Totul a mers conform planului. În aproximati r 
ore, jumătate dintre diplomații din Paris vor deveni doi 
o amintire. Ă 

-Te-ai descurcat bine, mon petit Anglais, foarte bine 
Privi ceasul. Regret că nu am timp de socializare, însă est 
o zi plină. Soldații mei trebuie să fie pregătiți pentru orie 
s-ar putea întâmpla, mă gândesc la lucruri care trebuii 
rezolvate după explozie... o mie de lucruri. Băgă ceasul îi 
buzunar. Ai venit pentru bonus? 1i 

- În parte da, și în parte ca să mă asigur că nu voi | 
uitat când vei ajunge la putere. Northwood se linișt 
Cu toate că în ochii lui Varenne se zărea o lumină 
nințătoare, acel aristocrat binevoitor era mult mai 
înspăimântător decât fusese mascatul Le Serpent. 

-Îți promit că nu vei fi lăsat deoparte, zâmbi con 
le. Însă, după cum am spus, acum sunt foarte ocupa 
Poate ai vrea să petreci orele următoare distrându-se € 
contesa Janos? 

Northwood își linse nerăbdător buza inferioară. 

- Speram să o ai deja. Pot să o văd acum? 

— Dacă vrei. După cum am spus, te-ai descurcat foarte 
bine, așa că meriți o răsplată pentru strădania ta. 
mează-mă, te rog! 

Varenne își conduse oaspetele pe scări și pe un co- 
ridor prăfuit, până la o ușă de pe care se luase poleiala, 
Scoase o cheie dintr-un buzunar interior şi i-o întinse 
lui Northwood. 

— Vezi să ţii ușa încuiată. E o femeiușcă parșivă, și 
o vreau liberă prin castel. | 
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Degetele lui Northwood se încleștară cu lăcomie pe 
cheie. Așteptase multă vreme acel moment. 
-0 s-o ţin prea ocupată ca să provoace vreun necaz. 
- Distrează-te, dar n-o distruge prea rău, Northwood. 
As vrea să o încerc şi eu când o să fiu mai puțin ocupat. 
Northwood dădu aprobator din cap, apoi băgă cheia în 
broască și o răsuci. 


Fusese înnebunitor să aștepte două ore până se trezea 
Madame Daudet, dar servitoarea nu dorise sub nici o for- 
mă să-și deranjeze stăpâna. Hélène abia reușise să-și stă- 
pânească nerăbdarea. Pe lângă faptul că găsise într-o carte 
stema cu șarpele cu trei capete a familiei d'Aguste, nu 
ficuse altceva decât să se îngrijoreze. Păcat că nu întreba- 
se data trecută, însă la vremea aceea nu fusese decât una 
din numeroasele posibilități. 

Madame Daudet apăru în sfârșit să-și salute musafira. 
Bătrâna părea doar o grămadă de dantelă neagră și oase 
delicate, dar avea încă putere, iar chipul își păstrase 
o urmă a frumuseții trecute. 

-Ce pot să fac pentru tine, copilă? Prietena ta blondă 
și frumoasă e cu tine? 

-Nu, doamnă, sunt aici tocmai pentru că îmi fac griji 
pentru ea, răspunse Hélène. Contesa Janos și alți câțiva 
prieteni au dispărut, și singurul indiciu pe care îl am este 
că un d'Aguste ar putea fi implicat. Imi puteți spune ceva 
despre acea familie? 

-Nu sunt multe de spus, replică bătrâna țuguind buze- 
le, pentru că linia directă a dispărut. De cincizeci de ani 
nu mai există nici un d'Aguste nobil. 

Dezamăgirea lui Hélène era atât de copleșitoare, încât 
aproape îi simțea gustul. Agățându-se de un pai, întrebă: 

-Şi ce s-a întâmplat cu cincizeci de ani în urmă? 

-Să vedem... murmură Madame Daudet, cu gândul 
la acea perioadă. Ultimul membru al familiei d'Aguste 
era o fiică pe nume Pauline. S-a căsătorit cu contele 
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de Varenne, iar numele d'Aguste s-a stins. Pauline e 
mama actualului conte. O fată ciudată. Familia d'Aguste 
are sânge rău, i 

—Varenne! exclamă Hélène. Îi mulțumi lui Madame. 
Daudet și ieși alergând din apartament până în stra- 
dă. Tot nu știa ce putea face, însă măcar aflase cine era 
Le Serpent. 


Michel Roussaye se încruntă citind notele pe care le fä- 
cuse după ce trecuse prin vreo douăsprezece cluburi Să Ci | 


expresii iure sau, din când în când, o privire dură. 
urmată de o negare scurtă a cunoașterii acelui om. A 
Lipsa de informații nu era deloc surprinzătoare, 
discreția era cea mai înțeleaptă atitudine în acele 
însă Roussaye observase alt lucru care îl neliniștea. În 
te cafenelele prinsese din zbor frânturi de zvonuri desp 
o anumită schimbare ce se pregătea. Auzise de mai m 


care își aminteau de să an lui din armată chiar îl între 
baseră direct dacă el era liderul cel așteptat. 

Roussaye negase cu îndârjire, dar zvonurile îi stă 
îngrijorare. Deși majoritatea ofițerilor erau ca el, obosi 
și dornici să dea păcii o șansă, încă mai existau câțiva 
căpoși care își găsiseră fericirea doar în zilele marilor vic- . 
torii. Asemenea oameni refuzau să vadă ce preț plătise . 
țara lor pentru gustul trecător al gloriei. N 

Mai îngrijorătoare era vestea pe care o primise servito- | 
rul său când încercase să-i transmită un mesaj ducelui de 
Candover: acesta ieșise cu o după-amiază în urmă și nu 
se întorsese încă. Roussaye înjură în gând. Întâi Robin 
Anderson, apoi contesa Janos, iar acum Candover; criza 
se apropia. 
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Se ridică nerăbdător în picioare și se hotărî să mear- 
gă la Silves, altă cafenea bonapartistă renumită. Ba mai 
mult ca niciodată, era necesar să afle cine îl angajase pe 
Henri Lemercier. 


În timp ce Maggie stătea într-un balansoar vechi, în- 
cercând să citească un roman francez lugubru, Rex zăcea 
alături întins pe o parte, cu picioarele mari și blănoase în 
aer. Ea îi aruncă un zâmbet plin de afecțiune. Dacă n-ar 
fi sforăit, s-ar fi întrebat dacă mai trăia. Ce păcat că ea nu 
se putea relaxa așa. 

În ultimele douăzeci și patru de ore își făcuse tot felul 
de planuri, iar acum nu-i mai rămăsese altceva de făcut 
decât să aștepte. Lăsă oftând romanul pe măsuța de lângă 
ca și se aplecă să-l mângâie pe Rex pe gât. 

Pisica era o distracție mult mai plăcută decât cartea, 
din moment ce servitorul care îi îndeplinise cererile părea 
să creadă că femeilor le plăcea să citească textele cele mai 
idioate cu putință. Pe lângă faptul că avea două personaje 
prea absurde ca să pară reale, romanul avea și o poveste 
de spionaj de-a dreptul stupidă. Autorul habar n-avea ce 
treabă fadă era spionajul. 

În acel moment ar fi fost încântată să se ocupe de cea 
mai anostă acțiune de spionaj din existența ei. Să fii răpi- 
tă era probabil ceva palpitant într-o carte, dar în viața re- 
ală era o combinaţie de înspăimântător și plictisitor. După 
ce se pregăti cât de cât, rămase să aștepte. 

Se auzi o cheie în broască. Din moment ce i se aduse- 
se deja prânzul, probabil vizitatorul era Varenne sau, mai 
rău, asociatul căruia îi era promisă. Se îndreptă în scaun 
și își uscă palmele umede pe fustă, în timp ce Rex fugi 
sub pat. 

Când îl văzu intrând pe ușă pe Oliver Northwood, 
aproape că se simți ușurată. Acel bărbat era o adevărată 
brută, violent cu soția și trădător de țară, însă cel puțin 
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ştia ce-i putea pielea, știa că nu avea nici inteligența, n ic 
viclenia calculată a lui Varenne. Cu el avea o șansă. 

În timp ce el încuia la loc ușa, Maggie își impuse să uit 
de oroarea violului; să uite de fereastra deschisă care | 
promitea un sfârșit pentru spaimă; să uite totul și să jo ac 
rolul pe care îl alesese. Dacă nu-l juca bine, coșma 
aveau să se transforme într-o realitate oribilă. 

Northwood se întoarse spre ea, cu chipul mare 
cărnos plin de o lăcomie vizibilă. Probabil se aștepi 
să o vadă speriată. De fapt, chiar spera asta, și avea să s 


picioare implorator. j 
Exista însă posibilitatea ca o atitudine civilizată § 
agreabilă să trezească un răspuns pe măsură. Se ridică îi 
picioare și îi oferi un zâmbet grațios. 
-Domnule Northwood, ce plăcere! Am sperat a 
de mult să fiți dumneavoastră, însă contele nu mi-a spui 
ce ticălos. Vă rog, luaţi loc. Făcu un semn spre scaunu 
tapițat cu brocart pe care îl așezase lângă masă. Beţ 
nişte vin? 
Luat prin surprindere, Northwood se așeză. 
Cu aerul unei gazde în propriul ei salon, Maggie turni 
o parte din carafa de vin primită la prânz la prânz în pah 
rul ei, apoi i-l întinse oaspetelui. 
-Vă rog. Îmi pare rău că e doar un vin obișnuit, ins 
nu am altceva mai bun. 
— Eşti fericită să mă vezi? întrebă el cu o expresie n 
merită, luând paharul. 
— Bineînţeles! Mereu te-am plăcut, să ştii. 
-Şi ai ales o metodă al naibii de amuzantă să o arăţi, 
Margot Ashton, rosti el pe un ton beligerant. Mereu m-al 
tratat ca pe un gunoi. | 
Ea se așeză pe scaunul din fața lui, iar faldurile mol 
de muselină verde se dispuseră în așa fel încât să-i scoa- 
tă la iveală puţin din gleznă. În dimineața aceea petre: 
cuse destul timp pieptănându-și părul într-un stil 
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destinat budoarului, şi își potrivise și decolteul. Jude- 
când după expresia lui Northwood, aspectul ei avea 
efectul dorit. 

—O, dragul meu, murmură ea cu un oftat delicat, me- 
reu am sperat că vei înțelege. Ştii, suntem suflete pereche, 
mereu am simțit asta. 

Vizibil încântat de stilul ei ușuratic, Northwood se lăsă 
pe spate pe scaun. Însă nu avea de gând să se lase dus de 
nas prea ușor. 

-Şi dacă eram suflete atât de pereche, de te-ai purtat 
urât cu mine atât când ţi-ai făcut debutul, cât și acum, 
în ultimele săptămâni? Pe Candover nu l-ai tratat nicio- 
dată așa. 

-Bineînțeles că nu. Insinuă o urmă de exasperare în 
tonul vocii. Omul acela e gelos până la nebunie, și nu 
ar fi deloc înțelept să flirtez cu altcineva în prezența lui. 
Însă tu ești mult mai deștept ca el. Mi-a spus că semăn cu 
o femeie pe care a cunoscut-o cândva, însă, cu toate că 
am fost chiar logodiți, nu m-a recunoscut! Fraierul chiar 
crede că sunt o contesă din Ungaria. 

-O, da, sunt deștept, hohoti Northwood dând pe gât 
o treime din vin, însă nu i-am lăsat niciodată pe cei de la 
ambasadă să afle asta. Toţi se cred atât de superiori. Răma- 
se o clipă pe gânduri. Şi atunci de ce Candover se bucură 
de favoruri și nu eu? 

Pentru că e bogat, desigur, spuse Maggie, deschizând 
larg ochii într-o privire inocentă. Doar nu crezi că femeile 
și-ar pierde timpul cu el din alt motiv? 

- Spui prostii, replică Northwood cu răutate. Ticălosul 
acela a avut toate femeile pe care le-a vrut; inclusiv pe 
soția mea. 

_ Păi mereu a fost foarte, foarte, bogat, nu-i așa? spuse 
Maggie împăciuitor. Ei, nu arată rău, însă e foarte plicti- 
sitor, şi în pat și în afara lui. Scoase un chicotit obscen, 
apoi îşi ceru în gând iertare pentru minciuna teribilă 
pe care urma să o scoată pe gură. Serios, Oliver — sper 
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că nu te superi dacă-ți spun Oliver? Mereu m-am gândit 
tine în felul acela — dacă ducele de Candover ar trebui s 
se bazeze pe atributele sale fizice ca să-și păstreze o ami 
tă, nici o femeie nu s-ar întoarce a doua oară la el. 

Era exact ceea ce dorea să audă Northwood. 

— Atunci cât de bărbat e? întrebă el, aplecându-se | 
com spre ea. 

—O doamnă n-ar trebui să vorbească despre asemeni 
lucruri. Să spunem doar că acolo unde speră să găs sas 
cel mai mult, trebuie să se mulțumească cu cel mai p api 
Chicoti și se răsuci ușor în scaun, într-o poziție care ară 
că era disponibilă. Și e complet lipsit de imaginație. NI 
măcar nu.. . Înşiră mai multe variațiuni exotice pe aceea 
temă și avu satisfacția să vadă ochii lui Northwood apro 
pe sărindu-i din orbite cu o dorință fascinată. Cu toate 4 
am pierdut o sumă frumușică de bani, urmă ea gânditoa 
înclinându-și capul într-o parte, mă simt totuși uş ată 
nu m-am măritat cu el. Pe lângă faptul că e plictisito tor 
foarte gelos, mai e și al naibii de certăreț. Însă când aveal 
optsprezece ani eram atât de mândră că i-am atras aten 
moștenitorului unui ducat, încât nu-mi păsa de asta. 

-Mie trebuie să-mi mulțumești că a rupt logodna. , 

Maggie simți un fior rece pe șira spinării, însă reuşi | 
întrebe mieros: 

— Cum așa? 

—A fost simplu. Ai dreptate, Candover nu e pi 
deștept. Oricine putea să vadă că era îndrăgostit buli di 
tine, chiar și fără să anunțe asta oficial. | 

- Da, mă urmărea ca un țap în călduri, aprobă ea. 

Northwood sorbi din nou din vin, cu o expresie înti 
necată. | 
- Mereu l-am disprețuit. Am fost colegi de şcoală, 
originile mele sunt la fel de bune ca ale lui — și cu mul 
mai bune decât ale ţiganului acela de prieten al lui — îns 
Candover era prea cu nasul pe sus ca să se asocieze i 
de-ăştia ca mine. Doar pentru că era bogat și moștenitori 


Taina contesei 307 


unui titlu important, se purta ca și când asta l-ar fi făcut 
mai bun ca mine. Însă eu îi urmăresc pe oameni și le gă- 
sesc slăbiciunile. 

Maggie îi tăie șuvoiul de laude de sine și îl readuse la 
subiectul inițial. 

— Și care era slăbiciunea lui? 

- Tu, bineînţeles. Te credea pură și perfectă. Și m-am 
hotărât să-l fac să afle că nu erai chiar așa. Northwood 
o privi provocator. Chiar dacă îl puseseși pe jar, știam 
că nu aveai cum să fii așa. Era evident că erai o feme- 
iușcă aprigă. 

— Ai avut o percepție uimitoare, Oliver, rosti ea pe un 
ton admirativ după ce își înghiți nodul din gât. Și ce anu- 
me ai făcut? 

—Ne adunaserăm într-o noapte și toți beam și poves- 
team. Când am fost sigur că mă auzea Candover, i-am 
descris cum ţi-ai desfăcut picioarele pentru mine în gră- 
dină la un bal. M-am prefăcut că eram prea beat ca să-mi 
dau seama că eram indiscret, dar știam exact ce spuneam. 
Northwood îi aruncă un zâmbet de răutate pură. Cando- 
ver a reacționat ca și când l-ar fi lovit cineva în stomac. 
S-a ridicat și a ieșit imediat, iar următorul lucru pe care 
l-am aflat a fost că ai părăsit Londra. 

Se holbă la fața aceea roșcovană și plină de mulțumire 
de sine și simți că îi îngheață sângele în vine. Deși nu avu- 
sese niciodată o părere prea bună despre Northwood, tot 
era un şoc ameţitor să-l audă lăudându-se cu fapta aceea 
teribilă, comisă cu sânge rece, care avusese repercusiuni 
atât de catastrofale. Se pricepea de minune la viclenii 
meschine; ceva spus de un bărbat beat era mult mai con- 
vingător decât ar fi fost o calomnie directă. Nu mai era 
de mirare că Rafe venise la ea în dimineața următoare pe 
jumătate nebun de durere și gelozie. Lipsa lui de încredere 
rămânea o trădare, însă una mult mai ușor de înțeles. 
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Cu toate că se simțea rău, nu îndrăznea s-o arate. Dac 
își pierdea atunci stăpânirea de sine, avea să fie la mi 
acelei bestii. Țuguie buzele. N 
-Sincer, Oliver, asta n-a fost prea frumos din partea t i 
L-ai rănit foarte rău și crede-mă, a primit foarte prost ve 
tea, însă mi-ai cauzat și mie tot felul de probleme. Dac 
mă voiai pentru tine, tot ce trebuia să faci era să a ștepț 
un interval de timp decent după nuntă. 
-Te-ar fi interesat o aventură? întrebă Northwoo d 
sceptic, însă dornic să fie convins. 
-Sigur că da. Îi aruncă o privire tristă. Odată ce aș! 
avut verigheta pe deget aș fi putut face orice aș fi vrut 
Candover e mult prea mândru ca să-și terfelească numel f 
cu un divorț, indiferent de ce făcea soția lui. O, i-aș f 
dat un moștenitor, desigur, așa ar fi fost cinstit. Însă du pi 
aceea... Îi zâmbi foarte sugestiv. Se ridică și turnă res tu 
vinului în paharul lui Northwood, atentă să-i ofere o pri- 
veliște amănunțită a decolteului ei generos. Apoi se 
din nou, picior peste picior, scoțând la iveală o buc: 
destul de mare din gamba ei frumoasă. Înainte să treci 
la plăceri, îmi poți satisface o curiozitate? Mă tot întreb ce 
puneţi la cale tu și Varenne. i 
Northwood întinse mâna și îi strânse sânul. Dacă a 
fi clipit din ochi i-ar fi stârnit bănuieli, așa că îi oferi u n 
zâmbet ademenitor. 
-O să aruncăm în aer ambasada britanică în după-a- 
miaza asta, răspunse el, dornic să se laude din nou cu s- 
tețimea lui. ii 
—Oare e posibil așa ceva? întrebă ea, făcând ochii mari 
fără să vrea. Ar fi nevoie de o cantitate enormă de praf 
de pușcă. 
—De fapt aruncăm în aer doar o parte din ea, însă aco o 
se vor afla toți oamenii importanți. Îşi trecu mâna în de- 
colteul ei și o ciupi de sfârc. 
Maggie avu nevoie de tot controlul care-i mai rămăse: 
se ca să nu-l lovească. Spunându-și că la mijloc erau prea. 
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multe vieți, îi strânse genunchiul, ca și când faptul că era 
molestată de un porc ar fi stârnit-o. 

-Am auzit că toate întâlnirile importante se țin în dor- 
mitorul lui Castlereagh, spuse ea răgușit. 

- Exact, și chiar sub el e o dependință. Am umplut-o 
cu praf de pușcă și va exploda în după-amiaza asta la 
ora patru. Și nimeni nu va afla. Cheia de la depozitul 
acela e chiar aici, la mine. Se bătu cu îngâmfare peste 
buzunarul hainei. 

-O, atunci înseamnă că trebuie să pleci curând! 
Speram să poți rămâne. Apoi, ca și când tocmai i-ar fi 
trecut un gând prin minte, întrebă: Dar nu va fi periculos 
pentru tine să dai foc la praful de pușcă? 

-Pentru asta există inteligența, se lăudă Northwood. 
Am aprins o lumânare în depozit. Când va arde complet, 
va ajunge la un fir de praf de pușcă, va aprinde cutiile 
și Bum! Toţi cei din dormitorul lui Castlereagh vor fi fă- 
cuți bucăți. 

Maggie se cutremură, însă încercă să pară încântată 
de idee. 

- Splendid! Mi-aș fi dorit să fi fost implicată în ceva 
atât de important. 

Privirea lui Northwood se înfipse în ea. 

— A, serios? Am crezut că ești o micuță spioană loială 
britanicilor. 

-Şi ce anume te-a făcut să crezi asta? Fetele fără avere 
ca mine iau toți banii care li se oferă. lar eu i-am luat 
de la toată lumea. Acum că aflase care era planul, venise 
vremea să și acționeze, căci dacă nu se mișca rapid avea să 
he prea târziu. Se ridică în picioare și se întinse provoca- 
tor, cu brațele deasupra capului. Privirea lui lacomă urmă 
mișcarea sânilor ei. Am făcut ce era nevoie să fac pentru 
bani, Oliver. Îi întinse mâna cu un chicotit ademenitor. 
El i-o luă și o trase în brațele lui, așa cum sperase ea. Dar 
sunt anumite lucruri pe care vreau să le fac pentru mine... 
Cu respirația accelerată, îi trase rochia de pe un umăr 
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și îi prinse sânul dezvelit. Ea îl privi în ochi și își termin 
fraza: iar asta va fi o plăcere pură. Aplecă fruntea pentr 
un sărut și murmură: Ah, Oliver... (E 

Apoi, când buzele lui se lipiră de ale ei, ridică ulcion 
de porțelan pe care îl așezase cu grijă pe masă și îl lovi e 
el în cap cu toată puterea. Y 

Impactul produse un sunet înfiorător, carne a ec 
cu cioburi, iar apa se vărsă peste amândoi. Northwos 
o privi uimit, apoi se prăbuși în lături, cu scaun și Magg 
cu tot. | 
Căderea aproape că o lăsă fără suflare, dar se ridică n 
pid, temătoare în egală măsură că-l omorâse sau că nu: 
lovise suficient de tare. Spre ușurarea ei, își pierduse cu 
noștința, dar era viu. "N 

Mai devreme scosese șnururile draperiei, pe care | 
folosi să-i lege mâinile și gleznele, apoi îl prinse de pi 
cioarele mesei solide. Mai sfâșie o bucată de material 
draperie și îl legă la gură. 

După aceea îl căută în buzunare. În afară de cheia de 
la camera ei, avea în haină un inel cu mai multe chei 
Neștiind care anume era cea de la depozitul din ambasa 
dă, le luă pe toate. 

După ce descuie ușa, trase cu ochiul pe coridor. Era 
pustiu. Privi pisica neagră care i se freca de gleznă. 

—Haide, Rexie, dragul meu. Mergem să-l că 
pe Robin. 


La cafeneaua Silves, Roussaye se așeză la masa unu 
bărbat care luptase pe frontul din Italia, Raoul Fortrand $ 
deschise subiectul Henri Lemercier. T 

~Un porc, mormăi Fortrand, scuipând pe podea. Mer 
a fost un porc și a dovedit asta chiar înainte să moară. JA 

-Ce făcea? întrebă generalul, cu pulsul mărit. Și pen 
tru cine? i 

-Dumnezeu știe, răspunse Fortrand, ridicând dit 
umeri. Fără îndoială, ceva ilegal. Am auzit că lucra pentru 
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contele de Varenne. Se pare că Varenne se aștepta să fie 
următorul prim-ministru după Talleyrand și s-a înfuriat 
când regele l-a ales pe Richelieu. Poate că Varenne l-a 
pus pe Lemercier să-l asasineze pe noul prim-ministru. 

Generalul rămase o clipă pe gânduri. Proprietatea lui 
Varenne se afla la o distanță de doar o oră față de Paris, un 
loc perfect pentru urzirea de comploturi și întemnițarea 
prizonierilor. Poate că Roussaye se înșela, dar instinc- 
tul său de soldat îi cerea să cerceteze de îndată, și încă 
în forță. 

Se ridică în picioare și privi pe cei vreo doispreze- 
ce bărbați din cafenea, mulți dintre ei foști camarazi 
de arme. 

— Mes amis! strigă el pe un ton războinic. În încăpere 
se lăsă liniştea și toți se întoarseră spre el. Roussaye se 
urcă pe scaun, pentru a putea fi văzut de toată lumea, 
Prieteni, am primit vestea cumplită despre un complot 
al regaliștilor împotriva ducelui de Wellington, un soldat 
întrecut doar de Bonaparte însuși. Se pare că Ducele de 
Fier va fi asasinat, iar bonapartiștii vor fi cei învinuiți. 
Bărbaţii ca noi, care și-au servit țara, vor fi persecutați, 
iar Franța va ajunge în pragul războiului civil. Tăcerea 
era absolută. Roussaye privi toate acele chipuri familiare: 
Moreau, care își pierduse un braț la Waterloo; Chabrier, 
unul dintre puținii supraviețuitori ai campaniei dezastru- 
oase de la Moscova; Chamfort, cu care fusese coleg în 
Egipt. Continuă pe un ton blând: E posibil să găsim răs- 
punsurile și poate chiar și o doamnă frumoasă de salvat 
la Chanteuil, proprietatea contelui de Varenne. Veniți 
cu mine? Toţi bărbații se ridicară în picioare, se îndrep- 
tară spre el și întinseră mâna. Apoi Roussaye încheie pe 
un ton ridicat, care să acopere murmurele: Toţi cei care 
aveți cai și arme, urmați-mă. Vom ataca împreună o ulti- 
mă oară pentru Franța. 
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Hélène Sorel nu apucă să alerge prea mult, căci obe 
seala și rațiunea o făcură să încetinească. Nutrea con 
vingerea că Varenne era Le Serpent, iar lipsa unui mo 
clar din partea lui îi acoperise activitățile. Însă, nn 
Dumnezeule, ce putea face ea acum? | 

n timp ce stătea într-un colț din Faubourg St. Germ 
in, cu o privire indecisă pe chip, lângă ea se opri brusc u 
călăreț. Ridică privirea și îl zări pe Karl von Fehrenbar 
coborând din șa cu o expresie nedumerită. i 

-Madame Sorel, mă bucur să vă văd. M-am gâ 
dit că... Apoi îi observă chipul speriat și o întreb 
Ce s-a întâmplat? 

Desigur, Hélène știa că el locuia în zonă și era pură în 
tâmplare că trecuse pe acolo. Însă când îi privi umerii! al 
și puternici se gândi că fusese trimis de Dumnezeu în aju 
torul ei. Colonelul era un bărbat influent, și din momen 
ce știa că era spioană era posibil să o și creadă. | 

După ce tăcu o clipă ca să-și pună gândurile în ordin 
îi spuse povestea conspirației: dispariția celor trei ag 
britanici, concluzia ei că Varenne era cel care complo 
credința ei că la Chanteuil se găseau toate răspunsurile. 

Colonelul ascultă fără să o întrerupă, cu o privire aten 
tă în ochii săi albaștri. Când Hélène termină povesti 
sări pe cal și îi întinse mâna. 

—E o cazarmă prusacă lângă șoseaua spre St. Cl 
O să iau câțiva oameni de acolo să percheziționăm 
prietatea lui Varenne. Văzând că Hélène șovăia, adă 
nerăbdător: Ca să nu pierdem vremea, trebuie să v ț 
cu mine să-mi arătați drumul spre Chanteuil. Dacă aveţ 
dreptate, fiecare clipă e prețioasă. j 

Hélène îi luă mâna, iar el o ridică ușor pe cal. i 

-Şi dacă mă înşel? întrebă ea, așezându-se în fața lui 

-Dacă vă înșelați, există compensații. Colonelul pru- 
sac cel serios nu zâmbi, însă avea în ochi o privire ștrengă- 
rească. Pentru prima dată de când se întâlniseră, îi venei 
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să creadă că avea într-adevăr doar treizeci și patru de ani, 
aceeași vârstă ca ea. 

Hélène își dădu brusc seama de cât de aproape se afla 
de trupul lui zvelt și atletic și de căldura brațului cu care 
o ținea. O clipă, văduva rezervată și serioasă dispăru și 
roși ca o fetiță. 

De data aceea, von Fehrenbach chiar zâmbi. Apoi 
dădu pinteni calului și porniră. 


capitolul 23 


Deși erau conştienţi că nu aveau mari șanse, Rafe 4 
Robin se hotărâră să încerce să fugă cu prima ocazie cân 
cineva intra în celula lor. Curând după masa de prânz, s 
auzi cheia în încuietoare. Luară imediat pozițiile pe cai 
le stabiliseră dinainte. Din moment ce Robin nu prea er 
în stare să se bată, se întinse inocent în paie, iar Rafe si 
ascunse în colțul de după ușă, ca să-l poată ataca pe ce 
care intra. i 

Ușa se deschise cu un scârțâit, iar Rafe se pregăti 
sară. Apoi Margot dădu buzna în celulă. | 

Robin, ești aici? întrebă ea neliniștită. A 

Rafe abia avu timp să-și stăpânească săritura. Fără să- 
vadă, Margot alergă lângă Robin, cuprinzându-l în brațe. 

- Slavă Cerului că ești bine! Mi-a fost atât de frică... 


rănit, Robin o îmbrățișă la rândul său. 

- Sunt destul de bine, Maggie. Și avem și întăriri. 
spre colegul său. 

—Rafe! strigă Margot, urmărindu-i privirea. 

Se holbară unul la celălalt vreme de o eternitate care 
dură probabil două bătăi de inimă. Cu părul auriu desfăcu 
pe umeri, arăta ca o Valkyrie. Rafe făcu un pas involuntar 
spre ea, apoi se opri când îi văzu neliniștea din ochi. 

Se întrebă dacă nu cumva se temea că va face c 
care să o stânjenească în fața lui Robin. Să o sărute sau si 
înceapă să pălăvrăgească despre cât de mult o iubea. 

Sunt bucuros să vă văd teafără, contesă, spuse el re- 
pede. Și sunt și mai bucuros că temnicerul a uitat cheia 
celulei lângă ușă. Era un comentariu insipid, dar spera s 
transmită mesajul că nu dorea să-i creeze probleme. 
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Ea probabil înțelese, căci expresia i se mai îmblânzi. 
—Nu sunt sigură dacă ar trebui să mă bucur că te văd 

sau să îmi pară rău că ești și tu prizonier. ÎI privi din nou 

pe Robin și se încruntă la vederea brațului prins în câr- 
pă. Dragul meu, nu arăţi prea bine. Ce s-a întâmplat cu 
brațul tău? 

Cu toate că toți erau nerăbdători să fugă de acolo, în 
următoarele câteva minute schimbară informații vitale. 
Când Margot le spuse despre praful de pușcă ce urma să 
he aprins în acea după-amiază, Rafe exclamă: 

-La naiba! Robin, există posibilitatea ca cineva 
să simtă miros de fum de la lumânare și să găsească praful 
de pușcă înainte să fie prea târziu? 

- Teoretic, nu, răspunse Robin cu chipul mohorât. 
Dependința aceea se află pe un coridor pe care nu trece 
nimeni aproape niciodată. Chiar dacă cineva ar intra la 
băbuieli, probabil ar pierde timpul căutând cheia, și e po- 
sibil ca singura cheie să fie la Margot. 

Rafe se uită repede la ceas, apoi îl vârt din nou în 
buzunar. 

-Avem aproximativ două ore la dispoziție ca să fugim 
de aici și să ajungem la ambasadă. Rămase o clipă pe gân- 
duri. Am doar o idee vagă despre acest loc. A văzut vreu- 
nul din voi suficient de mult din castel cât să ştie pe unde 
e cel mai indicat să fugim? 

- Îmi pare rău, zise Robin scuturând din cap. Când am 
ajuns aici eram leșinat și am fost azvârlit imediat în celula 
asta, așa că nu știu absolut nimic. 

— Eu am văzut câte ceva când căutam drumul să ajung 
aici, spuse Margot. Deși Varenne a spus că Robin se afla 
chiar sub camera mea, am avut nevoie de mult timp să 
găsesc celula asta; nivelurile inferioare ale castelului sunt 
un adevărat labirint de scări de serviciu și coridoare. Din 
fericire, aici sunt puțini oameni; n-am văzut nici măcar 
un servitor, însă am auzit voci. 
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j —Cred că singurul plan posibil e să încercăm să fură 
niște cai, apoi să galopăm ca nebunii și să tragem nădejd 
că vom ajunge la timp la ambasadă, propuse Robin. Dac 
ne prind, va trebui să ne împrăștiem și să sperăm că unu 
dintre noi va reuși de unul singur. 

Când deschise ușa celulei, Rafe simţi o apăsare pe gli 
nă. Privi în jos și văzu un ghemotoc pufos și negru cares 
gudura cochet pe lângă el. i 

— De unde naiba a apărut animalul ăsta? | 

-El e Rex. Margot se aplecă și luă motanul în braţe 
Apoi, când începu să toarcă, adăugă: mi-a ținut comp ani 
sus. l-am dat de mâncare, deci suntem prieteni pe 


Cred că îl iau cu mine ca să îmi poarte noroc. ÎI privi p Lie 


caută pe Rafe, ca și când se aștepta să-l contrazică, 

Bineînţeles, era o idee absurdă, însă felul în care ţi 
nea pisica îl făcu pe Rafe să creadă că îi oferea un fe 
de alinare. ] 


—Nu sunt prea sigur dacă e melodramă sau farsă, repli: 


că el posomorât. la-l cu tine dacă trebuie, însă fii gata să-l 


lași în urmă dacă te încetinește. El nu e în același pericol 
ca noi. A venit vremea să mergem, anunță el, ținând uş 
pentru tovarășii săi. lar dacă știți niște rugăciuni bune, 
ar fi timpul să le spuneți. A 


Când îşi recăpătă cunoștința, Oliver Northwood s 
trezi ud, legat și cu căluș la gură. Furia îi întunecă mintea. 
timp ce trăgea de legături, o înjură în gând pe târfulița 


care făcuse asta. Ar fi trebuit să o violeze imediat, nu să 


cadă victimă minciunilor ei. 
Șireturile ude ale draperiei se întinseră când tra: 
de ele. Înjură din nou, de data asta de bucurie că îi te 


venise norocul. După zece minute de eforturi, reuși să 


se elibereze. 


Sări în picioare și se căută pri După 

prin haină. cum se 
așteptase, cheia de la cameră dispăruse, așa că bătu în ușă. 
și strigă după ajutor. Era din nou norocos. În apropiere e 
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se afla un servitor, așa că Northwood scăpă curând din 


închisoare. 


Alergă spre biblioteca lui Varenne și dădu buzna în ca- 
meră fără să bată. Contele încă stătea la birou, lucrând la 
planurile lui infernale. 

—A fugit! strigă Northwood când Varenne ridică privi- 
rea. Târfulița e liberă pe undeva prin castel! 

Contele își examină musafirul însângerat și răvășit. 

-O femeie pe jumătate cât tine ţi-a făcut asta? Ți-am 
supraestimat abilitățile. 

—Nu e momentul pentru insulte, spuse Northwood în- 
roșindu-se de furie. Femeiușca aceea obraznică l-ar putea 
îmbrobodi chiar și pe un sfânt. E periculoasă. 

—E delicioasă, murmură Varenne, mai mult amuzat de- 
cât alarmat. Sună după un servitor și spuse: nu are cum să 
ajungă prea departe. În plus, câte necazuri ar putea pro- 
voca o femeie? 

-Stie ce se va întâmpla la ambasadă în după-amiaza 
asta, îl informă Northwood neliniștit. 

—Poftim? Prostule, de ce i-ai spus? Contele își încreți 
buzele dezgustat. Nu e nevoie să-mi răspunzi. E clar că te 
lăudai. Respectul meu pentru domnișoara Ashton crește 
de la o oră la alta. A fugit femeia, spuse el când intră 

lacheul. Pune toți servitorii să o caute. Aruncă o privire 
ironică spre capul însângerat al lui Northwood. Spune-le 
să fie înarmaţi și să umble câte doi. E o femeiușcă feroce. 

- Domnule, spuse grăbit lacheul, îndată ce contele 
tăcu, eu tocmai veneam să vă informez că doamna i-a eli- 
berat pe cei doi englezi. Sunt pe undeva pe la subsol. 

Aerul calm al contelui se risipi, iar el sări în picioare. 

— Dumnezeule! Singură nu era o amenințare prea mare, 
însă dacă sunt împreună, cei trei sunt periculoși. Spune-le 
celor care îi caută că pot să-i împuște dacă e nevoie, deși 
aș fi preferat să-i am vii pe spioni. Englezii nu trebuie lä- 
sați să plece de la Chanteuil. Lacheul dădu din cap și ieși. 
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CândNorthwood dădu să plece după el, Varenne îl opri. 
Undete duci? U 
_ski ajut să-i caute, Vreau să fiu eu cel care o găsește. 
_ Am nevoie de tine în altă parte, zise contele, care 
își recipătase stăpânirea de sine. Subsolul castelului e un 
labirint de coridoare, iar prizonierii se pot ascunde. Asta. 
e enerfânt, dar nu un dezastru. Adevăratul pericol este c 
ar purtă Să ajungă la grajduri și să fure cai. Dacă reușesc, 
pot ajinge la Paris la timp cât să-mi dea planurile peste 
cap. Afa că îi ținem la grajduri până când va fi prea târziu 
să maioprească explozia. 
_parte bine, atât timp cât târfa trădătoare își primește 
ea(sa, mârâi Northwood. " 
-Ni te teme în privința asta. Varenne scoase din birou, 
o cutit de mahon în care se aflau două pistoale de duel. ` 
Le încitcă pe amândouă și îi întinse unul lui Northwood. 
Sper ct știi cum se foloseşte. N 
_Nu te teme, țintesc bine, răspunse englezul încrun- 
tându4€- „Al 
În imp ce coborau, de undeva de jos se auzi sunetul 
îndepărtat al unei arme. Contele dădu din cap satisfăcut, | 
-poate că nu va mai fi nevoie să stăm de pază la graj- 
duri. Însă nu ne permitem să riscăm. 
Înainte să iasă, le dădu ordin soldaților săi să înconjoa- 
re grajlurile și să se ascundă. Chiar dacă cei trei britanici. 
ar fi ajuns atât de departe, aveau să se oprească acolo. i 
Varenne străbătu cărarea ce ducea la grajduri, care | 
erau ridicate pe o pantă mai joasă a dealului. In clădirea 
de piară, sala principală ocupa o zonă vastă, cu boxe de | 
o parte Și de alta. Cele mai multe erau ocupate, iar miro- 
sul de mmimal și fân dulce umplea aerul. 
Vreo doi cai nechezară să-i întâmpine, însă Varenne îi 
ignoră, apoi coti la dreapta și intră într-o încăpere lungă 
și îngustă unde erau harnașamentele. j 
-pe ce așteptăm aici? întrebă Northwood, care îl urmă 


imediat- "A 


d 
i 
$ 
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- Pentru că încă mai sper să-i prind vii, imbecilule, 
răspunse contele exasperat. Se îndreptă spre fereastra din 
capătul opus și privi afară. Vino să vezi asta. 

Englezul se apropie de el, însă nu văzu nimic. 

-La ce anume trebuie să mă uit? 

- La asta. Din spatele lui Northwood se auzi sunetul in- 
confundabil al unei piedici de pistol. Uimit, Northwood 
se întoarse și se trezi nas în nas cu pistolul lui Varenne. 

-Ài încetat să mai fii un bun valoros, mon petit 
Anglais, declară contele cu răceală. Eşti prea prost ca 
să-ți dai seama unde ţi-e locul, și nu mi-au plăcut absolut 
deloc încercările tale de a-mi da o lecție. Ca un ultim 
gest pentru serviciile pe care mi le-ai oferit, aveam de 
gând să-ți fac cadou o aventură cu contesa, însă ai făcut 
treabă de mântuială chiar și acolo. Nu-mi mai permit 
să pierd timpul cu tine. 

- Francez nenorocit! Disperat, Northwood dădu să 
scoată propriul pistol, însă nu reuși. Varenne apăsă cu 
calm pe trăgaci. Arma îi zvâcni în mână, iar împușcătura 
scoase un zgomot asurzitor în spațiul închis. 

Impactul glonțului îl izbi pe Northwood de zid. Scoase 
un sunet hârșâit, ca o expiraţie greoaie, apoi duse mâna la 
piept. În clipa următoare, cu o expresie de nedumerire pe 
chip, alunecă ușor pe lângă zid și căzu în față, cu pistolul 
sub el. 

Varenne se îndreptă spre victima sa și îi pipăi coastele 
cu vârful cizmei. Singurul răspuns fu o dâră de sânge ce se 
răspândea de sub el. 

n general, contele nu se implica direct în crime; nu 
era o treabă prea plăcută. Se întoarse cu o grimasă de 
dezgust. Servitorii puteau să aducă mai târziu arma. Nu-i 
plăcea să împartă spațiul cu un cadavru. Însă faptul că îl 
împușcase acolo pe imbecil îl scutise să murdărească de 
sânge covorul bibliotecii, căci sângele fusese obiectivul 


lui Varenne. 
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Încărcă din nou arma, cu o grijă meticuloasă. Un pis- 
tol și elementul-surpriză erau suficiente ca să-i prindă pi 
prizonierii evadați. Tot ce avea de făcut era să o amenințe 
pe ticăloasa de contesă, iar iubiții ei aveau să se predea 
imediat. Nişte proști. 


Maggie îl urmări cu grijă pe Robin în timp ce-și croia 
drum prin coridoarele întunecate. Cu toate că ținea pasul 
cu ceilalți, chipul său tras arăta cât efort îi era 
pentru asta. Avea mare încredere în puterea formidabilă 
a voinţei lui, dar se rugă în gând ca puterea aceea să îl țină 

până fugeau de la Chanteuil. 
ngrijorarea pentru Robin avea avantajul că o împie- 
dica să suspine după Rafe. Prima ei reacție când îl văzuse 
fusese una de bucurie pură, în ciuda contextului periculos. 
Însă detașarea lui rece o adusese imediat cu picioarele pe 
pământ. Era clar că abia aștepta sfârșitul misiunii, ca să nu 
mai fie nevoit să o vadă. | 

Nu era momentul și locul să se gândească la proble- y 
mele ei personale. Înăbușindu-și suferința, îşi concen- 
tră atenția asupra prezentului. Ca să fugă din castel era 
necesar să urce cel puţin două etaje, apoi să găsească. 
o ieșire laterală. 

Pașii lor aproape că nu făceau zgomot pe coridoarele 
pietruite. Castelul părea pustiu; urcară un etaj și cotiră la 
dreapta spre alt coridor fără să întâlnească pe nimeni. 

Apoi norocul îi părăsi. Aproape când ajunseseră la ca- 
pătul coridorului, doi bărbați masivi apărură de după colț 
chiar în fața lor. 

— Voi doi, fugiți! strigă Rafe și se aruncă direct a 
individului din față. 

Maggie împietri, îngrozită să îl lase pe Rafe în urmă. 

— Haide, Maggie! pufni Robin și o luă de braț, 
gând-o înapoi pe unde veniseră. Ea se împotrivi preț de 
o clipă agonizantă, însă presiunea de pe brațul ei stâng 
nu-i lăsa altă opțiune. Cu Rex pe după umăr alergă alături. 


ecesar 
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de Robin, în timp ce sunetul hidos al unei arme răsună 
prin sălile de piatră. 


Deoarece cazărmile prusace se întindeau dincolo de șo- 
seaua spre St. Cloud, husarii colonelului von Fehrenbach 
nu se intersectară cu soldații francezi decât când se aflau 
deja la jumătate de kilometru de Chanteuil. Prusacii in- 
trară pe drumul principal prin unghiul drept format de 
poteca pe unde veniseră pe scurtătură. 

Cu nechezat de cai, ambele grupuri se opriră în dezor- 
dine, ca să evite ciocnirea. Când cavaleriștii prusaci în 
uniformă se treziră față în față cu francezii, bănuiala și 
ostilitatea reciprocă își făcură simțită prezența. O singură 
scânteie putea stârni un adevărat foc. Un francez scoase 
o înjurătură urâtă, iar un tânăr husar nervos dădu să 
ridice muscheta. 

—Nu! ordonă von Fehrenbach, care ridică mâna, evi- 
tând o catastrofă, 

Hélène era lângă colonel, pe un cal luat de la cazărmile 
prusace. Recunoscându-l pe Michel Roussaye, își mână 
bidiviul în câmp deschis și strigă: 

—Nu trageţi, suntem prieteni! 

Faptul că intervenise o femeie atrăgătoare mai domoli 
din tensiune, mai ales că lipsa experienței de călărie făcea 
să i se vadă o porțiune destul de mare din gambă. Von 
Fehrenbach porni după ea și se întâlni cu Roussaye în spa- 
țiul dintre cele două grupuri. 

După o discuţie scurtă în care fiecare explică unde mer- 
gea și de ce, colonelul se încruntă o clipă, apoi sugeră: 

- Poate ar trebui să ne unim forțele, domnule general. 

— Francezii și prusacii să lucreze împreună? răspunse 
Roussaye ridicând sprâncenele cu un aer sceptic. 

Privirea colonelului se îndreptă asupra lui Hélène, care 
aștepta încordată în al treilea colț al acelui triunghi. 


-Nu ar trebui să fie imposibil, din moment ce 
același obiectiv. Îi oferi mâna. Să încercăm să 
înainte împreună? 

Roussaye zâmbi ușor și strânse mâna prusacului. 

- Prea bine, domnule colonel. În loc să privim în 
vom merge înainte; împreună. 
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Cu toate că atacul lui Rafe îi luase pe cei doi prin sur- 
prindere, cel mai înalt ridică brațul și trase. Rafe reuși să 
miște arma, astfel că se descărcă în tavan, însă sunetul 
fu asurzitor, iar o bucăţică ce ricoșase îl atinse încheie- 
tura mâinii. 

Fără să clipească, atacatorul ridică arma descărcată 
deasupra capului, ca să o folosească drept măciucă. Înain- 
te să i-o doboare, Rafe îl lovi cu putere în vintre. Pușcașul 
scoase un strigăt și se ghemui. 

Fericit că nu uitase lecțiile primite în încăierările de 
tavernă din perioada atât de îndepărtată a școlii, Rafe își 
îndreptă atenția către celălalt dușman, un tip lat și chel 
care încerca stângaci să fixeze ținta. ÎI lovi în maxilar cu 
o putere care ar fi doborât și un vițel. 

Bărbatul înalt se aruncă asupra lui Rafe într-o încer- 
care slabă de a relua lupta. Rafe se dădu la o parte, apoi 
îl lovi în gât cu lateralul palmei. Servitorul i se alătură 
imediat tovarăşului său pe podea. 

Rafe luă cele două arme și muniția. Fără să se mai 
oprească să reîncarce arma, alergă pe coridor după Mar- 
got şi Robin. Întreaga altercație durase mai puţin de un 
minut, așa că îi prinse din urmă la colțul următor. 

Rafe arăta atât de sălbatic și de frumos, încât Maggie 
s-ar fi oprit să îl admire dacă ar fi avut timp, însă nu avea. 

- Sunt impresionată, Înălțimea Voastră, gâfâi ea, arun- 
când o privire spre cele două arme. Nu știam că la salonul 
lui Jackson se învață și lupta corp la corp. 

—Nu se învaţă, însă am avut o educație universitară 
liberală, ripostă Rafe, pe un ton amuzat. 
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Coridorul se termina cu o ușă. Robin o deschise și dăc 
nas în nas la propriu cu alți doi bărbați. Din moment ¢ 
Maggie aproape că intrase, se izbi cu toată puterea de unu 
dintre oamenii lui Varenne. 

Impactul o lăsă fără suflare, însă avu un efect mult m 
dur asupra lui Rex, care se lăsase cărat cu o pasivitate ul; 
mitoare. Motanul sări în aer, cu o țipăt felin furios. 

Ateriză pe bărbatul care se ciocnise de Maggie, iai 
ghearele scoase și labele din spate puternice sfâșiară și 
tăiară într-un fel de-a dreptul sângeros. Folosind fața ba r 
batului pe post de rampă către siguranță, Rex îl lăsă pe 
pușca urlând și cu chipul plin de sânge. Motanul dispăn 
pe coridor prin spatele servitorilor, coada lui neagră 
zentând o adevărată etalare de furie. 

Rafe o trase pe Maggie înapoi și trânti ușa în nasul 
urmăritorilor dezamăgiți. În timp ce alergau înapoi pe 
unde veniseră, îi spuse: | 

-Nu te vei duce după nenorocita aia de pisică! 

Maggie nu reuși să rostească decât un sarcastic: 

-Da, Înălțimea Voastră. 

—Uimitor, se miră ducele în timp ce intrau pe alt 
coridor. Este prima remarcă docilă pe care o aud de la 
tine, contesă. | 

—Savureaz-o. E prima și ultima. 

Umorul dispăru când ajunseră la o intersecție în care 
se uneau două coridoare. Alți doi bărbați înarmați apă 
rură în fața lor, atrași de focul de armă de mai devreme 
Maggie privi în urmă și îi văzu pe cei atacați de F 
venind după ei. 

— Mergeţi la dreapta! ordonă Rafe. Și luați asta. Îi dădu 
ei o armă și muniția. 

Ea și Robin o luară la fugă pe coridorul care se des- 
chidea la dreapta, iar Rafe ridică cealaltă armă şi trase 
cocoșul. După ce goli un butoi, se întoarse și trase încă un 
foc în spatele lui. Nu se mai obosi să țintească, bazându-se 
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pe efectul împușcăturii ca să-i oprească pe urmăritori. 
Apoi se duse după tovarășii săi. 

Văzând că Robin era aproape să leșine, Maggie se 
opri lângă o ușă în mijlocul coridorului. Era încuiată. 
Rugându-se în gând, căută cheia dormitorului ei, pe care 
o păstrase când îl încuiase pe Northwood. Spre marea 
ei ușurare, cheia se răsuci și ușa se deschise spre o scară 
care urca. 

-Slavă Domnului că încuietorile din locul acesta sunt 
atât de vechi, spuse ea, când Rafe porni în grabă în sus. 
Cred că aceeași cheie se potriveşte la toate. Haideţi! 

În loc să-i urmeze, Robin se scurse pe perete, cu chipul 
alb ca varul. 

-Nu mai pot... să țin pasul. N-o să scăpați niciodată 
dacă staţi după mine. Lăsaţi-mă aici cu o armă încărcată; 
poate câștig niște timp pentru voi. 

-Nu fi prost! pufni Rafe, înainte ca Maggie să apuce să 
răspundă. Își petrecu brațul liber pe după Robin și începu 
să urce, 

Maggie încuie din nou ușa, apoi îi urmă pe cei doi. 
Cu puţin noroc, vânătorii nu aveau să-și dea seama că 
o luaseră pe acolo. 

Urcară încă vreo două etaje, apoi ajunseră la altă ușă. 
Aceasta dădea într-o sală mai mare și mai bine întreținută 
decât pasajele de serviciu de dedesubt; ajunseseră în aripa 
unde locuiau stăpânii. După agitația de dedesubt, acolo 
era O tăcere sinistră. 

Rafe îl lăsă pe Robin lângă zid, apoi încărcă din nou 
armele. 

-Judecând după direcția luminii, cred că râul este la 
stânga, așa că trebuie să o luăm la dreapta ca să ieșim 
din castel. 

- Poți să mai reziști un pic? îl întrebă, îngrijorată, 
Maggie pe Robin. 

Robin era alb ca varul și cu chipul transpirat, dar se 
strădui să se ridice în picioare. 
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— Acum că mi-am recăpătat suflul, sunt bine. Nu4 
face griji, am călărit o sură de kilometri și când eram mi 
rău de-atât. “A 
-Mincinosule. Îi îndepărtă cu blândețe părul ud d 
transpirație de pe frunte. Din fericire, nu e nevoie să cà 
rim o sută de kilometri. | 

Observând intimitatea dintre prietenii să, Rafe se sim 
în plus. Își jură în gând ca, dacă supraviețuiau din asta, i 
se retragă într-un mod cât mai discret posibil; nici măca 
nu aveau să-și dea seama că dispăruse. 

-E vremea să mergem, zise el cu vocea gâtuiră. Var 
ne se laudă că are o mică armată și probabil sunt cu toți 
afară, între acest loc și grajduri. Margot, pregătește-te. 
folosești arma aceea. 

Ea dădu din cap, apoi îi mulțumi tatălui ei pentru ab 
litățile atât de puțin feminine pe care le deprinsese de | 
el. Era recunoscătoare că Robin își recunoștea limitel 
Cu puțin noroc poate chiar scăpau teferi. 

După câteva minute de cercetări ajunseră la o scar 
către parter, b 

-Pentru că ușile sunt cel mai probabil păzite, spus 
Rafe aproape șoptit, hai să găsim în aripa estică o ca 
de unde să putem sări pe geam. 

Se furișară pe scări și curând dădură peste o încăpere ve 
tustă, cu ferestre foarte aproape de podea. Rafe le deschisi 
și îi ajută pe Margot și Robin să iasă, apoi li se alătură. | 

— Mergem să vedem dacă grajdurile sunt păzite de ar 
mata lui Varenne? 

— Ar face bine să nu fie. Margot ridică din nou armă 
Suntem în criză de timp. | 

Era o remarcă îngrijorătoare. Cu toate că salvarea pro- 
priei vieți avea importanță, nu era nici pe departe singu a 
lor preocupare. 


Când forțele franceze și prusace unite ajunseră | i 
porțile castelului Chanteuil, nu era nimeni la vede 
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iar poarta era încuiată. Hélène privi încordată cum von 
Fehrenbach descălecă și o zgâlțâi. În cele din urmă apăru 
bătrânul portar. 

- Deschideţi poarta! ordonă colonelul pe un ton aspru. 
În numele mareșalului Blücher și a Armatei Aliate de 
Ocupaţie. 

Din moment de portarul părea înfipt în pământ, 
Roussaye adăugă: 

-Dacă asculți ordinele, nu vei păți nimic. 

Asigurarea francezului reuși acolo ce ordinul prusac 
eșuase, iar după un minut de scârțâieli, poarta se deschise. 
Călăreții dădură buzna înăuntru. Când husarii intrară pe 
proprietate, un zgomot puternic de armă se auzi dinspre 
castelul de pe deal. Von Fehrenbach își mână calul până 
în fața lui Hélène. 

- Aşteptaţi aici, Madame Sorel, până când îi punem la 
punct pe nemernicii lui Varenne. 

Ea dădu din cap, prinzând frâiele calului în mâinile 
obosite. 

— Doar... aveţi grijă. 

El făcu semn că da și își duse mâna la frunte. Apoi își 
mână calul spre sursa zgomotului. 

Cu privirea ațintită asupra bărbaților care galopau pe 
alee, Hélène se rugă să fi ajuns la timp. 


Maggie și însoțitorii ei nu văzură pe nimeni pe poteca 
încadrată de tufișuri dintre castel și grajduri. Curtea des- 
chisă părea oribil de expusă, și fură ușurați când ajunseră 
la ușa grajdului. Rafe trase zăvorul, apoi se dădu la o parte 
și deschise ușa cu piciorul, cu pușca gata să tragă în ceea 
ce i-ar fi așteptat înăuntru. 

Precauţiile sale se dovediră inutile; grajdurile păreau 
pustii, acolo nu era nimic în afară de cai. Probabil grăjda- 
rii fuseseră obligați să se alăture echipei de căutare. 
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Robin, spuse Rafe după ce cercetă interiorul, aleg 
cei mai buni cai. Margot, găsește niște hamuri. Eu st 
de pază. l 

Cei doi dădură afirmativ din cap şi se duseră, uniți în 
tr-o echipă de lucru care funcționa perfect. Când o A li 
dreapta să caute sala de harnașamente, Maggie se gândi c 
era remarcabil cât de bine se înțelegeau, în ciuda natur 
lor înnăscute de lideri, obișnuiți mai degrabă să dea ordi 
ne decât să primească. y 

Gândurile ei fură întrerupte brusc când intră în sal 
harnașamentelor și fu prinsă de o mână ca de fier. Îna f 
să apuce să strige pentru a-și avertiza prietenii, mâna ce 
ea îi astupă gura. Se luptă cu îndârjire să se elibereze, îns 
nu se putea pune cu puterea adversarului său. A ¢ 
suci brațul până când o făcu să scape arma pe jos. pe 
întoarse capul ca să îi permită să-l privească. | 

Se trezi în fața ochilor negri ai contelui de Vare 
El zâmbi, cu zâmbetul plăcut pe care îl afișa în socie 
tate, și îi puse la tâmplă țeava pistolului de duel. Dae 
supraviețuia, sigur avea să rămână cu semne. 

-Te felicit că ai reușit să fugi de oamenii mei din cas 
tel, spuse el, ușor obosit de la efortul pe care îl făcuse c 
să o supună. Nu sunt chiar surprins; tu și iubiții tăi sunteţi 
niște adversari formidabili. Cumva ați împărțit toți tre 
același pat? Probabil acela e motivul armoniei dintre i 

Fără să se mai obosească să aştepte un răspuns, o m 
pinse în încăperea principală a grajdului. Odată ajunş 
acolo, își luă mâna stângă de pe gura ei și îi prinse strâns 
abdomenul, țintuindu-i brațele în lateral. 

— Acum poți urla cât vrei, contesă. i) 

Auzind vocea lui Varenne, Robin se răsuci brusc. Înjuų- 
rătura lui plină de furie îl făcu pe Rafe să se întoarcă, apo 
să se oprească, înghețat de spaimă. 

— Sunt sigur că nici unul dintre voi, domnilor, nu dore 
te să i se întâmple ceva contesei acesteia escroace, pufi ni 
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Varenne. Aruncă arma, Candover. Apoi ridicaţi amândoi 
mâinile deasupra capului și treceţi în mijlocul încăperii. 

Rafe aruncă imediat arma și se duse lângă Robin. 

Margot era albă ca varul, iar în ochi i se citea frica, dar 
spuse pe un ton neutru: 

—Nu-l lăsa să te oprească. E un pistol de duel cu un 
singur glonț, deci nu ne poate ucide pe toți trei. 

— Chiar dacă doamna arată o dispoziție admirabilă pen- 
tru martiriu, nu v-aș sfătui să încercați ceva, domnilor. 
Varenne se îndreptă cu spatele spre ușă, încă ținând-o 
strâns pe Maggie. Afară sunt ascunși oamenii mei, așa că 
nu aveți cum să scăpați. Am trecut prin tot acest efort 
pentru că am preferat să vă prind vii, dar vă previn că la 
cea mai mică mișcare îi zbor creierii doamnei. 


Când Oliver Northwood începu să-și recapete cunoș- 
tința, știu cu certitudine că murea. Sub el era o baltă prea 
mare de sânge, și simțea în oase răceala sfârșitului. La în- 
ceput crezu că acele voci erau doar în mintea lui. Apoi își 
dădu seama că oamenii pe care îi ura cel mai mult vorbeau 
între ei la doar câțiva metri distanță, în grajdul principal. 

Faptul că dușmanii lui erau aproape îl întări. Cu toate 
că și cel mai mic efort îl dărâma, îi mai rămăsese o urmă 
de putere pe care se jură că avea s-o folosească bine. 

Trecu o eternitate până se ridică în genunchi, apoi 
alta până se ridică în picioare. Northwood fu fericit să 
descopere că încă avea pistolul lui Varenne. Trase co- 
coșul, o acțiune care îi luă ceva timp, căci degetele sale 
erau amorțite. 

Rana din pieptul său nu sângera prea abundent — pro- 
babil pierduse deja prea mult sânge — însă știa cu lucidita- 
te ce avea de făcut. Clipi să-și limpezească privirea, apoi 
se târî de-a lungul sălii harnașamentelor, cu o mână pe zid 
ca să se sprijine. Mai avea puțin până să moară, însă jură 
că timpul avea să-i ajungă pentru a-l ucide pe cel pe care-l 
ura cel mai mult. 
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Pentru Rafe, scena era un adevărat tablou din iad 
şi Robin nemișcați, cu mâinile în sus, Varenne apropiine 
du-se de ușa din spate, părul auriu al lui Margot lăsat pe 
papei capia ei înalți, chipul de un calm rigid. Cu tos 

e furie, rămase complet nemi teamă să 
nu-l stârnească pe conte. Varni nagia 4 
Apoi, într-o tăcere sinistră, o siluetă însângerată apăr 
târâș din sala harnașamentelor din spatele lui Varenne. 
Cu chipul contorsionat într-un amestec hidos de ură şi 
furie, Oliver Northwood ridică un pistol identic cu cel a 
contelui. Ţeava se clătină ușor când încercă să pozitione- 
ze arma între umerii lui Varenne. | 
Rafe rămase o clipă paralizat, neștiind dacă intervenția 
lui Northwood o va ajuta sau o va răni pe Margot. Apoi. 
își dădu seama că dacă Varenne era împușcat, mâna lui 
avea să tresară și să apese trăgaciul pistolului de duel. 
-Fii atent, Varenne! Northwood e în spatele tău. 
—Mă gândeam că eşti ceva mai deștept de-atât, Cando- 
ver, mârâi contele. N-ai cum să mă păcăleşti să mă înto e 
cu spatele la tine ca să mă uit după un mort. | 
Varenne nu fu suficient de rapid ca să-și dea seama. 
je nr retin că Rafe îl strigase pe Northwa 
pe nume, dar sclipirea i 
ori akrernsl pirea din ochii lui Margor îi arăta că. 
Dincolo de auz, dincolo de orice altceva în afara 
obiectivului său, Northwood ridică și cealaltă mână 
ca să stabilizeze pistolul. Apoi, cu o expresie lacomă, 
apăsă trăgaciul. ) 
Pins făcu pa tabloul. Varenne căzu în față 
cauza impactului, trăgând-o pe Maggie du 5 ; 
în gardă de avertizarea lui Rafe, ieia e IN 
clipa în care trase Northwood. 5, 
lui 


ve 


Pe când încerca să se îndepărteze de țeava armei 
Varenne, aceasta se descărcă, arzându-i obrazul cu praf. 
de puşcă. Imediat căzu pe podea și rămase nemișcată, 


p 
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țintuită sub trupul greoi al contelui. Pe fața ei era sânge 
cald; poate că fusese rănită mortal și era prea amorțită ca 
să simtă durerea. 

Apoi trupul contelui fu dat la o parte, iar Rafe o ridică 
în capul oaselor. 

- Dumnezeule, Margot, eşti întreagă? O strânse la piept 
și îi examină tâmpla, blestemând și rugându-se. 

- Cred... cred că sângele e al lui Varenne, îngăimă ea. 

Rafe o îmbrățișă atât de strâns, încât crezu o secun- 
dă că-i va frânge coastele. Tremura violent și îi era greu 
să respire cu chipul îngropat în lâna aspră a hainei lui. 
Și totuși, în ciuda disconfortului poziției în care se afla, 
și-ar fi dorit ca lumea să se oprească și să rămână în brațele 
lui pentru totdeauna, la căldură și în siguranță. 

Vocea lui Robin o aduse la realitate. 

-Oamenii lui Varenne o să sosească aici dintr-o clipă 
în alta, ca să vadă ce e cu focurile de armă. Contele ne 
prefera în viață, însă acoliții lui nu vor fi atât de generoși. 
Recuperă arma lui Rafe și o duse la piept cu brațul sănă- 
tos. Câtă muniţie avem? 

Îmbrățișarea se termină la fel de abrupt pe cât începu- 
se. Rafe îi dădu drumul lui Maggie, cu o expresie goală 
și imposibil de citit în ochi. În timp ce o ajută să se 
ridice, răspunse: 

-Nu prea multă. Margot, ia cealaltă armă, iar eu în- 
șeuez caii. Dacă plecăm cu toții și mergem cât putem de 
repede, măcar unul dintre noi va ajunge la timp. 

Inima îi bătea cu putere în vreme ce pregătea caii de 
drum. Dacă nu plecau pe loc și nu galopau ca nebunii, nu 
aveau să ajungă la ambasadă la timp. Fu fericit să vadă că 
unul dintre bidivii era chiar al lui. Era un animal excepți- 
onal de blând, o alegere perfectă pentru Robin. 

Afară se auzi o împușcătură, urmată imediat de o ade- 
vărată rafală. Prin partea superioară a ușii intră un glonț, 
iar Rafe se ghemui instinctiv, înjurând printre dinți. 
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Varenne chiar nu mințise când spusese că avea o adevi 
rată armată afară! A 
Apoi zgomotele se diminuară, ca și când luptătorii sé 
îndepărtau de grajduri. Nedumerit, Rafe aduse doi cai î 
it, a in a hambarului. Înainte să apuce să se du 
upă al treilea, ușa se deschise și se auzi strigând 
în franceză: i ia 
— Predați-vă! E inutil să vă opuneți. | 
Margot ridică arma, iar Rafe o înșfăcă pe cealaltă, în 
nu traseră. Oricine ar fi fost cel care intra, se mișca exac 
cu aceeași precauție pe care o avusese Rafe mai devreme. 
Era un bărbat înalt, a cărui siluetă se contura pe fundalu 
luminos al curții, cu forma inconfundabilă a unui piste 
igan în mână... i 
aggie fu prima care recunoscu uniforma şi blor 
al colonelului von Fehrenbach. Lăsă oda i oape 
amețită de ușurare. f 
-Domnule colonel, îngăimă ea, sper că ați venit să n 
salvați, căci avem mare nevoie de asta. | 
Recunoscându-i vocea, coborî și el arma și des 
larg ușa, scoțându-l la iveală pe generalul Roussaye, care 
era în spatele lui. j 
- că am venit la timp, prusacul cu un 
zâmbet fin. Madame Sorel o să fie încântat, i 
— Aţi venit la timp să ne salvați, însă dacă nu ajungem 
la Paris într-o oră, miniștrii de Externe care se întâlnesc 
A pierre O să fie trimiși direct pe lumea cea- 
£ e un scurt rezumat al situației ce 
Hn tuației în timp i 
' Din dreapta, departe de drumul principal care ieşea 
dinspre proprietate, încă se auzeau focuri de armă. | 
-Oamenii noștri îi încolțesc pe cei ai lui Varenne st re 
râu, spuse Roussaye. Nu vor rezista prea mult fără un con- 
ducător. Unii s-au predat deja. A 
Maggie încălecă, apoi privi îngrijorată efortul de care 
avu nevoie Robin să urce în șa. f 


Taina contesei 333 

—O să te descurci, dragule? 

— Calul o să facă aproape toată treaba. Alb la față. în- 
chise ochii o clipă, apoi îi deschise din nou și reuși să 
zâmbească. Poate o să mă fac util acolo, căci știu clădirea 
ambasadei mai bine decât tine sau Rafe. 

Tânăra femeie nu putea nega asta, așa că tăcu. Dacă 
Robin nu rezista toată călătoria, ea și Rafe aveau să se 
descurce singuri. 

Nici unul dintre cai nu avea șa laterală pentru femei, 
așa că Maggie călărea normal, cu picioarele lungi la vede- 
re. Animalele se agitau, simțind mirosul înțepător de praf 
de pușcă din aer. 

— Să trimit pe cineva cu voi? întrebă Von Fehrenbach. 

- Avem cai odihniți, spuse Rafe, scuturând din cap, 
iar trei oameni călăresc mai rapid decât un grup întreg. 
Țineți-ne pumnii. Dacă reușim, vă trimitem vorbă. 

Apoi, cei trei britanici dădură pinteni cailor și ieșiră în 
goană din curtea grajdurilor. 
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Detaliile acelei călătorii rămaseră încețoșate în mintea 
lui Maggie. Îi făcuse cu mâna lui Hélène s-o liniștească în 
timp ce o luaseră la goană, dar nu se oprise să-i explice.. 
Simţea o euforie nebună în faptul că alerga călare spre Pa- 
ris cu cei doi bărbați pe care îi iubea cel mai mult pe lume. 
Supravieţuiseră unui prim val de orori și preț de o clipă se 
simți invincibilă, ca şi când nici cea mai mare cantitate 
de praf de pușcă din lume n-ar fi putut-o doboră. A 

Cu toate că traversară drumul de țară fără obstacole, 
traficul aglomerat din oraș îi încetini. Rafe era în frunte, 
dictându-le ritmul. Maggie îl urmărea îngrijorată pe Ro- . 
bin. Acesta alerga cu o determinare dureroasă, fără să-i 
încetinească pe cei doi. N] 

Pe măsură ce se apropiau, euforia lui Maggie începu să | 
dispară, lăsând loc oboselii și unei spaime care îi întindea 
nervii la maxim. Când ajunseră într-un final pe Rue du 
Faubourg St. Honoré, cu caii transpirați şi tremurând de 
osteneală, auzi clopotul bisericii bătând de patru ori: ora 
fatală sosise. i 

Se opriră brusc în fața ambasadei și săriră de pe cai, 
lăsând frâiele băieților din stradă care fuseseră suficient de l 
aproape cât să le prindă. O luară la goană pe trepte, Rafe 
ajutându-l pe Robin, cu o mână pe brațul lui sănătos. 

— Margot, ordonă el, când intrăm, tu du-te în camera. 
lui Castlereagh și spune-le să evacueze locul. Dă-mi che- 
ile lui Northwood pentru ca eu și Robin să ajungem la 
praful de pușcă. i 

Ea dădu din cap și îi aruncă cheile. Îşi dădu seama cu 
tristețe că instinctele lui de gentleman încă funcționau; 
sus, ea avea șanse mai mari să supraviețuiască unei explo- 
zii decât aveau el și Robin. Dacă mureau ei, nu era prea | 


f 
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sigură că și-ar mai fi dorit să trăiască, însă nu era momen- 
tul să se gândească la așa ceva. 

Gărzile de la ușă îi recunoscură în ciuda halului în care 
arătau. Când caporalul de serviciu îi salută, Rafe îl infor- 
mă ipitat: 

e Sai la cale un complot să se arunce ambasada 
în aer, iar explozia se poate produce dintr-o clipă în alta. 
Mergi cu contesa Janos și ajut-o să-i scoată pe oameni din 
raza bombei. 

Maggie alergă în foaier, urmată de caporalul nedumerit. 

—La stânga, gâfâi Robin. Cu un efort supraomenesc 
care i se citea pe chip, începu să alerge cu o viteză care 
aproape o egala pe a lui Rafe. Trecură pe lângă servitorii 
uimiți, fără să se oprească pentru explicații. 

Coborâră pe o scară, după care făcură stânga, dreapta 
pe un coridor, intrară pe o ușă, apoi din nou stânga. Fără 
îndrumarea lui Robin, Rafe n-ar fi reușit niciodată să gă- 
sească drumul, 

— Aici, spuse Robin scurt, oprindu-se lângă o ușă. 

Rafe studiase deja cheile în timp ce alergase și o scoase 
pe cea mai probabilă. Pierdură secunde prețioase încer- 
când să o întoarcă în broască, însă nu se potrivea. Încercă 
alta. Se simțea mirosul înțepăror de lumânare. Cât mai 
aveau? Minute? Secunde? 

La naiba! Altă cheie greșită. Drept consolare, dacă fla- 
căra ajungea la praful de pușcă înainte să deschidă ușa, 
aveau să fie morți înainte să afle că eșuaseră. 

Evrika! A treia cheie se dovedi cea corectă. Rafe o în- 
vârti înfrigurat, apoi trase de clanță. Chiar când ușa se 
deschidea spre el, flăcăruia pâlpâi de la curent, apoi 
se înclină ușor către grămada de praf de pușcă ce se afla 
doar la un centimetru dedesubt. 

Mişcându-se atât de natural încât ai fi zis că repetaseră 
înainte, Robin intră în depozit chiar în clipa în care Rafe 
deschise ușa. Se aruncă la podea și își trecu brațul drept 
peste linia de praf de pușcă. Flacăra atinse explozibilul 
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și aprinse imediat urma de praf, răspândindu-se în mii 
particule arzătoare când atinse brațul lui. l 

Vreme de un minut, ambii bărbați bătură cu furie scân 
teile roșii care zburau prin încăpere. Mirosul de sulf ur 
plea aerul, iar în jurul lor se formau nori de fum înțepător 

Apoi, brusc, focul dispăru. Se terminase. 

Robin se prăbuși pe podea încercând să-și recapete ri 
suflarea, în vreme ce Rafe se sprijini de cadrul ușii. Nu- 
venea să creadă că ajunseseră la timp și că erau vii şi des 
tul de nevătămați. E 

Mai mulți membri ai personalului ambasadei îi urmări 
seră și se apropiau, murmurând nedumeriți. 

—Le puteți transmite miniștrilor că evacuarea nu mi 
e necesară, îi spuse Rafe unuia dintre ei care părea să aibă 
o oarecare autoritate. Bărbatul dădu din cap și se întos 
să meargă la etaj. | 

Robin ridică privirea, cu un zâmbet trist pe chipi 
tras, 
-Sunt gata să-mi schimb cariera. Sunt prea bătrâr 
pentru asemenea aventuri. 

Rafe îi întoarse ostenit zâmbetul. 

— Cred că m-am născut prea bătrân. Simţea o camara» 
derie intensă față de acel bărbat care îi era în egală măsuri 
prieten și rival. 

Nu, nu îi era rival, căci asta implica o îndoială în pri- 
vința acelei chestiuni; Robin nu era rivalul, ci victoriosul, 
Rate intenționa să se ridice la înălțimea propriilor stan: 
darde de fair-play. Îl ajută pe Robin să se pună pe picioare 
apoi să își păstreze echilibrul. Acum că se terminase criza, 
văzu că tovarășul său era mai mult mort decât viu. 

Margot îşi făcu drum printre spectatori. Părul ei a . 
riu ca grâul era răvășit și încurcat de la drumul călare, 
rochia ei verde era atât de șifonată încât abia putea fi nu 
mită decentă, iar pe chipul ei se citea aceeași oboseală pe 
care o încercau ei doi. Lui Rafe nu i se păruse niciodată 
mai frumoasă, 
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Fără să scoată o vorbă, îi cuprinse pe amândoi cu bra- 
tele, îngropându-și fața între ei. Rafe îi cuprinse talia cu 
brațul liber, disperat să o simtă lângă el. 

Mult prea curând, Margot ridică fruntea și se îndepărtă 
de Rafe. lar el își dădu seama cu durere că brațul ei era 
încă pe Robin. 

— Ai reușit să golești camera lui Castlereagh? întrebă el, 
din dorința de a spune ceva. 

- Bine că ați ajuns la timp, spuse ea, strâmbându-se; 
nu am reușit nici măcar să conving paznicul să mă lase 
să intru, cu atât mai puțin să le fac pe ilustrele personaje 
să plece. Dacă stăm să ne gândim cât le ia să semneze un 
tratat, probabil ar fi dezbătut până la Ajunul Bobotezei 
dacă să evacueze sau nu. 

Grupul de privitori se dădu la o parte să-i facă loc altui 
bărbat. Ducele de Wellington avea înălțime medie, iar 
vestitul său nas încovoiat era mai degrabă izbitor decât 
frumos, însă chiar și cel mai ignorant dintre muritori și-ar 
fi dat seama că era un om de care trebuia să asculți. 

- Înţeleg că ai reușit să descoperi conspirația la țanc, 
Candover. 

-Nu eu merit laudele pentru asta, răspunse Rafe. Prie- 
tenii mei sunt cei care au reușit. 

-Nu am fi izbutit să ajungem aici la timp fără ducele 
de Candover, interveni Robin. Dacă nu era el, ziua s-ar fi 
putut termina cu un dezastru. 

Rafe se gândi să i-i prezinte pe cei doi lui Wellington, 
însă habar n-avea ce nume ar fi preferat sau dacă era ne- 
cesar să o facă. Însă ducele rezolvă problema, întinzând 
mâna spre Robin. 

— Probabil sunteți lordul Robert Andreville. Am auzit 
de dumneavoastră. 

Robin păru uimit, însă nici pe departe la fel de uimit 
ca Margot, care îi aruncă o privire neîncrezăroare parte- 
nerului ei. 
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-Iar dumneavoastră sunteți cu siguranță contes 
Janos, continuă Wellington întorcându-se spre ea. ; 

—Mi s-a spus și așa, zâmbi Margot. 

— Lordul Strathmore avea dreptate, spuse Wi 
după ce făcu o plecăciune. 

- În legătură cu ce, Înălțimea Voastră? l 
—A spus că sunteți cea mai frumoasă spioană d 
Europa, răspunse ducele, clipind din ochii albaștri. Mar 
got Ashton, neînfricată în fața dezastrului, căpără roșeaţi 
unui trandafir. Nu se poate spune în cuvinte cât de im: 
portant este ceea ce ați făcut, urmă Wellington pe un tei 
serios. În afară de Castlereagh, Richelieu și de mine, st 
se aflau toți miniștri de Externe aliați și, în plus, adăugă 
el coborând vocea, regele Ludovic și fratele său, contele 
d'Artois. Toţi scoaseră un oftat de uimire. Dacă explozi 
i-ar fi ucis pe rege, pe moștenitorul său și pe principali 
miniștri, Franța într-adevăr ar fi căzut pradă haosului, lat 
Varenne ar fi putut să iasă victorios într-o luptă în care 
toată Europa ar fi fost înfrântă. Nici unul dintre oaspe; 
ţii noștri nu știe că ceva era în neregulă, continuă Wel 
lington, și poate că e mai bine să păstrăm lucrurile aş 
Nu am vrea ca cineva să se simtă în nesiguranță în amb 
sada britanică, nu? K 

-Am vorbit deja cu mai mulți soldați și membri al 
personalului când am intrat, îl informă Rafe. M 

—O să discut eu însumi cu ei, spuse Ducele de Fier 
Și vor înțelege că e important să-și țină gura. 

Rafe nu se îndoia de asta. 

Wellington îi privi pe toți trei. 

—Castlereagh va dori să vă vadă, însă abia må 
Odihniți-vă; cu toții păreți istoviți. Dădu să se întoarcă 
apoi se opri, cu un alt gând în minte. Trebuie să mă întorc 
la conferință, însă mai e ceva. Ministrul de Externe era 
îngrijorat că unul dintre angajații lui, Oliver Northwood, 
ar fi implicat în această poveste. E adevărat? Hi 
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Rafe șovăi și le aruncă o privire celorlalți doi. Chipul 
lui Robin era neutru, însă ochii cenușii ai lui Margot în- 
cercau să-i transmită un mesaj. Își alese cuvintele cu grijă 
şi răspunse: 

—Se pare că Northwood bănuia că se punea ceva la 
cale și s-a dus la Chanteuil să investigheze. Intervenţia lui 
a fost esențială în dezvăluirea complotului și el a fost cel 
care l-a doborât pe contele de Varenne, omul din spatele 
conspirației. Din păcate, Northwood a murit de rănile pe 
care i le-a provocat francezul. 

Ochii ageri ai lui Wellington îl cercetară atent. 

— Așa s-a întâmplat? 

— Așa, răspunse Rafe sigur pe el. 

Wellington dădu din cap și ieși. 

— Odihna e cea mai bună sugestie pe care am auzit-o în 
ultima vreme, spuse Robin obosit. O lună de somn mi-ar 
prinde bine pentru început. 

—Tu, băiete, n-o să te întorci în gaura aia depriman- 
tă pe care o numeşti casă, rosti Margot apăsat. Te duc la 
mine, ca să fii îngrijit cum trebuie. 

—Mă plec în fața poruncii tale, zâmbi Robin. 

Sfâșiat de durere, Rafe simți cum legătura care îi unea 
pe toți trei se risipea. Din nou era în plus. 

Cu o expresie nesigură, Margot îl întrebă dacă dorea 
să-i însoțească la ea acasă. El refuză, spunând că trebuia 
să trimită un mesaj la Chanteuil, să scrie un raport pentru 
Lucien și să mai facă o mie de alte lucruri. 

După cum își promisese, nu scoase o vorbă și nu făcu 
nici un gest care să-i dea de înțeles lui Robin că el și Mar- 
got fuseseră mai mult decât prieteni. Îi distrusese viața 
o dată; nu dorea s-o facă din nou. 

Margot îl privi o clipă, cu o expresie nedefinită în ochi. 
Nu, nu se putea să fie durere. Apoi se întoarse și se înde- 
părtă, cu brațul în jurul lui Robin. 

Să-i privească plecând împreună era cel mai greu lucru 
pe care îl făcuse vreodată Rafe. 


Mary Jo Putney 


* 


O trăsură a ambasadei îl duse pe Rafe înapoi la Hôtel 
de la Paix. În timp ce parcurgea străzile pariziene, simțes 
un fel de amețeală ciudată; doar inima lui părea tăiată în 
bucăți cu un cuțit bont. í 

Și totuși, cu toate că o găsise pe Margot doar ca să 
o piardă din nou, rămăsese cu ceva foarte valoros: faptul 
că aflase adevărul despre trecut îi redase încrederea în dra- 
goste. Măcar pentru asta era profund recunoscător. 

La hotel trecu prin foaier fără să privească în jun 
dorind doar să ajungă în intimitatea apartamentul 
său. Nici măcar nu-l zări pe bărbatul blond și înalt 
care vorbea cu recepționerul până când nu auzi o voce 
familiară: 

—Rafe, ce naiba s-a întâmplat? l, 

Rafe deveni brusc atent și îl zări pe Lucien în haine de 
călătorie, stând chiar în fața lui. 

-Ce faci la Paris? întrebă el prostește. 

-Rapoartele tale m-au îngrijorat atât de tare, încât 
i-am cerut lui St. Aubyn să îmi țină locul ca să pot ven 
eu însumi aici. Prietenul său încruntă í sprâncenele în faţa 
aspectului răvășit al lui Rafe. Eşti un Înger Căzut care s- 
lovit tare de pământ și a mai și ricoșat de câteva ori. 

Rafe închise ochii o clipă; îi părea nespus de bine să-și i 
vadă prietenul. Îi făcu semn lui Lucien să-l însoțească în. 
camera lui, unde îi explică laconic: 

-Complotul a eșuat, cei răi au fost pedepsiți, iar ce 
virtuoși, inclusiv agenţii tăi Maggie și Andreville, au su 


trase adânc aer în piept. Nu-mi cere detalii până mâi i 
Stai cu mine să mă îmbăt foarte rău? 


re, apoi îi puse mâna pe umăr. 
-Unde ii coniacul? 
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Îndată ce se întoarse acasă, Maggie îl ajută pe 
Robin să se instaleze și chemă un doctor care să-i îngri- 
jească braţul. 

Înainte să meargă şi ea să se odihnească, trebui să-i dea 
Cynthiei vestea morţii lui Northwood. Pe lângă povestea 
oficială asupra căreia conveniseră cu toții tacit, Maggie îi 
spuse şi ceea ce se întâmplase de fapt. Oliver Northwood 
putea fi erou în ochii tuturor, însă Cynthia știa mai multe 
și merita adevărul. 

După ce Maggie termină de vorbit, tânăra văduvă ple- 
că fruntea, răsucind tivul șalului. 

-Nu voiam să se termine așa. Nu voiam să-l mai văd 
vreodată, însă nici nu-i doream moartea. Ridică privirea 
spre Maggie. Poate o să-ți vină greu să crezi asta după felul 
în care s-a purtat cu mine. 

-Cred că înţeleg, murmură Maggie. A făcut parte mulți 
ani din viața ta. Cu siguranță aveți și amintiri frumoase. 

Cynthia închise ochii o clipă, cu o tresărire de durere. 

- Sunt câteva, foarte puține, însă da, au fost și vremuri 
frumoase. Chiar dacă a făcut atâtea lucruri necugetate, 
Oliver nu era chiar un om rău, nu? 

Maggie se gândi la gestul de răutate gratuită care le 
adusese atâta durere ei și lui Rafe, schimbându-le viața 
pentru totdeauna. 

Efectul fusese însă atât de nociv? Prin acțiunile lui 
Northwood îl pierduse pe Rafe și îl câștigase pe Robin; 
prefera să nu judece dacă viața ei fusese mai bună sau mai 
rea pentru că intrase pe făgașul impus de Northwood. 

- Intervenţia lui a dus la un rezultat fericit. Poate că în 
final a încercat să-și ispășească greșelile. 

- Da, poate, zâmbi Cynthia cu tristețe. A fost generos 
din partea ta și a prietenilor tăi să-i acordați beneficiul 
îndoielii. Asta o să ușureze lucrurile pentru familia lui, 
mai ales pentru tatăl lui. 
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—Murdărirea reputației lui nu i-ar fi adus 
nici un bine, iar salvarea ei nu face nici un rău ni 
Maggie o îmbrățișă pe Cynthia, apoi se retrase. 

Singură în camera ei, se prăbuși ostenită pe pat fă 
să-și mai schimbe rochia zdrențuită. Se gândi la Rafe, apă 
închise ochii când simți înțepătura aspră a lacrimile 
Felul în care o îmbrățișase când crezuse că fusese îmnus 
cată de Varenne îi dăduse de înțeles că încă mai pinea 
ea, măcar puțin. | 

aceea nu era iubire. Clipa aceea scurtă în ce 
făcuseră dragoste era la fel de moartă precum florile pri- 
măverii de mult trecute. Fusese ghinionul ei pur că acel 
sentimente nu se stinseseră niciodată în ea cu adevărat, 

Viitorul se profila dureros de pustiu. Poate ar fi treb 
it să-l roage pe Robin să se însoare cu ea; cu toate că În 
douăzeci de ani nu prea își dorise nevastă, era posibil ca 
acum ideea să-l atragă. Dacă i-ar fi cerut-o, știa că ar 
acceptat din același simț al responsabilității care îl făcuse 
să-i propună căsătoria când avea nouăsprezece ani. 

Și totuși, chiar când îi trecea prin minte acel gând, 
ştiu că nu-și permitea să-l constrângă astfel. Robin merita 

o femeie care să-l iubească trup și suflet. După câte fă 
cuse pentru ea, Maggie nu putea să-i ia șansa unei ase 
menea iubiri. 

Se rostogoli oftând și își îngropă fața în perne. În viitor 
nu mai avea de gând să plângă pentru cât de nedrept era 
totul. Învățase o dată să trăiască fără Rafe Whitbourne şi 
avea s-o facă din nou. i 

Măcar în momentul acela însă, nu intenționa să-și stă- 
pânească lacrimile. Își câștigase dreptul la slăbiciune. 
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În dimineața aceea târzie, Hélène Sorel stătea în 
salonul ei sorbind dintr-o ceașcă de cafea și citindu-și 
corespondența. Razele soarelui din acel început de toam- 
nă învăluiau camera cochetă, făcând ca întreaga dramă 
a zilei anterioare să pară doar un vis tulburat. Roussaye și 
von Fehrenbach înfrânseseră mica armată a lui Varenne 
cu doar câteva pierderi minore în tabăra lor. Proprietatea 
care ar fi putut deveni centrul unui nou imperiu era pus- 
tie, acolo rămăseseră doar câțiva soldați prusaci de pază. 
Amenințarea adusă păcii trecuse, iar ea își făcuse treaba. 

Își spuse că sentimentul acela de deprimare era doar 
senzația de decepție ce apărea la finalul oricărei aven- 
turi importante. Venise vremea să se gândească la viitor. 
În doar câteva săptămâni avea să-și poată aduce fiicele în 
siguranță înapoi la Paris. Gândul acela îi mai ușură sufle- 
tul. Și totuși Hélène privea lung cafeaua, întrebându-se 
de ce nu se simțea mai fericită. 

Apoi intră servitoarea să anunțe că Madame avea un 
musafir. Un domn prusac foarte înalt. 

După ce se gândi preț de o clipă că poate părul nu-i 
stătea bine și că aceea nu era cea mai frumoasă rochie de 
dimineață din garderoba ei, Hélène își atinse buzele us- 
cate cu limba și îi spuse servitoarei să-l conducă în salon. 
În ajun, colonelul o lăsase acasă cu o plecăciune elabo- 
rată, însă nu pomenise nimic de vreo vizită. Fără îndo- 
ială, venise să o întrebe dacă suferea de pe urma acelei 
călătorii frenetice. 

Karl von Fehrenbach părea foarte înalt și foarte fru- 
mos, cu părul blond strălucind în lumina dimineții. 
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Se înclină cu o sobrietate desăvârși mâinii f 
tinse de Hélène. an ae X 

-M-am gândit la ce mi-ați spus în ziua în care 
vizitat, spuse colonelul după o clipă ciudată de tăcere. } 
— Da? întrebă Hélène, simțind cum i se mărește pulsu 
— Aţi spus că cineva trebuie să oprească ura, co! 
el, cu ochii albaștri umbriți de efortul de a-și exprim 
emoțiile, și că ați dori să mă uit la dumneavoastră fără 4 
mă gândesc că sunteți franțuzoaică, iar eu prusac. HEl y 
rămase tăcută, așteptând, cu expresia cea mai caldă | 

încurajatoare pe care o putea avea. Am încercat să m: 
îndepărtez complet de acel sentiment, rosti colonelul gre 
oi după altă pauză lungă, însă în zadar. Durerea a ră mas 
Dar dacă o inimă poate simți durere, atunci poate s imţi 
cu na şi emoții mai fericite. | 

onul său avea o nuan 

urinar tă ușoară de întrebare, iar H 

— Emoții precum iubirea? 
—Exact. Privirea lui sinceră o întâlni pe a ei. Dacă 
sunteți dispusă să-mi iertați răceala, poate... poate că | 
tem încerca. 
Franțuzoaica îi oferi un zâmbet strălucitor. 
— Mi-ar plăcea mai mult decât orice. | 
Tensiunea dispăru de pe chipul lui, făcându-l să arate 
cu ani buni mai tânăr. | 
— Aţi vrea să ne plimbăm ac changi | 
o invită el. Trăsura mag afară. spăla Í 
Hélène clipi surprinsă; colonelul nu avea de gând 


pir) timp. 
-lmi face o mare plăcere să vă însoțesc 
cându-se în picioare. Pa OI 

—Mai e ceva... cu permisiunea dumneavoastră? Fă 
un pas în față, apoi o trase pe Hélène lângă el, lăss A 
timp dacă dorea să se retragă. 
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Însă ea rămase nemișcată, aproape tremurând de spe- 
ranță și teamă. 

Buzele lui erau calde și masculine, deloc ceea ce aștep- 
tase ea de la un prinț de gheaţă. Cu o șoaptă neauzită se 
lipi de el, dându-și capul pe spate și lăsându-l să-i guste 
profunzimile gurii. Ceea ce începuse ca O explorare blândă 
se transformă imediat într-o pasiune arzătoare. Viaţa clo- 
cotea în ea, simţea înțepături până în vârful degetelor. 

Se strânseră în brațe ca și când ar fi încercat să umple 
ani întregi de singurătate. Era amețită de gustul și atin- 
gerea lui, de presiunea trupului său dur lipit de al ei, de 
felul lacom în care o mângâia, simțindu-i formele trupului 
micuț. După o eternitate care nu era decât începutul, își 
dădu seama că stătea lipită cu spatele de perete și fără 
brațele puternice ale colonelului s-ar fi topit de fericire 
ca o lumânare. 

El ridică fruntea, la fel de lipsit de suflare ca ea. 

_ Am vrut să fac asta încă de când te-am văzut prima 
dată. Îi atinse obrazul cu tandrețe. Acum o să te scot la 
plimbare, apoi la prânz în cea mai frumoasă cafenea din 
Paris, iar din când în când pe drum o să te sărut şi mai 
mult. Da? 

_Da! Râzând în hohote, Hélène îi luă braţul și ieșiră la 
trăsură. Colonelul avea să rămână un bărbat rezervat, mai 
degrabă serios decât efervescent, însă era în regulă. Era ea 
suficient de sentimentală pentru amândoi. 


Lucien fusese un partener de băutură excelent. Nu nu- 
mai că nu-i pusese întrebări, dar își și trimisese gazda la 
culcare relativ devreme, astfel că Rafe se trezi a doua zi 
de dimineață doar cu o durere ușoară de cap. Îl găsi pe 
Lucien dormind liniștit pe canapeaua din salon. 

La micul dejun cu cornuri și cafea, Rafe îi făcu un ra- 
port complet al întâmplărilor. Sau aproape complet; omi- 
sese mai multe lucruri, toate legate de Margot. Bănuia 
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că Lucien își dăduse seama, însă din nou prietenul lui şti 
ce să nu întrebe. E] 

După masă, Lucien plecă spre ambasadă. Rafe 
Își termina cafeaua când un mesager sosi cu un pachet 
micuț pentru ducele de Condoms ÎL privi lipsit de entuzi 
asm, căci era sigur în privința conținutului. i] 
Bineînțeles, înăuntru se afla cutia de catifea cu sma 
raldele. Și mai era un bilet pe care scria „Mascarada s-4 
sfârșit. Îţi mulțumesc mult pentru împrumut. Pentru tot 
deauna, Margot“, N 
Se întrebă dacă faptul că se semnase Margot avea vrec 
semnificație. Probabil era doar un semn de s a 
a faptului că el nu o mai striga Maggie. 
Scoase din cutie colierul de smaralde și lăsă pietrele 
reci să-i alunece printre degete, amintindu-și cât de fe 
moasă era cu el la gât. Și cerceii, podoaba perfectă pentr 
urechile ei adorabile... 
Petrecuse ceva timp alegând acele bijuterii și nu și le 
putea imagina purtate de altcineva. Din impuls se hotări 
să meargă la ea acasă și să i le dea înapoi. Poate avea să 
accepte setul ca dar de nuntă. Dorea ca Margot să aibă ur 
cadou de la el. Și mai dorea să-și ia la revedere civilizat, 
căci cu o zi în urmă abia dacă știuse ce era cu el. ? 
Se părea însă că nu i se îngăduia nici măcar de atf 

Când sosi la casa lui Margot la scurtă vreme după aceea 

fu condus în salon, singura persoană pe care o găsi acolo. 

era lordul Robert Andreville, care îl întâmpină bucuros. . 

Îmbăiat, bărbierit și îmbrăcat impecabil, Robin ară- 
ta aproape normal, cu excepția brațului care atârna în 
fașă. Se părea că abilitățile lui de recuperare erau la fel 

de remarcabile ca și puterea lui. El și Margot se i 

veau bine. 

-Margot e acasă? întrebă Rafe după ce salută la rå 
său și se așeză pe scaun. 

—Nu, a plecat la Chanteuil. Robin rânji. Zicea cevi 
de o pisică. 
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- Dumnezeule mare, o să aducă aici animalul acela jal- 
nic? întrebă Rafe, fără să-și poată stăpâni un zâmbet. 

—Fără îndoială. Prusacii o să aibă grijă de cai, dar se 
temea că, din moment ce toți servitorii fugiseră, pisica 
o să moară de foame. 

Rafe scutură admirativ din cap. În ciuda a tot ceea ce 
se întâmplase, Margot nu uitase de motan, care, sincer, nu 
era deloc jalnic. 

Amuzamentul său pieri, lăsând loc unei senzații de 
pustietate. Nici măcar nu avea ocazia să-și ia rămas bun 
de la ea. 

- Îmi pare rău că o ratez pe Margot, spuse el, ridicân- 
du-se în picioare. Din moment ce mâine mă întorc la 
Londra, ai vrea să îi dai tu astea? Aș vrea să le păstreze. 
Asta dacă nu te superi, adăugă el după ce Robin luă cutia 
de catifea. 

— De ce ar trebui să mă supăr! întrebă Robin, privindu-l 

iscoditor. 

Rafe simți o ușoară iritare în fața obtuzității celuilalt. 

-Mă gândeam că, în calitate de viitor soț al ei, poate te 
deranjează ca ea să primească bijuterii de la alt bărbat. 

- În calitate de viitor soț...? Robin trecu ușor cutia în 
mâna stângă, apoi o lăsă pe masă. Ce te face să crezi că ne 
vom căsători? 

- Dacă îţi aduci aminte, ai spus că vrei să o ceri de 
nevastă. 

Robin îi aruncă o privire lungă, cu o expresie devenită 
serioasă. 

-Am spus că vreau să o cer. Nu am spus și că ea va 
accepta. Sincer, chiar mă îndoiesc că o va face. 

Rafe se simți ca și când l-ar fi lovit cineva cu o mă- 
ciucă în stomac: amețit, confuz și nesigur de semnificația 
șocului. 

— Și de ce ar refuza? Sunteţi iubiți de doisprezece ani și, 
din câte văd, vă înțelegeți perfect. 
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Robin se ridică și se îndreptă spre fereas priv 
afară, adâncit în gânduri. Ca și când ar fi ss pe: â- 
re, se întoarse spre Rafe, sprijinindu-se de pervaz; chipu 
și silueta lui rămaseră întunecate pe fundalul luminos 
de afară. jir 
—Nu este chiar așa. Nu mai suntem iubiți de mai 
de trei ani. Mai exact de trei ani, două luni şi — rămase 
o clipă pe gânduri — cinci zile. Ñ 
~İnsă te-am văzut cu ochii mei venind la ea noaptea. 
Şi o şi sărutase, își amintea Rafe cu o claritate dureroasă. 
-Profesional am continuat să fim parteneri; în plus 
suntem prieteni, explică Robin ridicând din umeri. 

-Atunci de ce...? Rafe se opri, conștient că întrebare 
pe care era cât pe ce să o pună era mult prea intimă. 
-De ce nu mai suntem iubiți? completă Robin fără pie 

de stânjeneală. Pentru că lui Maggie nu i se mai păre 
cinstit. La început nu a vrut să se căsătorească cu mine. 
pentru că nu mă iubea. De-a lungul anilor s-au schimba! 

multe, însă asta nu. 

-Te-ai supărat că Margot nu a mai...? 
Evident, răspunse Robin cu chipul strâns, însă dacă 
o cunoști pe M ie știi că nimeni nu o poate constrât 
ge să facă ceva. În afară de faptul că nu mai împărteam 
același pat, prietenia noastră a rămas neschimbată, iar 
asta conta cel mai mult; femei pentru relații fizice se gä- 
sesc, însă Maggie e doar una. Până anul trecut, când si- | 
asumat rolul de contesa Janos, am locuit împreună când 
eu nu eram în misiune. Abia când m-am strecurat în de 
legația britanică am început să ne prefacem că suntem. 
doar cunoștințe. 
-Însă te gândești că există o șansă să te accepte de soț, 
altfel nu ai avea de gând să o ceri din nou, spuse Rafe, 
încercând cu disperare să înțeleagă. P 
- Cândva chiar eram optimist, mărturisi Robin după 
o ușoară ezitare. Maggie avea de gând să se întoarcă în 
Anglia să ducă o viață liniștită într-un loc dichisit, cum j 
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ar fi Bath. Mă gândeam să aștept vreo trei luni, apoi 
să-mi fac apariția și să o cer iarăși. Atunci m-ar fi acceptat 
chiar și din pură plictiseală. Coborî privirea și își potrivi 
bandajul de la încheietură. Planul ar fi putut funcționa 
perfect. Eu sunt bogat, ea e frumoasă și suntem cei mai 
buni prieteni. Majoritatea căsniciilor au mult mai puţin. 
Dar situația s-a schimbat și nu mai cred că va accepta 
o propunere din partea mea, 

Venise vremea pentru întrebarea supremă din acea 
conversație extraordinară. 

—O iubeşti? vru Rafe să știe. 

Profilat pe fundalul ferestrei luminoase, trupul suplu al 
lui Robin era nemișcat. 

— Dacă o iubesc? Nu știu exact ce înseamnă asta. Poa- 
te că nu am temperamentul necesar pentru mari pasi- 
uni. Sigur, nu sunt îndrăgostit după definiția lui Maggie. 
Se opri, apoi spuse pe un ton menit mai mult pentru el 
decât pentru Rafe: Pentru ea aș trece prin foc, însă nu 
e chiar același lucru. 

Simţindu-se ca și când ar fi fost sfâșiat, Rafe traversă 
încăperea şi se apropie suficient de mult cât să-l privească 
în față. 

—De ce îmi spui mie toate astea? întrebă el încet. 

- Pentru că acum cred că Maggie te iubește. Ştiam că 
iubise pe cineva înainte să ne cunoaștem și am văzut cum 
e de când ai venit tu la Paris. Tonul lui Robin deveni 
sardonic. Deși nu pot garanta că o să dea uitării trecutul și 
o să se mărite cu tine, după cum te porți presupun că ai de 
gând măcar să-i ceri mâna. 

Confuzia dureroasă a lui Rafe începu să se risipească, 
sub torentul unei speranțe aproape de neîndurat. 

- Eram gata să mă întorc în Anglia fără să o mai văd. 

— Ştiu. De asta ţi-am spus toată povestea. 

- Eşti un om generos, spuse Rafe, după un moment de 
tăcere. 
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— Vreau ca Maggie să fie fericită. Expresia lui Robin se 
schimbă, lăsând să se vadă duritatea din spate. Însă dacă 
te însori cu ea și o faci să sufere, va trebui să-mi dai soco- 
teală mie. 

Va trebui să-mi dau socoteală întâi mie, și îţi garantez 
că o să fiu mai aspru decât ai putea să fii tu vreodată. Rafe 
trase aer în piept. E complet nepotrivit, dar îți mulțumesc. 
După ce luă cutia cu bijuterii, ieși aproape alergând. 

Robin trase draperia și îl privi pe duce ieșind din casă, 
sărind în cabrioletă și plecând în grabă spre Chanteuil. 

Lăsă din nou draperia şi se întoarse cu spatele, cu gura 
încleștată. Într-adevăr, era un om foarte generos. | 

Și un mare prost. 


capitolul 27 


Cu toate că în mod normal Maggie nu ar fi vrut să se 
întoarcă la Chanteuil, drumul după Rex îi oferise o scuză 
potrivită să nu fie acasă în cazul în care venea Rafe să 
vadă cum se simțeau ea și Robin. Ziua era însorită şi cal- 
dă, ca de vară, iar asta făcea călătoria și mai plăcută. 

Când ajunse la castel, gărzile prusace de la poartă o in- 
formară că toți servitorii lui Varenne fugiseră, iar propri- 
etatea rămăsese goală. Sergentul de serviciu o recunoscu 
din ziua precedentă, așa că fu ușor de convins să o lase să 
intre când îi explică motivul venirii ei, să ia pisica și poate 
să vadă grădinile. 

Nu-i luă mult să-și îndeplinească primul obiectiv; cine 
spunea că pisicile sunt nesentimentale nu-l cunoștea pe 
Rex. În doar cinci minute de când intră în castel şi începu 
să-l strige, el ieși să o întâmpine, pregătit să primească 
mâncare și dragoste. 

Maggie știa ce avea de făcut, așa că adusese cu ea niște 
carne de pui. După ce mâncă, Rex fu fericit să adoarmă 
așezat pe umărul ei. 

Grădinile luxuriante erau fermecătoare, iar florile stră- 
luceau cu splendoarea ultimelor zile de dinainte de în- 
ghet. Nu simțea nici urmă a răutății lui Varenne, și pentru 
asta era recunoscătoare. 

Când Rex începu să fie prea greu de dus pe umăr, Mag- 
gie se așeză să se bucure de soare. Într-o grădiniță de tran- 
dafiri înconjurată din toate părțile de garduri vii înalte, 
găsi o băncuţă de piatră sub un arbore acoperit de flori. 
Se așeză, mulțumită că găsise umbră. Totul era foarte li- 
niștit, iar tăcerea era întreruptă doar de cântecul păsărilor 
și de susurul apei în fântâna din centrul grădinii. 
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i î înțeleg 
rivesc în urmă e greu să înțe 
vulcat cu el. Acum când P e 
im am putut să fiu atât de prost încât să l cred w 
3 Ẹ A fi preferat să discute mai degrabă despre vrer 
rine : a dini însă erau anumite lucruri care pasg 
A gar penn ce efa puțin probabil să se mai întâl- 
Puse, c 


E: pre că era vorba de atit pini A za 
Îħt cu ceea ce a făcut. A fost eră leg ha si 
Dumnezeu știe că aM fost pe erat grele SE nl 
wa nejustificată, spuse Rafe cu o grimară. ROT Nu 
E ae, i p Să nu am încredere în tine a fost cea mai 
„mb vieţii mele. Șovăi, ca și cut] ph 
| găsească vorbele cele mai potrivite, apoi Sia 
) 4 sâtuit: Părinții mei au avut o căsnicie de pipa 
A După ce și-au făcut datoria și setea, EOR 
Îlnu sub același acoperi? Cu atât mai puțin tip piată 
Voiam altceva. Când te-am cunoscut pe tine zi za 
„ARĂ xutam. ÎNsă probabil nu eram tocmai A 
AI Stare săi obţin o asemenea ie și toc 
ti ASANDI ia lui Northwood. 
p 5 i: eie pr ata CA vreodată despre părinţii 
u-mi a sc $ 
N Până aci ui e et ridică el din umeri. Mama 
| iese de Fe etate ui 
ude: ăsură arât de mică, încât abia îmi ser 
ama că nu mal era. Tatăl meu credea în maxima lordu- 
lui Chesterfield că nimic nu e mai vulgar da cena 
. Era destul de minuțios în privința responsabilităț i 
e care le avea față de moytenitorul si, aa cum era con- 
jiient că trebuia să aibă grijă de arendași abia căt elită 
Camera Lorzilor. Un gentleman englez i pa tego 
tuvântului. Rafe cobori Privirea și începu otil 
burta mătăsoasă a pisici!» Să-l am ca socru pe 


Ashton era o... perspectivă revigorantä. 


Rex dormea cu capul în poala ei și cu restul con 
înșirat pe bancă, cu o lăbuță din spate în aer, Ma 
ar fi putea fi un profesor excelent pentru proiectul 
a învăța să ducă o viață normală și liniștită, căci a 
talent înnăscut pentru relaxare.. 

Pacea aceea era minunată pentru nervii ej 
Cu toate că ultimele săptămâni fuseseră chinuiton 
periența meritase, căci ea și Rafe se împăcaseră i 
fel. Și mai avea și o noapte de neuitat pe care să 
iască tot restul vieții. 

Gândurile îi fură întrerupte de pașii care se aus 
pietriș. Ridicând privirea, îl zări pe Rafe mergând 
tecă. Se opri când o văzu, apoi se îndreptă spre em 
pas mai lent și o expresie rezervată. Părul lui era f 
de vânt, însă era îmbrăcat cu eleganța lui obișnuită 
atât de frumos, încât Maggie își dădu seama că ul 

mai respire, 

Deși întâlnirea aceea avea să însemne altă 
lacrimi, nu se putea stăpâni să nu răspundă preze 

- Bună ziua, Înălțimea Voastră, spuse ea cu un 
precaut, Ce vă aduce la Chanteuil? 

— Tu. Pot să stau jos? Ea făcu semn că da, iar el 
în partea cealaltă a felinei. E destul de sinistru aici, 
ră de gărzile prusace de la poartă, care mi-au spus 
probabil în grădină, locul acesta pare pustiu, 

-N-a mai rămas nici măcar o bucătăreasă sau o 
toreasă, aprobă ea. Am făcut bine că am venit după 
Probabil ar fi supraviețuit cu șoarecii de la castel, 
fi simțit singur. E un animal prietenos, 

În loc să răspundă, Rafe îi studie chipul cu o exp 
concentrată. În dimineaţa aceea avea ceva ușor di 
Poate era doar imaginația ei, însă arăta mai puțin mi 
și mai mult a tânărul de care se îndrăgostise, 

-Unul dintre motivele pentru care am venit, 
înainte ca tăcerea să devină prea stânjenitoare, este 
cer iertare. Northwood a fost cel care a pretins că 


354 Mary Jo Putney 


Cuvintele sale sincere străpunseră inima lui Maggie e ] 
o lamă. La optsprezece ani nu se gândise că Rafe cel înalt 
și încrezător nu doar că o dorea, dar și avea nevoie de ea. 
Se întrebă de ce îi spusese asta. Sigur nu ca să ceară milă. 
Hotărându-se să-i adreseze întrebarea care îi trecuse de. 
multe ori prin cap în nopțile ei singuratice, se încumetă: — 
-Dacă aș fi negat acuzațiile lui Northwood m-ai fi 
crezut? "A 
—Cred că da. Doream — chiar cu disperare — să-mi 
arunci cuvintele înapoi în față. Se opri, apoi adăugă pe. 
un ton îndurerat: Însă faptul că nici măcar n-ai î at 
să negi mi s-a părut o dovadă a infidelității tale. 
— Caracterul meu cel atât de deplorabil, spuse ea cu 
tristețe, simțind durerea vechii ei suferințe. Eram atât de ! 
furioasă şi de rănită, încât trebuia să fug înainte să mă . 
prăbușesc în fața ta. Ar fi trebuit să rămân și să lupt. —— 
-Lipsa mea de încredere a fost mult mai condamnabilă. 
decât furia ta justificată, declară Rafe, cu vocea înăbusită 
re trai ii tatăl tău n-ar fi simțit că trebuie 
te du rte de Londra, - i aţa 
ii epa nu și-ar fi pierdut vinai 
-E rândul meu să-mi cer iertare. În ciuda tuturor celor 
spuse când am avut cearta aceea îngrozitoare, nu te-am 
învinuit niciodată pentru moartea lui. E adevărat că a ple- 
cat din Anglia deoarece rupsesem logodna, însă am stat | 
în Franța mai mult decât plănuiserăm pentru că tatăl meu 
trimitea rapoarte la sediul central al armatei. Era sigur că . 
pacea nu va rezista prea mult, așa că a folosit călătoriile. | 
noastre ca acoperire pentru a studia capacitățile militare 
franceze. Îi aruncă lui Rafe o privire tristă. După cum vezi, 
abilitățile mele de spion sunt înnăscute. N 
— Mulţumesc că mi-ai spus asta, oftă el. Cumva mă face . 
să mă simt mai bine. A 
— Viața e o țesătură în care se împletesc tot felul de 
întâmplări. Dacă n-am fi venit în Franţa, dacă tata n-ar . 
fi fost ucis, dacă n-aş fi ajuns să lucrez cu Robin — cine . 
| 
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știe ce s-ar fi întâmplat la Paris săptămâna asta? Poate că 
Varenne ar fi avut succes, iar în Europa ar fi izbucnit un 
nou război. Poate că moartea tatălui meu nu a fost chiar 
atât de inutilă pe cât mi se părea atunci. 

—Sper să ai dreptate. E o oarecare alinare să cred că 
poate ieși și ceva bun din tragediile trecutului. Scoase din 
buzunar cutia de catifea și i-o întinse. Alt motiv pentru 
care am venit aici a fost pentru că am vrut să ai tu astea. 

Ea încercă să împingă înapoi cutia pe care tocmai 
o recunoscuse. 

-Nu pot păstra smaraldele. Sunt prea prețioase. 

- Dacă ți-aș da flori, replică el încruntând sprâncenele, 
le-ai accepta. Care e diferența? 

—De cel puţin cinci mii de lire. Poate chiar ceva 
mai mult. 

Candover își lăsă mâna pe a ei și peste cutia de 
catifea. 

Prețul nu are importanță. Contează că sunt un dar 
la fel de sincer cum ar fi fost florile, nici mai mult, nici 
mai puțin. 

Căldura mâinilor lor unite slăbi hotărârea lui Maggie. 
Adevărul era că dorea să aibă acele smaralde, nu neapă- 
rat pentru frumusețea și valoarea lor, cât pentru faptul 
că erau de la Rafe. 

- Prea bine, răspunse ea încet. Dacă chiar vrei să le 
păstrez, atunci o voi face. 

— Aș vrea să-ți ofer mult mai mult. 

Cuvintele lui îi stârniră un acces de furie. De ce trebuia 
să spună asta și să strice totul? Se ridică în picioare, lăsând 
pe bancă atât bijuteriile, cât și un Rex indignat. 

—Nu vreau să-mi oferi mult mai multe, pufni ea. E deja 
prea mult. la-ți nenorocitele de smaralde și dă-le unei fe- 
mei care își va arăta aprecierea așa cum dorești tu. 

Din nou rigidă, păși în soare și rupse un trandafir 
dintr-un tufiș. În timp ce rupea spinii de pe tulpină își 
repeta în gând că nu se va lăsa convinsă. 
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Altă hotărâre menită eșecului. Rafe veni în spate și 
își lăsă mâinile pe umerii ei. Cu toate că acel contact 
nu avea nimic senzual, apropierea dintre ei îi submină 
imediat bunele intenţii. 

Vino să-mi fii iubită,/ Apoi vom încerca toate plăce- 
rile...!*, recită el cu glas profund. 

Maggie se smulse de lângă el, întorcându-se doat când 
se află suficient de departe. 

-Să te ia naiba, Rafe Whitbourne, am mai vorbit des- 
pre asta o dată! Nu vreau să fiu amanta ta. 

Ducele ar fi putut să vină după ea și să folosească toate. 
armele ameţitoare ale simțurilor ca să o convingă să se 
răzgândească, însă nu o făcu. Se mulțumi să şoptească; 

— Nu-ţi cer să fii amanta mea. Îţi cer să fii soția mea. 

Maggie crezuse că lucrurile n-aveau cum să ia o întor-. 
sătură și mai rea, dar se înșela. Rafe îi oferea îndeplinirea 
dorinței celei mai ascunse, iar cuvintele lui stârniră în ea. 
un val de teamă și suferință. | 

Fără să îndrăznească să cerceteze rădăcinile tulburării. 
ei, răspunse pe un ton gâtuit: A 

-Înălțimea Voastră, îmi faceți o onoare deosebită, însă 
știm amândoi că bărbații ca dumneavoastră se căsătoresc 
cu fecioare bogate și frumoase de optsprezece ani. Râse. 
amar. Eu nu sunt nimic din toate astea. Aventura poate fi. 
ca un drog; nu lăsați câteva zile de agitație să vă întunece 
judecata. j 

În ciuda refuzului ei clar, Rafe simți un licăr de speran- 
ță. Margot nu spusese că nu-l iubea, motiv pentru care . 
îl şi refuzase pe Robin, şi de fapt singurul care conta cu | 
adevărat. 

-Eu nu sunt „bărbații ca mine“; mai bun sau mai rău, | 

eu sunt pur și simplu Rafael Whitbourne, replică el, . 
Am bani destui pentru doi oameni, chiar și pentru o sută 


TI 


! Primele două versuri ale poemului „The Passionate Shepherd t | 
Love“ de Christopher Marlowe (15641593) (n.red.) o FE 
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de oameni, așa că averea nu e o problemă. Frumusețea? 
Asta rămâne să decidă privitorul, iar în ochii mei tu ești 
cea mai fermecătoare persoană de pe pământ. Mereu ai 
fost. Mereu vei rămâne. Cât despre vârstă — se apropie 
și mai mult de ea și o țintui cu privirea, dornic să o con- 
vingă — singura fată de optsprezece ani care nu m-a plic- 
tisit de moarte ai fost tu, iar femeia care ești acum e și 
mai irezistibilă decât fata care ai fost. Când buzele ei se 
deschiseră ca să răspundă, el le atinse cu degetul arătător. 
Prin urmare, de ce nu te-ai căsători cu mine? I se păru că 
în ochii ei zări o scânteie neagră de suferință, înainte să-și 
mascheze expresia, 

- Pentru că mă cunosc prea bine, Rafe, răspunse ea 
cu răceală, dându-i mâna la o parte. Nu aș putea nici- 
odată să te împart cu altă femeie. Prima dată când vei 
avea o aventură o să mă transform într-o scorpie și amân- 
doi o să fim nefericiți. Presupun că vei reuși să-ți ascunzi 
iubitele de mine, însă nu vreau să trăiesc într-o minciună, 
nici măcar într-una frumoasă. 

-Nu am vrut o căsnicie de conveniență când aveam 
douăzeci și unu de ani și nu vreau una nici acum, rosti el 
apăsat. Dacă ne căsătorim, îţi jur că nu-ți voi da nici un 
motiv să te îndoiești de fidelitatea mea. 

-Cu toții facem greșeli, Rafe, insistă ea, ignorându-i 
jurământul. Nu trebuie să te căsătorești cu mine ca să-ți 
răscumperi gafa de a-l fi crezut pe Northwood. Îmi place 
independența mea și nu am de gând să renunţ la ea. 

— Eşti sigură? Frământarea mâinilor nu ajută pe nimeni 
să gândească limpede, și chestiunea asta e prea importan- 
tă ca să hotărâm rezultatul la supărare. 

Cu un hohot de râs amestecat cu lacrimi, Maggie coborî 
pb și observă că mâinile ei erau încleștate în pumni. 

şi îndreptă cu grijă degetele și văzu că îi tremurau. 

— Dragostea pe care am avut-o când eram tineri a fost 
foarte reală și minunată, murmură ea, însă nu ne mai pu- 
tem întoarce acolo. Acceptă că s-a terminat, Rafe. 
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El îi luă mâna stângă și îi mângâie 

urmele pe care 

și le făcuse cu unghiile în palmă. PA ET A 
-De ce să ne întoarcem când putem să mergem îna- 


inte? Acum putem aduce iubirii o profunzime și o înţe» 


lepciune pe care nu le-am fi avut pe atunci. Ea își mu A 
buza şi scutură din cap. Nu putem nici măcar să încercăm? 
noa ap un ton rugător. Margot, viața nu oferă de 
multe ori a doua șansă. Pentru numel Dumnezeu, hai 
să n-o irosim pe asta! dă i i 
Ea îndrăzni să-i arunce o privire și văzu pe chipul lui 
că straturile acelea de detașare aristocratică dispăruseră i 
lăsându-l descoperit cum nu-l mai văzuse din diminea- 
fa în care rupsese logodna lor. Dorindu-și să poată avea 
același curaj, se desprinse de el și se retrase la fântâna. 
din mijlocul grădinii. În centru, un înger de piatră ținea . 
o urnă din care țâșnea apă. Privind îngerul ca și când ar fi 
fost cea mai frumoasă sculptură pe care o văzuse vreodată, 
spuse cu amărăciune: ji 
—Te amăgești singur, Rafe. Nu există a d șansă, nici 
în viață, nici în dragoste. i ' ii | 
Ni lăsă o tăcere lungă. Ea începu să spere că în sfârșit o în- 
țelegea și nu va mai încerca s-o facă să se răzgândească. — 
Însă ar fi trebuit să știe că el nu renunța prea ușor. Veni. 
ctg și o îndemnă: ii 
=Nu te mai retrage, Margot. Tu însăți ai spus că a fost- 
O greșeală să fugi cu treisprezece ani în e 
faci asta din nou. a DT MI 
kra ei deveni și mai puternică. 4 
—Lasă-mă în pace, Rafe, îl repezi ea. Știu ce vreau, iar 
asta nu iza și căsătoria cu tine. 7 “i 
; Ducele se pregăti pentru ceea ce trebuia să urmeze; 
simțea că dacă nu lua în piept toată oroarea trecutului ei, 
Maggie avea să-i expună un șir nemărginit de arg 
rar n la pretinsa lor nepotrivire. i y 
—Ştiu ce s-a întâmplat în Gasconia, M îi 
, Margot. Când îi. 
aruncă o privire şocată, el continuă încet: Ştiu totul. j 


ti 
j 


mente 
IN 
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- Robin ţi-a spus? 

- Da, când eram amândoi în celulă. 

—Să-l ia naiba! strigă ea, cu ochii în flăcări. Nu avea 
dreptul să spună asta cuiva, cu atât mai puțin ție. 

- L-am convins că... aveam o mare nevoie să aflu. 

-Deci asta e în spatele propunerii tale, se răsti ea. 
Vinovăția. E generos să fii dispus să accepți un bun stricat 
să-ți fie ducesă, însă nu e necesar. Pot să am grijă de mine 
perfect fără mila ta. 

— Așa te vezi tu? întrebă el încordat. Ca pe un bun 
stricat? 

Maggie se așeză pe marginea fântânii și își îngropă 
chipul în mâini. Până atunci, doar Robin știuse în în- 
tregime acea poveste urâtă. Era de neîndurat că Rafe 
o aflase și el. 

Grădina însorită dispăru în spatele amintirilor întu- 
necate care amenințau să o copleșească. Se strădui să le 
alunge din minte, dar își dădu seama că neajutorarea ei 
era mai devastatoare decât durerea. Într-un fel, întreaga 
ei viață de până atunci fusese o încercare continuă de a-și 
dovedi că nu era neajutorată. 

Luptându-se cu disperare să evite umilința supremă de 
a se prăbuși în faţa lui Rafe, afirmă cu severitate: 

— Mai mult decât stricat — distrus și imposibil de repa- 
rat. De asta am fost recunoscătoare că am avut șansa să 
rămân în Franţa cu Robin și de asta nu am vrut ca nici 
măcar lordul Strathmore să nu-mi știe numele adevărat. 
Margot Ashton era moartă și am vrut să o păstrez așa. 

- Margot Ashton n-a murit; a devenit o femeie re- 
marcabilă și înțelegătoare. Vocea lui Rafe era blândă. 
Ai ajutat mai multe vieți și ai făcut mai mult bine decât ar 

visa cei mai mulți dintre oameni. Da, simt o vină imensă 
pentru felul în care m-am purtat cu tine, însă nu acela 
e motivul pentru care doresc să-mi fii soție. 

-Nu vreau să mai aud nimic, zise ea ridicând privirea, 
temându-se de ceea ce ar fi putut spune el. 
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Ignorându-i remarca, ducele se așeză lângă ea pe m at 
ginea fântânii. A 

-Când aveam douăzeci și unu de ani te-am iubit din 
toată ființa. La acea vreme eram înspăimântat de pu- 
terea pe care o aveai asupra mea, pentru că te iul n 
mai presus de mândrie și onoare. Smulse câteva fire de 
iarbă și le răsuci absent între degetul mare și cel arătăto K 
După ce te-am pierdut pe tine mi-au rămas doar i 
și onoarea, și am alunecat în capcana lor. Când privesc 
în urmă și văd ce om am devenit, îmi dau seama că nu 
mă plac prea mult. Dacă eram politicos, asta era pentru 
că nu mă coboram atât de jos cât să fiu grosolan. Când 
eram arogant, motivul era că statutul meu de duce dădea 
formă și structură unei vieți care în esență era lipsită de 
semnificație. Se întoarse și o privi în ochi. Tu dai un sens. 
vieții mele, Margot. WI 

Descoperindu-se atât de mult în fața ei, o făcea în mo 
paradoxal pe Maggie să fie mai vulnerabilă. Din ce în ce. 
mai speriată, privirea ei alunecă într-o parte, pentru ca el. 
să nu-i vadă lașitatea. 

-Nu vreau să am responsabilitatea de a da un sens vie- 
ţii tale. i 

-Nu ai de ales. Uni firele de iarbă pe un deget ca peun 
inel. Asta rămâne adevărat fie că ne căsătorim, fie că nu. 
ne mai vedem niciodată. 

La fiecare propoziție a lui, zidul ei de apărare se pră- 
bușea tot mai mult. Oroarea din Gasconia se uni cu 
teama pe care o simţise când îi ceruse mâna, creând un 
șuvoi de spaimă. Fără să-și mai poată ascunde sentimen- 
tele, strigă: 

—Nu am curaj să mai încerc o dată, Rafe! Ideea de a-mi 
asuma un risc cu tine mă îngrozește. Amenințarea lui Va- . 
renne că-mi zboară creierii nici nu se compară cu asta. 

Firele de iarbă se rupseră între degetele lui. 

-Viața mea a fost ușoară comparativ cu a ta, spuse el 
după o tăcere lungă, dar știu și eu câte ceva despre spaimă; 


Taina contesei 361 


am petrecut ultimii doisprezece ani sub semnul ei. Pentru 
că nu am îndrăznit să-mi asum riscul de a mai încerca 
o dată durerea pe care am simțit-o când te-am pierdut pe 
tine, am ținut viața la distanță și nu m-am apropiat de 
nici o femeie pe care aș fi putut-o iubi. 

— Atunci ar trebui să înţelegi cum mă simt. Te rog, 
Rafe, renunță. Răsuflarea ei se precipita, iar ea știa că nu 
mai dorea să-l asculte. Însă nu putea să plece de acolo. 

-Nu înainte de a mă convinge că într-adevăr nu mai 
există nici o șansă, replică el pe un ton hotărât. Să recu- 
nosc iubirea ce ţi-o port mă înspăimântă, dar trebuie s-o 
fac, deoarece până și durerea e mai bună decât pustietatea 
pe care o simt de doisprezece de ani încoace. Se întoarse 
spre ea cu o privire pătrunzătoare. După gloata din Place 
du Carrousel ai spus că singurul lucru mai puternic decât 
frica e pasiunea. Însă te-ai înșelat. Îi îndepărtă cu tan- 
drețe un fir de păr de pe obraz. Nu pasiunea, ci dragos- 
tea e mai puternică decât frica. Te iubesc și cred că și tu . 
mă iubeşti pe mine măcar puțin, altfel nu te-ai fi culcat 
cu mine. Dragostea există; dă-i o șansă să-ți vindece ră- 
nile trecutului. 

Ea tânjea după ceea ce îi oferea el așa cum o feme- 
ie moartă de sete tânjește după apă. Și totuși nu putea 
accepta. De când venise Rafe la Paris, șocurile se succe- 
daseră într-un ritm amețitor, iar barierele pe care și le ri- 
dicase pentru supraviețuire începuseră să cedeze. Furtuna 
de spaimă se intensifica și se transforma într-un adevărat 
uragan, amenințând să o distrugă dincolo de orice posibi- 
litate de vindecare. 

Exista o singură formă de alinare în care avea 
încredere. 

Alunecă de-a lungul ghizdului de marmură al fântânii, 
apoi îi înconjură lui Rafe gâtul cu brațele și îl sărută cu 
o foame disperată. Pierzându-și calmul de până atunci, 
el o strânse cu putere. În îmbrățișarea aprinsă care urmă, 
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teama ei începu să se retragă, împinsă înapoi de n 

incandescentă a dorinței. 

Meoir îi gr rochia la spate și i-o trase în jos, dezv 
u-i umărul. Însă în loc să o sărute din n 

mâinile tremurând. pe: ta 


—Ar trebui să v 
că orbim, nu să ne smulgem hainele, 
- Vorbitul nu ajută, Rafe, răspunse ea, deschizând 
ochii amețiți. Însă pasiunea da; cel puțin pentru o vreme. . 
ps fa ata pe torsul lui, până când simți o bu- 
e carne ii 
repeat tească și caldă care se întări imediat 
~O, Dumnezeule, Margot... îngăimă el. | 
Fără să i se poată împotrivi, îi trase trupul dornic în 
iarba încălzită de soare. Mâinile și picioarele li se înco- . 
lăciră, hainele lor dispărură, iar pielea goală putu fi săru-. | 
tată și atinsă. Dincolo de spaimă, ea scoase un oftat dă 


ușurare când el o pătrunse într-un act rapi Să 

de posesiune. fn pri iii 

i} 

nsă, în loc să continue către punctul culminant 

arzător și inevitabil, el rămase nemișcat, cu brațele tremu- | 

rând, în timp ce pulsa în ea. l | 

-Nu încă, draga mea, gâfâi el. N-am terminat discuția | 

noastră despre frică. Viaţa te-a învățat să-ți fie frică, însă 

nu ruj să fie așa. Lasă-mă să te iubesc, 

—ȘI nu asta facem acum? Hotărâtă să-l înnebun, 

de dorință, își mișcă provocator şoldurile. | 

Fără să vrea, el se adânci și mai mult, apoi își pinu respi- 

rația şi se retrase ușor, cu chipul strălucind de sudoare. << 

i — Asta nu e dragoste, ci sex; oricât de minunat și ame- i 

țitor ar fi, nu e același lucru cu a face dragoste. | 

ji -Nu mai vorbi despre dragoste! Încercă furioasă să-l. 

pu . ; zgâri pwn pieptul și umerii cu unghiile. 
i prinse încheieturile mâinilor și i le tintui 
dar hotărât, în iarbă. ; iwe 


i 
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— Trebuie să o fac, răspunse el, pentru că eșecul iubi- 
rii ne-a trimis pe amândoi pe cărările acelea lipsite de 
bucurii și pline de teamă. 

—Rafe, asta nu e o nenorocită de dezbatere parlamen- 
tară! Dorindu-și mai mult decât oricând să uite, își con- 
tractă mușchii interiori într-o mângâiere îmbătătoare. 

El gemu și își aplecă fruntea în față, iar părul său negru 
și umed îi căzu peste ochi. Ea se strânse din nou și crezu 
că, în sfârșit, câștigase când un fior violent puse stăpânire 
pe el. 

Din nou însă, controlul lui avu câștig de cauză. 

- Lasă-mă să te iubesc, Margot, spuse el răgușit, ridi- 
când capul. Pasiunea nu-ți va oferi altceva decât o ușurare 
de moment, 

- Poate că aşa €, șopti ea, simțind o dorinţă inexplicabi- 
lă de a plânge. Însă pasiunea... e mai sigură ca dragostea. 

Bărbatul se fixă deasupra ei, umerii lui lați blocând soa- 
rele, umplând întreaga lume, astfel încât nimic în afara 
lui nu mai era real. 

—Nu e de ajuns să fii în siguranță. Incapabilă să mai 
îndure privirea lui pătrunzătoare, închise ochii într-o în- 
cercare frenetică de a-și regăsi rațiunea. Uită-te la mine! 
spuse el pe un ton poruncitor. Cu toate că nu voia să as- 
culte, ochii ei se deschiseră. Și își dădu seama cu groază 
că nu mai avea o voinţă proprie. Meriţi mai mult decât 

simpla siguranță, Margot, continuă el mai blând. Deja ai 
suferit durerea iubirii; îngăduie-ți să-i simți și plăcerile. 

Zidurile ei de apărare se dezintegrară complet, arun- 
când-o într-un uragan de teamă, durere și furie. Supravie- 
țuise acelei devastări pentru că nu-și dăduse voie nicio- 
dată să-și amintească în întregime de oroarea trecutului, 
însă acum acele amintiri îi reveneau cu o ferocitate care 
îi distrugea spiritul. Strigătul agonizant de moarte al tatălui 
ei și sângele lui pe fața ei. Mâinile care o apucau și pângări- 
rea înfiorătoare care îi distrusese inocența pentru totdeauna. 
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Fapte de neimaginat, pe care o fată de optsprezece ani nici nu 
ui 


le-ar fi putut bănui. f 


frig, atât de frig şi era atât de singură... 
Rafe îi eliberă imediat mâinile și o strânse în brațe, 
protejând-o de furtună cu trupul și sufletul său. 
-Te iubesc, Margot! rosti el cu hotărâre. Mereu te voi 
iubi. Nu mai trebuie să fii singură vreodată. | 
n adâncul sufletului ei știa că dacă s-ar fi gândit cu 
adevărat la ce se întâmplase în trecut, ar fi murit, 


Însă nu murise. Rafe era în jurul ei, înăuntrul ei, blân- 


dețea și puterea lui o protejau, iar cuvintele de dragoste pe 
care i le repeta erau colacul care o salva de la anihilare, 

Treptat, uraganul spaimei începu să-și piardă din pute- 
re, iar răsuflarea ei se mai linişti. Trecutul nu se schimba- 
se; amintirile erau încă amare, iar cicatricele adânci. Însă 
dragostea lui alunga norii fricii, cu puterea cu care soarele 
topea de obicei ceața dimineții. 

Teama dădu înapoi, lăsând în loc un gol. Apoi, încet, 
ca un flux, acel gol din centrul sufletului ei se umplu de 


dragoste. Căldura iubirii lui alungase umbrele întunecate — 
și o scălda în lumină. 


Odată cu dragostea reveni și dorința. Însă nu mai i 


era dorința disperată care o dominase înainte, ci 
amplificarea unei emoții în care dragostea și pasiunea | 
erau inseparabile. 

Cu toate că se înmuiase în timp ce rezistaseră împreu- 
nă acelei furtuni, încă erau uniți în modul cel mai intim. 
Maggie se împinse în el, lăsându-și trupul să vorbească. 

— Te iubesc, Rafe, șopti ea, când pasiunea dintre ei se | 
aprinse din nou. 

El răsuflă greoi, mișcându-se în ritmurile primordiale 
ale împerecherii. Nu mai rămăsese nici urmă din distanța 
pe care o simțise în el prima dată când făcuseră dragoste. 
Acum era în întregime cu ea, trup și suflet. 


N 
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În încercarea lor de a-și uni trupurile 
mișcările lui puternice stârniră alti f 
aceasta vântul alb al dorinței. Maggie | 
se prinse strâns de el, simțind cum fyl 
Contracții sălbatice îi cuprina to 
din punctul uniunii lor. lar țipătu ei 
geamătul lui adânc, în timp ce Îşi 
adâncul ei. 

Coborârea dine extaz fu lentă, un 4 
lumină. În vreme ce conștiința îi revel 
Rafe tremura la fel de rău ca ea. li MĂRI 
până când își reglă complet respiraţia, 

- De unde ştiai că mă simțeam Ab 
mură ea. vu MI 
Rafe îi studie chipul, expresia lui f 
cât îl costase cataclismul ei emoțional, À 
-M-am regăsit în asta, cred. Când 
mi-am dat seama că frica de oo i 

í G: E 
trag din fața riscurilor unor emop 
am găsit n-a fost siguranță, ci singuriti ! 
fost și pentru tine. y | 

pu cu așa e, răspunse ea încet, Nu an MN „i 
tă ce s-a întâmplat, însă nici nu miam ue | 
conștientizez lucrul acesta. Ca să sup = 
nevoie să mă retrag din fața spaimei, ȘI pri mata 

am de tot — și de toți. 
ji —Vorbeşti ca și când ar fi fost în trecut, A 

—Da, pentru că de data asta nu mal lăsat să mă retrag. 
Multuresc, Rafe. Privi în ochii lui cenușii, cu buzele A 
crețite într-un zâmbet. În caz că nu mam făcut înpeleasi 

ai , te iubesc. É. 

jini: pipe cred că am menționat de vreo patruzeci 
sau cincizeci de ori până acum, spuse el e zâm- 
i i iubesc, 
| cu o căldură ameţitoare, și eu te 
gi pare că măcar o dată ne înțelegem, observă ea 
râzând. 
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- Îmi pare rău că m-am pierdut în așa măsură încât. 


nu m-am retras la timp, continuă el, cu trăsăturile um- 


brite. Șovăi, apoi adău 
; gă: Sper că... nu v ; 
cințe nedorite. or exista conse- 


Ea se simți cuprinsă de bucurie și de un sentiment. 


plăcut de putere feminină. 


- Pentru mine, asemenea conseci } 
i ine, nsecințe nu ar fi deloc 
nedorite, rosti ea cu seninătate. Și sunt sigură că și ție. 


ți-ar plăcea să ai un moștenitor. 


El rămase uimit. Apoi, brusc, chipul său se lumină, | 


strălucitor ca soarele de deasupra lor, 
— Asta înseamnă că te măriți cu mine? 


Maggie își trecu degetele cu tandrețe prin părul lui. 


răvășit. 
-Dacă ești sigur că vrei o femeie cu un trecut dubios, 

nu-mi doresc nimic mai mult decât să fiu soția ta. d 
- Dacă sunt sigur? O luă în brațe râzând și se rostogoli 


pe spate, astfel încât ea sfârși întinsă peste el. Niciodată 


n-am fost atât de sigur de ceva. 


- Ai avut dreptate, Rafe. Dragostea e mai puternică 


decât frica, și sentimentul e mult mai plăcut. Își frecă 
obrazul de al lui. Îţi sunt recunoscătoare că ai avut mai 
mult curaj decât mine. 
-A fost un risc pe care a meritat să mi-l asum. Îi mân- 
gâie iubitor spatele gol. Ți-era teamă că nu o să pot rezista 


farmecelor altei femei, însă nu uita că cel mai bun soț 


e desfrânatul convertit. 


Ea șovăi o clipă, apoi își spuse că între ei trebuia să | 


existe sinceritate totală. 
~Nu am crezut niciodată zicala asta. Sunt convinsă 


că ai vorbit serios, dar cunoşti is zi | 
tyl schishbit pu unoști precis zicala cu lupul care 


— Mereu mi-au plăcut femeile care îmi aminteau de 
tine, însă nici una nici nu s-a apropiat măcar de Margot. i 


cea adevărată, rânji el. O să-ți fie mai simplu să mă crezi 
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dacă ți-aş spune că am păscut în destule pășuni ca să știu 
că iarba nu este mai verde? 

-Tocmai m-ai convins. Își lăsă râzând capul pe umărul 
lui. Cum se face că o afirmație atât de vulgară e mai con- 
vingătoare decât una nobilă? 

—Mă tem că asta ține de natura umană. 

În timp ce stăteau întinși unul în brațele altuia, Rafe își 
dădu seama că trebuia să o protejeze de soare, căci tenul ei 
deschis era mult mai ușor de ars decât pielea lui smeadă. 
O lăsă cu blândeţe pe iarba înaltă, apoi se sprijini într-un 
cot ca să-i țină umbră cu trupul său. 

—Erai splendidă în lumina lumânării, dar ești și mai 
frumoasă în soare. Îi atinse delicat una dintre vânătă- 
ile aproape vindecate de pe coaste. În ultimele câteva 
zile trecuse de la albastru la gălbui. O să fiu fericit când 
o să treacă complet și ultima, spuse el. Margot, ești o mi- 
nune. Dramele prin care ai trecut ar fi distrus orice ființă 
mai slabă. 

Ea îi prinse mâna și i-o duse la inimă. 

-Dragostea mea, totul are o valoare pe lumea asta. Din 
ziua în care a murit tatăl meu până în urmă cu zece minu- 
te, spaima a fost tovarășul meu constant, la fel de apropiat 
precum propria mea umbră. Și totuși, într-un fel foarte 
curios, nu mi-era teamă de lucrurile mărunte, întrucât ce 
era mai rău din ce-mi puteam imagina se întâmplase deja. 

Din multe puncte de vedere am devenit mai puternică, 
şi acum pot să fac lucruri la care înainte nici nu m-aș fi 
gândit. De asta am fost o spioană eficientă. 

_Contesa mea îndărătnică și viitoarea mea ducesă, 
murmură el, sărutându-i fruntea. 

— Vreau să te rog ceva, adăugă ea, șovăind. 

- Orice, răspunse el simplu. 

Maggie se gândi la o mulțime de feluri prin care să-și 
exprime dorința, apoi, în sfârșit, spuse: 

- Robin e familia mea. Mereu va fi. 
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-Şi nu vrei să mă port ca un soț idiot, posesiv și gelos, 
zâmbi Rafe. Ai dreptate. Îmi place Robin și îl res 
enorm. Dacă mă străduiesc un pic, o să pot ajunge 
mă conving că e fratele tău. Mereu va fi bineveni 
casa noastră și sper sincer să ne viziteze des. Asta voial 
să auzi? 

—Da, dragostea mea. Ceva mătăsos o apăsă se 
într-o parte, iar când coborî privirea îl zări pe Rex, 


ea surâzând. 
—Și el e binevenit, râse Rafe. Toate gospodăriile au ne- 
voie de un motan, iar acum că m-am dat pe brazdă... 
Râsul ei vesel răsună ca un clopoțel în grădină; ridică 
privirea spre Rafe și își trecu degetele prin părul ei negru, | 
lipindu-și trupul de al lui în bucuria apropierii. s 
Când buzele lor se uniră din nou, fu o clipă recunoscă= 
toare că acea grădină era atât de adăpostită. Aveau mul 
ani de recuperat. 


